
    
      [image: ]
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Предисловие

Годы 1621–1624, хотя и не отмечены великими битвами, завоеваниями или бедствиями, содержат много интересного для внутреннего развития филиппинской колонии; и эти документы ярко иллюстрируют непрерывную игру и взаимодействие человеческих интересов и страстей — особенно в романтической, но трагической любовной истории жены Фахардо, в которой есть материал для блестящего романа. Происходят обычные конфликты между гражданскими властями и монахами, а также между губернатором и Аудиенсией; но записи об этих спорах дают необычное откровение о человеческой природе и ее сложных проявлениях. Союз между голландцами и англичанами угрожает этой далекой испанской колонии на Востоке еще большими опасностями, чем те, что она уже испытала; а ее слабая оборона и недостаточное оснащение оружием и людьми держат ее жителей в постоянном страхе и тревоге. Для защиты от ожидаемых нападений еретиков на Манилу строятся новые корабли и укрепления; но это налагает дополнительные бремена на бедных индейцев, которые губернатор пытается облегчить, стремясь защитить их от притеснений, которые они терпят от испанцев. Возникают споры между различными орденами, а также внутри ордена Святого Франциска, которые разрешаются вмешательством епископа и губернатора. Отчеты, составленные орденами, показывают, что более полумиллиона туземцев получают религиозное наставление; но епископ осуждает излюбленную миссионерскую политику сбора новообращенных в «редукции» и советует, чтобы все миссии были поставлены под надзор епископов. Иностранное население Манилы продолжает расти сверх безопасного предела, и предпринимаются отрывочные попытки ограничить его; но коррумпированные и нерадивые чиновники делают их малополезными. Трудности, связанные с китайской торговлей и ее экономическими последствиями для испанских колоний, все еще обсуждаются, но без какого-либо удовлетворительного решения проблемы. Золотые рудники в северном Лусоне исследуются и проверяются, но с незначительными результатами.

Иезуит в Маниле, Алонсо Роман, сообщает «новости из Филиппин» за 1621 год. Он рассказывает о преследовании христиан, которое все еще продолжается в Японии, с множеством мученичеств. Происходят различные столкновения между голландцами и англичанами, пока, после заключения союза между Голландией и Англией, их корабли не объединяются, чтобы грабить торговлю Китая, португальской Индии и Филиппин. Автор описывает несколько морских сражений и захватов торговых судов. В одном из них китайцы, выливая расплавленный сахар на врага, «отправили четырнадцать голландцев в консервах в ад». Роман заканчивает свое письмо рассказом о трагедии, в которой губернатор Фахардо убивает свою жену и ее любовника (11 мая 1621 г.) — последнего, являвшегося отступником-иезуитом по имени Хуан де Месса. Другой отчет об этом деле добавляет некоторые второстепенные детали.

Фахардо отправляет свои ежегодные депеши королю (21 июля 1621 г.). Он описывает свои меры по более быстрой отправке торгового флота в Новую Испанию и недавнюю враждебную демонстрацию, устроенную голландцами и англичанами в Манильском заливе. Он принимает все меры предосторожности для защиты от них, но не может атаковать их из-за нехватки войск — недостаток, который он начинает объяснять. До сих пор враг причинил мало вреда, тем более что Фахардо своевременно предупредил китайцев и другие близлежащие торговые страны об их прибытии. Он узнает о других враждебных флотах, которые готовятся атаковать острова, и принимает все возможные меры предосторожности для их защиты. Он просит, чтобы до тех пор, пока дела на островах не придут в лучшее состояние, Аудиенсия Манилы была упразднена, поскольку аудиторы смущают и препятствуют его усилиям и не компетентны выполнять свои обязанности. Монахи также делают обязанности губернатора бременем; а их поборы с индейцев мешают последним служить короне. Голландцы лучше знают, как обращаться с туземцами; они освобождают последних от дани, личных повинностей и религиозного наставления. Мало что было сделано для открытия рудников игорротов — задача, которую Фахардо предупреждают продвигать вперед. Он благополучно отправил войска и припасы в Тернате. У него много проблем в связи с резиденсией его предшественника, покойного Хуана де Сильвы; и он жалуется на укрытие и покровительство, оказываемые аудитору Мессе доминиканцами. Фахардо рассказывает о различных делах управления и своих действиях в них; а также о досадах и препятствиях, которые он испытывает от монахов. Однако он хвалит иезуитов и их работу, предлагая отправить на острова большее их число. Он озадачен и стеснен нехваткой солдат, но делает все возможное со своими небольшими силами. Совет приказывает вице-королю Новой Испании каждый год отправлять на Филиппины все подкрепления, какие только в его силах.

Архиепископ Манилы отправляет королю (30 июля 1621 г.) отчет о церковных и некоторых других делах в своей епархии. Он просит разрешения провести церковный собор и провести праздник Тела Христова в какую-либо другую и более удобную дату, чем та, что указана в календаре. Он жалуется на бедность Манильского собора и просит помощи; а также на то, что губернатор не советуется с ним относительно назначений на пребенды, и на неспособность некоторых королевских ставленников занимать канонические должности. Серрано хвалит членов своего капитула, некоторых из них индивидуально и по имени. Два колледжа в Маниле обучают так много студентов, что они не могут найти должности в церкви, и архиепископ глубоко опечален их последующей бедностью и унижением. Он просит прислать на острова более компетентных епископов; и предоставить полномочия религиозным служителям там давать отпущение грехов за определенные препятствия к браку, которые делают разводы среди туземцев слишком легкими. Монахи, которые отвечают за наставление туземцев, должны подлежать проверке епископами, и таким образом различные злоупотребления были бы исправлены. Дела в Японии находятся в большом замешательстве из-за преследования христиан; и Серрано рекомендует не позволять фрату Сотело ехать туда в качестве епископа Японии. Он подробно описывает спор, возникший между иезуитами и доминиканцами в Маниле из-за отказа в исповеди умирающему Хуану де Мессе; архиепископ вынужден созвать церковный собор для решения этого вопроса, и они решают дело в пользу иезуитов. В ордене францисканцев возникает проблема из-за назначения визитатора, которая подавляется аналогичными действиями со стороны Серрано и вмешательством губернатора в это дело. Требуется больше работников для миссий иезуитов, а также для тех, которыми руководят монахи. Серрано настаивает на том, чтобы госпитальерский орден Святого Иоанна Божьего был основан на островах, так как больницы там нуждаются в лучшем уходе, чем они получают от францисканцев. Он жалуется, что чиновники орденов слишком легко дают рекомендательные письма; что аудиторы нерадивы в посещении церковных праздников; что корабли отправляются слишком поздно в Новую Испанию, а также слишком поздно возвращаются на Филиппины; что рабочие, находящиеся на государственной службе на островах, обманываются в оплате; что город Манила переполнен китайцами и японцами, число которых намного превышает количество, разрешенное королевскими указами или заботой о безопасности испанских граждан там; и что частные лица, в сговоре с чиновниками, незаконно обеспечивают себе лучшую часть филиппинской торговли с Малаккой и другими прилегающими регионами. В конце письма Серрано находится папская булла, изменяющая дату, в которую праздник Тела Христова может праздноваться в восточных регионах.

Письмо от Херонимо де Сильвы королю (1 августа 1621 г.) гласит, что один из кораблей, направлявшихся в Новую Испанию, был вынужден вернуться в Манилу из-за неблагоприятной погоды, что вызвало большое бедствие на островах. Ежегодная помощь для Тернате была отправлена; ожидаются нападения на Лусон со стороны голландцев и англичан, но они приводят к тому, что враг захватывает лишь несколько китайских судов. Сильва упоминает о прискорбно малых силах колонии для обороны и призывает прислать подкрепления и другую помощь для этой цели. Нежелательные жители страны высылаются, особенно японцы, которые опаснее китайцев. Сильва ссылается на трудности между губернатором и аудиторами и утверждает, что они вызваны существованием там Аудиенсии, которая является дорогостоящим и бесполезным бременем для колонии и препятствием для отправления правосудия и выполнения обязанностей губернатора.

Дела в провинции францисканцев на Филиппинах находятся в неудовлетворительном состоянии; отчет о них отправлен королю (31 июля 1620 г.) провинциалом этого ордена, Педро де Сан-Пабло, от имени провинции. Он заявляет, что из Новой Испании к ним был прислан визитатор, который не является босоногим, и поэтому является persona non grata для них (к которым относятся францисканцы Филиппин); а также что другие монахи «в сутане» проскользнули среди босоногих, просто чтобы получить доступ в регионы Востока. Отсюда возникают фракции, разногласия и ущерб их религиозным интересам и работе; и эти незваные гости стремятся управлять остальными. Сан-Пабло просит короля издать такие указы, чтобы только одна ветвь ордена или другая могла посылать монахов на острова; тогда «наступит мир». Вторгшиеся обсерванты попытались лишить босоногих миссий в Японии и монастыря Сан-Франсиско-дель-Монте, близ Манилы; и королевская власть призывается, чтобы ограничить их посягательства. Это письмо сопровождается другим (от 20 июля 1621 г.), подписанным Сан-Пабло и другими должностными лицами его ордена, с дальнейшими мольбами о помощи и исправлении положения для их провинции; и еще одним письмом аналогичного содержания (датированным только 1621 годом), в котором они жалуются на аудиторов Мессу и Родригеса за их несправедливые и произвольные действия в деле нежеланного визитатора, присланного францисканцам, и призывают короля обеспечить исправление положения в этом вопросе и сделать выговор аудиторам.

Письмо Фахардо королю (10 декабря 1621 г.) касается различных вопросов управления и бизнеса. Он объясняет поздний отход кораблей в Новую Испанию и последовавшую за этим смертность, о которой сообщалось на одном из них. Он обсуждает вопрос об уменьшении оттока серебра из Новой Испании на Восток и рекомендует запретить экспорт шелка и других тканей в эту страну с Филиппин; но он протестует против предложенного отказа от Макао, что немедленно отдало бы китайскую торговлю голландцам и англичанам и тем самым разорило бы филиппинскую колонию. Фахардо предлагает разрешить на линии Новой Испании только суда умеренного размера и отложить более определенные меры до тех пор, пока предмет этой торговли не будет более тщательно изучен. Он отрицает утверждения о том, что он заинтересован в поставках товаров в эту страну, и возлагает на аудиторов вину за определенные дела, в которых он, как губернатор, понес обвинения. Он также обвиняет монахов-доминиканцев в помощи и укрывательстве его врагов. Королевский указ 1610 года передал большинство назначений подчиненных в руки аудиторов и фискалов, а не (как раньше) вице-королей и губернаторов; и предпочтение в нем отдается потомкам конкистадоров и поселенцев. Фахардо протестует против этого, приводя различные аргументы, чтобы показать, как этот указ препятствует усилиям и власти губернатора, создает трудности между ним и аудиторами, нарушает ход управления на островах и вредит государственной службе. Фахардо поддерживает требование граждан Манилы об упразднении Аудиенсии, утверждая, что она приносит больше вреда, чем пользы. Он отправил обычные припасы в Тернате и направил небольшой отряд испанцев на Целебес, чтобы укрепить там пост, вместе с несколькими францисканскими миссионерами для окормления туземцев. Он добился освобождения некоторых испанских заключенных и строит два корабля. Некоторые из туземцев восстали, и войска были отправлены на их усмирение; Фахардо пытается держать индейцев в должном подчинении, но при этом обращаться с ними справедливо и по-доброму, и он жалуется, что его усилиям в этом мешает гнетущее и суровое поведение монахов (особенно доминиканцев) по отношению к туземцам, а также их амбиции править во всех делах. Губернатор прилагает все усилия, чтобы поддерживать укрепления в Кавите и Отоне, а также ремонтировать и оснащать немногие суда, находящиеся в его распоряжении; у него есть известия, что голландские и английские флоты идут, чтобы беспокоить испанцев и их китайскую торговлю.

Главный враг Фахардо в Аудиенсии, Альваро Месса и Луго, пишет королю (по-видимому, в 1621 г.), жалуясь на официальное поведение губернатора как на разоряющее страну. Месса обвиняет его в безрассудных расходах государственных средств; в использовании их для инвестиций ради собственной выгоды в мексиканской торговле; в разрешении продавать требования индейцев на заработную плату за треть их стоимости и обналичивать их полностью; в выдаче слишком большого количества лицензий китайским жителям и использовании этих сборов для себя; и в пренебрежении проверкой счетов правительства. По словам Мессы, Фахардо запугивает Аудиенсию, прерывает ход правосудия, безрассудно освобождает преступников, преследует граждан, которые не согласны с ним, пренебрегает соблюдением королевских указов, угрожает даже духовенству и монахам и тиранит все сообщество. Следует отметить, что Месса основывает большинство этих обвинений на слухах и молве, не приводя никаких определенных авторитетов для своих заявлений. Месса обвиняет губернатора в пренебрежении своими обязанностями и неспособности обеспечить оборону страны, в то время как он расточительно тратит королевские доходы; и даже нападает на личный характер Фахардо. Он в утомительных подробностях рассказывает о различных трудностях между ним и губернатором, а также о произвольных актах Фахардо против него; и рассказывает о своем освобождении из тюрьмы благодаря чуду, совершенному для него по заступничеству Девы Марии. Месса нашел убежище в доминиканском монастыре и умоляет короля исправить его обиды и наказать губернатора и его пособников. Он очень подробно рассказывает о причинах, по которым, как он полагает, губернатор арестовал его. В этой связи Месса излагает свою версию убийства Фахардо своей неверной жены, добавляя много городских сплетен, которые не делают чести губернатору. Он также заявляет, что Аудиенсия фактически не существует, и поэтому нет высшего суда, в котором можно было бы искать справедливости. Месса призывает короля прислать нового губернатора и дает свой совет относительно характера того, кто должен быть прислан. Он намекает, что Фахардо незаконно приобрел богатство стоимостью, возможно, почти в миллион песо, и что даже эта сумма не покроет претензии, предъявленные к нему. Месса дает отчет о некоторых резиденсиях, порученных ему, и утверждает, что все его усилия по выполнению этой работы были заблокированы губернатором, особенно в случае с Хуаном де Сильвой. Он жалуется, что власть губернатора и власть Аудиенсии конфликтуют, особенно во время войны; и что первый имеет слишком широкую юрисдикцию, поскольку он может рассматривать дела, возбужденные против аудиторов. Месса рекомендует прислать помощь филиппинской колонии в виде людей и денег, а также построить необходимые корабли и артиллерию на островах. Он жалуется, что китайские торговцы незаконно принуждаются платить взносы, с которых фискал, который номинально является их защитником, получает дополнительную плату. Месса просит почестей и продвижения по службе для себя в качестве искупления за плохое обращение, которое он получил от губернатора; и заканчивает просьбой о том, чтобы имущество Фахардо в Мексике было секвестрировано.

С этим письмом есть другое от того же автора, датированное 30 июля 1622 г. — постскриптум к дубликату предыдущего письма. Он рассказывает, как Фахардо вызвал его возобновить свои обязанности аудитора; но у него нет доверия к искренности губернатора. Он обвиняет последнего в различных незаконных и коварных действиях, среди которых отправка контрабандного золота и драгоценностей в Мексику. Месса рассказывает о разбирательствах в скандале с Санта-Потенсианой, обвиняя губернатора в его действиях в этом деле. В конце находится письмо от Аудиенсии с советом королю отказать в повышении жалованья архиепископу Манилы, с примечанием Фахардо, рекомендующим такое повышение.

Архиепископ Манилы, Мигель Гарсия Серрано, пишет (1621 г.) отчет за первый год своего пребывания в должности, который, однако, он не отправляет до 1622 года. Он был занят официальными визитациями, в основном в городе Манила. Среди духовенства там он не находит никаких правонарушений, за исключением того, что некоторые играли в азартные игры на публике; они были немедленно наказаны. Собор является единственной испанской приходской церковью; он заботится о двух тысячах четырехстах душах. Другой кюре отвечает за индейцев и рабов Манилы, число которых составляет одну тысячу шестьсот сорок и одну тысячу девятьсот семьдесят соответственно; но многие из них исповедуются в монастырях различных орденов. У индейцев должна быть подходящая собственная церковь, и Серрано рекомендует королю предоставить ее им. В порту Кавите есть приходская церковь, которая окормляет более трех тысяч душ. Индейцы в архиепархии Манилы в основном находятся под опекой религиозных орденов, а именно: августинцев — девяносто тысяч душ; францисканцев — сорок восемь тысяч четыреста; доминиканцев — двадцать восемь тысяч; иезуитов — десять тысяч шестьсот; реколлектов — восемь тысяч. Помимо них, двадцать тысяч индейцев находятся под опекой светских священников — всего двести пять тысяч. Серрано описывает метод управления и администрирования, который используется в миссиях; до туземцев можно было бы легче достучаться и наставить их в нескольких больших деревнях, но попытка собрать их в эти «редукции» оказалась ни удовлетворительной, ни прибыльной, как на Филиппинах, так и в Новой Испании. Китайские новообращенные, проживающие на окраинах Манилы, насчитывают одну тысячу пятьсот душ и находятся под опекой доминиканцев и францисканцев. Среди японцев, которые находятся на островах, более одной тысячи пятисот христиан. В епископстве Себу двести испанцев; индейцы и другие люди, находящиеся под наставлением, составляют сто девятнадцать тысяч шестьсот пятьдесят. Из них около шестнадцати тысяч находятся под опекой светских священников; почти пятьдесят тысяч — августинцев; и пятьдесят четыре тысячи — иезуитов. В епископстве Кагаян (в северном Лусоне) всего семьдесят испанцев; августинцы наставляют пятьдесят восемь тысяч, а доминиканцы — семьдесят тысяч индейцев-туземцев. В епископстве Камаринес (в восточном Лусоне) только около пятидесяти испанцев; восемь тысяч шестьсот туземцев окормляются светскими священниками, сорок пять тысяч — францисканцами и три тысячи двести — иезуитами. Общее число душ туземцев, находящихся под религиозным наставлением на островах, составляет более полумиллиона — по-видимому, без учета детей. Но огромное число индейцев, все еще не обращенных, требует гораздо большего количества миссионеров, которых настоятельно просят прислать короля. Архиепископ дает некоторый отчет о больницах и их управлении; он рекомендует передать их под опеку госпитальерского ордена Святого Иоанна Божьего. Он также перечисляет различные религиозные и благотворительные братства в Маниле с их целями и доходами; из них главным является братство Ла-Мизерикордия. Серрано описывает характер и нынешнее состояние двух колледжей в Маниле, Сан-Хосе и Санто-Томас, и семинарии для девушек Санта-Потенсиана; для первых он просит право присуждать ученые степени своим студентам, а для последней — существенную денежную помощь. Он заявляет, что в целом индейцы хорошо обращаются со своими религиозными учителями; но он рекомендует дать филиппинским епископам больше власти над этими служителями. Постоянная угроза островам со стороны голландского врага, однако, возлагает жестокие бремена на индейцев при строительстве кораблей и других приготовлениях к войне, которые они вынуждены делать по приказу королевских чиновников. Серрано заканчивает ответами на некоторые вопросы о пребендах, приходах и т. д.

Королевский указ (31 декабря 1622 г.) приказывает доминиканцам на Филиппинах не вмешиваться в дела управления. Другой указ той же даты подтверждает и приводит в исполнение предыдущий указ (1603 г.) Филиппа II, предписывающий, чтобы все монахи, являющиеся миссионерами среди индейцев, проверялись на предмет их компетентности для такой работы, особенно в знании родного языка, архиепископом или лицом, назначенным им. Письмо короля (9 октября 1623 г.) направляет Фахардо продвигать исследование горнодобывающего региона игорротов и отправлять мускатный орех с островов в Новую Испанию. Различные вопросы, упомянутые губернатором, получают формальные и дежурные ответы. 27 ноября следующего года Филипп IV подтверждает разрешение, данное губернатором и архиепископом доминиканцам на основание колледжа в Маниле.

В конце 1623 года отправляется экспедиция для исследования и усмирения провинции игорротов (в северном Лусоне), уже известной своими богатыми золотыми рудниками. Отчет об этом предприятии, представленный (5 июня 1624 г.) его руководителем Алонсо Мартином Киранте, повествует о его продвижении день за днем, плане кампании, столкновениях между испанцами и игорротами и успехе первых в отражении нападений туземцев и получении руды из шахт. Мартин описывает страну, через которую он проходит; туземные племена, их обычаи и методы добычи золота; шахты и руду, полученную из них. Он считает общее представление о богатстве этих шахт неверным и преувеличенным; однако он тщательно исследует их и получает образцы руды из каждой. Затем следует отчет о различных тестах и пробах, сделанных на них, результаты которых не очень удовлетворительны; таблица, показывающая ценность металла, полученного в каждой из проб; и действия Аудиенсии Манилы по этому поводу — они решают отказаться от дальнейших попыток исследовать или разрабатывать шахты игорротов и отправить в Новую Испанию для дальнейшего тестирования руды, доставленные Мартином в Манилу; более того, люди, находящиеся сейчас на шахтах, должны быть отправлены в Нуэва-Сеговия, чтобы покорить там восставших индейцев.
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News from the Province of Filipinas, This Year, 1621

Из писем, которые мы получили из Японии в январе 1621 года, мы услышали, как ожесточенно ведется преследование религии Бога в Босю, стране Масамунэ, который в прошлые годы имел обыкновение посылать посольства в Испанию. Распространение святого евангелия и непрерывная проповедь продолжались до возвращения посла. До сих пор Масамунэ притворялся по государственным соображениям, надеясь, что ему позволят отправить один корабль из своих королевств в Новую Испанию, где у него были большие интересы. Увидев, что в этом будет отказано, он начал преследовать христиан открыто и тайно. 20 сентября 1620 года он приказал издать запреты и указы в различных местах, в которых предписывалось, чтобы никто не принимал религию Бога; и чтобы все те, кто принял ее, оставили ее под страхом лишения имущества и доходов, которые вожди равного ранга получают от тоно [т. е. даймё], в то время как в случае с простыми людьми, плебеями, они должны быть преданы смерти. Он также приказал, чтобы любой человек, имеющий какие-либо сведения о каком-либо христианине, донес на него; и чтобы все проповедники святого евангелия покинули его королевство и государство. В случае, если они не оставят религию, которую проповедовали, чиновники Масамунэ начали исполнять свои приказы. Многие были поэтому изгнаны и лишены своего имущества, другие оставили веру, а шестерым выпала лучшая доля из всех — отдать свои жизни, будучи обезглавленными по этой причине.

В городе Нагасаки, поскольку все его жители — христиане, преследование направлено не столько против христиан, ибо это полностью уничтожило бы место, сколько против тех, кто скрывает монахов, которым грозит смертная казнь.

17 декабря они арестовали двух монахов Святого Франциска, одного священника по имени фрат Педро де Авила и другого мирянина, фрата Висенте. 12 февраля они обезглавили двух ведущих туземцев за их веру. 13-го числа того же месяца они привязали к столбу, чтобы сжечь заживо, человека, у которого в доме были два монаха. Из-за своего страха перед огнем он исповедался; и, выпрыгнув из него (говорят), он умолял их не убивать его, говоря, что [неразборчиво в рукописи]. Однако они разрубили его на куски без всякой жалости, и он был отправлен к Господу.

В это же время они схватили в Нагасаки слугу отца-провинциала Матео Куроса, который стирал свою одежду. Когда его таким образом опознали, они подвергли его острым мучениям, чтобы заставить его раскрыть то, что он знал; но он, хотя и изувеченный, храбро отдал свою жизнь в пытках, а не предал отца. В настоящее время в японских тюрьмах [рукопись разорвана] монахов и христиан: из ордена Святого Франциска их пять; из ордена Святого Доминика — три или четыре; иезуит один, отец Карлос де Эспинола. Их было трое, но один был сожжен заживо за свою веру; а другой, который был португальским братом, [умер] от лишений тюрьмы, и считается достоверным, что [его смерть была ускорена] ядом.

Голландцы и англичане захватили на борту японского корабля, который отплыл из Манилы в Японию, двух монахов — одного доминиканца, а другого августинца, — которые были опознаны по письмам и бумагам, бывшим у них с собой. Письма [рукопись разорвана], тем не менее, были представлены при дворе, ибо не считалось неправильным для них иметь [рукопись разорвана] корабль японцев, которые оказали им любезный прием в своем королевстве. Они совместно представили петицию, заявляя императору, что до тех пор, пока [рукопись разорвана] не уничтожат Манилу и Макао, в его [империи] не будет недостатка в монахах; и что они должны передать им в упорядоченном порядке две или три тысячи японцев, которые [рукопись разорвана] уничтожат эти два города. Эта петиция не была им удовлетворена; вместо этого были изданы указы, в которых император приказал губернатору [Нага]саки уведомить тоно Фирандо и других мест, что под страхом [рукопись разорвана] они не должны позволять ни одному японцу садиться на корабли с голландцами и англичанами. [Рукопись разорвана] Это соблюдалось и выполнялось даже вопреки желаниям еретиков, которые хотели помочь [рукопись разорвана] им против нас.

26 июля в порт Фирандо прибыли два голландских [судна] с некоторыми ранеными людьми и мачтами, пробитыми выстрелами; [рукопись разорвана] они сражались на Филиппинах с кораблями, которые пришли из Новой Испании, и потопили один из них. Истина дела была позже выяснена, что [рукопись разорвана] сражались с нашими, и предполагается, что один был потоплен. [Рукопись разорвана] Не более двух прибыли в Фирандо, к великому удовольствию христиан Японии, когда они услышали правду и злое дело врага.

Голландский корабль и паташ отплыли из Японии в феврале 1620 года с намерением подстеречь китайские корабли, которые шли из Манилы, груженные серебром, которое они получили за проданные товары, но во время сильного шторма судно со всем своим грузом потерпело крушение на острове Эрмоса. Шесть голландцев утонули. Те, кто спасся, захватили две лодки, которые нашли на берегу, и ограбили три китайских корабля на сумму более трехсот тысяч песо. Паташ больше никогда не видели, и нет больших сомнений в том, что он погиб со всей командой на борту. Они отправили еще один большой корабль в Бантан, где у них есть фактория. Это судно, груженное припасами, село на мель и погибло; сто двадцать японцев и трое голландцев утонули.

Англичане и голландцы, будучи на грани разрешения своей ссоры в генеральном сражении у Бантана близ Китая, в котором обе стороны должны были быть уничтожены, случай распорядился так, что прибыли два депешных судна, одно из Англии, а другое из Голландии, принеся известие о конфедерации, которая была сформирована между этими двумя государствами, так что их ссора превратилась в радость и веселье. Затем они отправили шестнадцать английских судов и десять голландских кораблей. Один английский корабль погиб у берегов Китая в результате попытки захватить португальское судно, которое шло из Индии в Макао. Ничего не было слышно о трех голландских кораблях; но остальные пришли подстеречь португальские галиоты, груженные шелками, которые португальцы ввозят в Японию. Они преследовали их до самого Нагасаки, не будучи в состоянии догнать ни одного из них, потому что они были слишком легкими, после чего враг укрылся в своем порту Фирандо. Соглашение о конфедерации было следующим: чтобы избежать разногласий с обеих сторон, все они должны были войти в Английскую компанию, и они должны были представить отчеты о том, что каждая сторона потеряла в войнах, которые они вели; и все, что было сверх того, другая сторона должна была оплатить. Пункт, что обе стороны могли одинаково входить в завоеванные ими регионы с кораблями, людьми и припасами; и что все, что они приобретут путем завоевания, должно оставаться в той форме, в которой упомянутые Штаты [Голландии] и Английская компания там договорились. Пункт, что торговля пряностями должна быть поровну разделена, каждая сторона загружает столько же кораблей, сколько другая, и что они должны делить свои захваты; наконец, что английский капитан должен быть командующим всего флота в этот первый год, а в следующий — голландец, и так далее поочередно в последующие годы. Это их план, который тем временем должен обернуться нам во вред, поскольку они намереваются сделать себя хозяевами Филиппин, Молуккских островов, Индии и всего этого архипелага. Есть повод для тревоги, когда они приводят сто десять кораблей в эти моря без каких-либо средств сопротивления с нашей стороны.

Эти пираты в большой спешке снаряжали армаду в Японии. Ходили слухи, что они собираются атаковать Макао, в то время как другие говорили, что они идут на Филиппины, о чем у нас была информация. Людей в Макао также предупредили, что английские и голландские союзники идут атаковать их, после чего они принялись обеспечивать припасы и вырыли несколько траншей, которые китайцы быстро разобрали, опасаясь, что это укрепление сделано против них самих; ибо они никогда не соглашались обносить город стеной, отливать артиллерию или делать другие приготовления к войне. Португальцы, видя себя плохо подготовленными к обороне, решили отправить корабль с отцом Херонимо Родригесом из Общества Иисуса, который был ректором колледжа в Макао, чтобы попросить нашего господина губернатора о нескольких тяжелых орудиях для их защиты. Он прибыл в Манилу к концу декабря. Он объяснил свою просьбу, и господин губернатор дал ему шесть артиллерийских орудий — одно тридцатифунтовое, три двадцатипятифунтовых и два восемнадцатифунтовых — вместе с хорошим кораблем, чтобы доставить их туда. Он был отправлен в последний день января. Когда они вышли из залива, они увидели вражеский флот, который направлялся к этим островам. Один из вражеских кораблей последовал за ним, но, видя, что они не могут догнать его, они отступили; и наш корабль продолжил свое плавание и вскоре прибыл в Макао.

Помощь, которая отправилась в этом году на Молукки, прибыла в поле зрения наших фортов, где три голландских корабля ждали, чтобы захватить ее или отрезать им путь; но капитан одного из наших самых больших кораблей приблизился к врагу, чтобы занять его боем, в то время как подкрепления вошли под огнем нашей артиллерии. Он сражался три часа, по истечении которых, увидев наши корабли в безопасности, он развернулся и оставил врага в дураках, потому что у него было очень быстроходное судно.

У нас были некоторые неприятности с тидоранцами, которые были нашими друзьями и врагами голландцев; после чего они отравили колодец, из которого люди приходили пить. Преступление было немедленно обнаружено, и поэтому никакого вреда не было причинено. Мы снова подружились с ними и продолжаем, как и раньше.

С шестью галеонами голландцы пришли на Солорские острова, которые находятся недалеко от Молуккских, где у португальцев есть форт. Они высадили более шестисот своих людей и более тысячи местных моро, которые также прибыли на их кораблях. Португальцы, которых было, возможно, тридцать солдат, защищались так хорошо, что убили более семидесяти голландцев и многих моро, в то время как многие были ранены.

Другой португальский капитан, который вышел в море с несколькими судами, захватил несколько маленьких галиотов моро и несколько голландских ланч. Они отступили после этой потери, португальцы остались победителями.

Голландский корабль сел на мель на отмели у острова Холо, недалеко от этих Филиппинских островов. Будучи увиденными индейцами и туземцами той земли, последние напали на них и предали их всех мечу, оставив в живых только капитана ради выкупа, который они могут получить за него. В течение двух лет на Молуккских островах была такая засуха, что многие гвоздичные деревья были уничтожены, что вызвало сильный голод.

В начале февраля этого года, 621, девять враждебных кораблей прибыли в Манильский залив, пять голландских и четыре английских, которые захватили проход, через который входят корабли со всех этих островов из Японии, Китая, Макао, Молуккских островов и Индии. Командующим этого флота был англичанин, согласно соглашению между ними. Они увидели наши форты и увидели, как мало кораблей у нас есть, чтобы противостоять им; после чего они вошли, как будто в своих собственных морях и в безопасном порту. Самым большим сопротивлением, которое можно было оказать этому врагу, было позаботиться о том, чтобы они не захватили ни одного из китайских кораблей, на борту которых большая часть нашего богатства прибывает на эти острова. Поэтому два корабля были отправлены со всей поспешностью к побережью Китая, чтобы сообщить им о враге и предупредить их не плыть в такое время, когда они попадут в руки врага. Они не прибыли вовремя, так что некоторые из судов уже отплыли, три из которых были захвачены врагом. Они были малоценны, но два из них были довольно важны. Один из них был замечен маленьким паташем, принадлежащим голландцам, которые столкнулись с трудностями при атаке, потому что китайцы по своей манере сражаться — с котлами расплавленного сахара, камнями и дубинами — защищались так хорошо, что своим кипящим сахаром они отправили четырнадцать голландцев в консервах в ад. Наконец, он был сдан после смерти ста двадцати китайцев. Английский командующий приказал поджечь другой корабль, который был пятым, из-за ссор между голландцами и англичанами по поводу захвата и раздела, так что их добыча уменьшилась. Враг, как я сказал, будучи хозяином моря и внутреннего прохода, Бог решил позволить вход нашим отцам (которые ехали на собрание конгрегации), позволив им прийти. Едва они вошли, как враг вернулся, чтобы занять свою позицию. То же самое произошло после собрания и возвращения отцов, замечательное провидение Господа.

Через несколько дней прибыли три галиота из Макао, груженные богатым грузом шелка и других товаров. Они вошли, не встретив никаких препятствий, потому что враг ушел в море; и четырех часов их отсутствия было достаточно, чтобы галиоты могли войти. Они узнали об этом и вернулись на рассвете следующего дня, чтобы проверить, правда ли это; и были в ярости, увидев их на якоре в наших гаванях. В это же время прибыл королевский корабль, который доставил в Макао артиллерию для защиты этого города, и он привез груз шелка. Будучи проинформированными, что враг стоит у входа в порт Манила, они переправились на лодках к острову неподалеку и собрали количество зеленых ветвей и деревьев, прикрепив пучки пальмовых листьев на верхушки деревьев, так что они казались кокосовыми пальмами, которых в изобилии на этом острове. Стратагема сработала, потому что корабли повернули с одного галса на другой, не будучи замеченными голландцами. Таким же образом спасся другой португальский галиот, также из Макао, хотя он и срубил свои мачты. Голландцы, увидев, что они вряд ли получат большую добычу на этом побережье, взяли курс на побережье Макао, чтобы подстеречь, как мы поняли, корабли из Индии.

В прошлом году два корабля отплыли с этих островов в Новую Испанию. Альмиранта, выходя из пролива, где заканчиваются эти острова, столкнулась с семью ураганами, такими яростными, что казалось, будто море поглотит ее; и те, кто был на борту, тысячу раз считали себя погибшими. Они пытались зайти в порт в Японии, но это было невозможно; и они наконец прибыли в Манилу, обогнув Кабо-дель-Бохеадор. Люди прибыли в очень плохом состоянии, и многие из них были ослеплены соленой водой, которая брызнула им в глаза. За три дня до того, как начались эти бури, они увидели капитанский корабль, но больше никогда его не видели. Мы не знаем здесь, что с ним стало, погиб ли он или благополучно прибыл в Новую Испанию.

В девять часов вечера одиннадцатого мая в этом городе произошло событие, столь же прискорбное, сколь и неудачное, причиной которого стал человек, исключенный из нашего Общества. После того как он был его членом в течение семи лет, он покинул Общество и был женат три раза, хотя ему еще не было тридцати лет. Наш Господь часто возвращал его, предупрежденного горьким опытом бед и угрызениями совести; так что долгое время он не осмеливался ложиться спать, не исповедавшись предварительно — особенно в долгой поездке из Новой Испании на эти острова, где он потерпел крушение на корабле, который шел с серебром и другими богатствами, принадлежащими этим островам. Судно спаслось чудесным образом, с парусами, разорванными выстрелами с трех голландских кораблей, которые они приняли за один из своих. Они сели на мель, но все серебро было спасено. Среди прочих Хуан де Месса (имя изгоя, о котором я только что говорил) вывез все серебро и товары на сумму тридцать тысяч песо или более, принадлежащие людям в Мексике. Они были доверены ему, и он хранил их, как это делали все, в доме и церкви одной из наших резиденций, расположенной там, где корабль случайно остановился. Пока он был там, он вел себя так, как будто он был монахом, как в примере, так и в частом причастии, пока не приехал в этот город Манила — где с помощью некоторых любопытных предметов он получил доступ и общение с женой губернатора этих островов, доньей Каталиной Самбрано, которая мало заботилась о том, чего требовали ее положение и достоинство. Их грех начался в Великий четверг, с такой малой скрытностью и таким плохим примером, что дело начало просачиваться. Это выглядело настолько плохо, что некоторые люди пришли к одному из наших отцов, посоветовав ему предупредить Хуана де Мессу, что его убьют. Отец сделал это, но Месса не обратил на это внимания. Губернатор, тем временем, был проинформирован о злом поведении своей жены; и, желая обнаружить их, он притворился, что спускается в гавань и форт Кавите, расположенные в двух легуа отсюда. Он имел обыкновение делать это и в других случаях, потому что враг с девятью кораблями был в поле зрения форта. Он повернул назад, оставив всю свою свиту примерно в легуа отсюда. Он вошел в город с намерением совершить дело (что он и сделал позже) в своем собственном доме; но прежде чем войти в него, он был проинформирован пажом, что его жена ушла, переодевшись мужчиной, в дом Хуана де Мессы, куда она часто ходила в том же наряде. Получив эту информацию, он разыскал свою свиту, посоветовавшись со своим слугой и тремя капитанами, которых он расставил на четырех улицах, чтобы никто не прошел. Губернатор один прибыл к дому в тот самый момент, когда его жена вошла, и поднимался по лестнице с Хуаном де Мессой, а за ними — очень известный лоцман, из-за которого корабль, о котором я упоминал выше, был знаменит. Губернатор напал на него и пронзил смертельным ударом. С этим он выбежал из дома, призывая к исповеди; но те, кто охранял улицу, не дав ему времени на это, предали его смерти. Немедленно Месса поднялся по лестнице и благополучно достиг большой комнаты, где на буфете горели две свечи. Если бы они были погашены, он мог бы спастись. Он выхватил свой меч и защищался некоторое время. Когда губернатор заметил, что он одет в доспехи, он прицелился в лицо Мессы и пронзил его через шею, так что он упал с лестницы, где тот, кто охранял дверь, попытался прикончить его; но так как Месса был хорошо вооружен, он не смог сделать это легко, пока не ранил его в лицо. В течение всего этого времени Месса не был услышан просящим исповеди или даже говорящим «Иисус» или какие-либо другие слова, кроме: «Кто бы вы ни были, не убивайте меня; подумайте о чести вашей дамы». Пока это происходило на улице, губернатор нашел свою жену в укрытии. После того как он ранил ее три раза, она попросила исповеди; и он, как рыцарь и христианин, вышел искать исповедника и привел его. Он передал ее священнику, призывая ее исповедаться хорошо и истинно, что она и делала некоторое время, пока исповедник не отпустил ей грехи. С тремя или четырьмя ранами и словами, с которыми он помог ей умереть, он покончил с ней. Три мертвых тела оставались там до семи или восьми часов утра, прежде чем кто-либо осмелился убрать их. Маэстро-де-кампо, дон Херонимо де Сильва, который был губернатором Молуккских островов и был рыцарем Святого Иоанна, приказал перенести тело жены губернатора в ее дом, чтобы завернуть его в саван; и той ночью она получила торжественное погребение реколлектами Святого Августина. Два тела Хуана де Мессы и лоцмана оставались на улице весь день, в то время как множество людей различных наций, которые находятся в этом городе, собирались, чтобы поглазеть на них, проявляя трепет при виде зрелища, столь нового для них и никогда ранее не виденного в этих краях. Ночью некоторые члены Ла-Мизерикордии унесли их без духовенства, свечей или похоронной церемонии. Они несли два тела вместе на носилках и похоронили их обоих в одной могиле. Это был катастрофический конец бедного молодого человека, на которого наш Господь излил много и самых милостивых даров — хотя он не знал, как воспользоваться ими, но оскорбил Того, Кто даровал их. Те, кто почувствует это больше всего, — это владельцы имущества [доверенного ему]; ибо Бог знает, когда они соберут его, потому что оно секвестрировано. Сообщите об этом Ваше Преподобие брату Хуану де Алькасару.

Алонсо Роман







1 Согласно «Дневнику» Ричарда Кокса, этот принц был тестем Кальса Самы, младшего сына сёгуна Хидэтады.




2 Педро де Авила присоединился к францисканским миссиям на Филиппинах в 1616 году и сразу же запросил у своих начальников разрешение отправиться в Японию. В конце концов оно было получено; он отправился туда в 1619 году, но в 1620 году был заключен в тюрьму за проповедь веры и, после почти двух лет мучительного и жалкого заключения, был сожжен на костре в Нагасаки 10 сентября 1622 года в возрасте тридцати лет.




3 Оригинал рукописи этого документа местами сильно изношен; слова, заключенные в квадратные скобки в двух следующих абзацах, указывают на предположения переписчика.




4 Этими священниками были августинец Педро де Суньига и доминиканец Луис Флорес. В 1622 году они вместе с японским капитаном судна были заживо сожжены на медленном огне, а экипаж был обезглавлен. Японский сёгун присвоил груз корабля, оставив голландцам и англичанам только пустой корпус. (См. «Дневник» Кокса, i, стр. xxxvi и xxxvii.)




5 В результате этого союза английская и голландская Ост-Индские компании объединились; «объединенный флот английских и голландских кораблей, плавающий под скромным названием Флот обороны, был снаряжен с целью нанесения ущерба общему врагу и перенаправления торговли Китая с Филиппинских островов в голландские и английские поселения; иными словами, для блокады испанских и португальских портов и захвата как можно большего числа китайских торговых джонок. За две экспедиции на Филиппины, предпринятые флотом до того, как англичане и голландцы снова разделились, они захватили много призов». (См. предисловие Э. М. Томпсона к «Дневнику» Кокса, i, стр. xxxi–xxxvi.)





Смерть доньи Каталины Самбрано

12 мая 1621 года произошла печальная смерть жены губернатора, о которой я намерен рассказать здесь, поскольку это особый случай. Губернатор этих Филиппинских островов, дон Алонсо Фахардо де Тенса, подозревал, что его жена, донья Каталина Самбрано, живет не так, как подобает особе ее положения. Однажды днем, 12 мая, он притворился, что собирается в порт Кавите, куда обычно ездил, поскольку голландский враг находился в этой бухте со своим флотом. Губернатор уехал, но, оставив всех сопровождавших его людей, вернулся один. Тайно войдя в город, он спрятался в доме, куда доверенный ему капитан привел молодого пажа, состоявшего на службе у его жены — того самого, который передавал сообщения и знал обо всем, что происходит. Губернатор приставил кинжал к его груди, чтобы заставить рассказать то, что он знал о его жене. Паж открыто признался, что она поддерживает греховную связь с клерком, обычным человеком по имени Хуан де Месса Суэро, который несколько лет был членом Общества Иисуса в Коимбре; и что его жена переодевается в мужскую одежду, чтобы выходить из дворца, как она делала и в другие разы. Хуан де Месса пришел с очень известным лоцманом. Жена губернатора покинула дворец, одетая как мужчина, с плащом и шпагой, и все они вместе направились к площади. Оттуда они пошли к дому Хуана де Мессы. Губернатор с тремя другими сопровождавшими его людьми пошли вперед и стали ждать их возле двери этого дома, спрятавшись в нише. Жена губернатора вошла первой, затем Хуан де Месса. Затем лоцман остановился, чтобы закрыть дверь. Тогда губернатор в одиночку напал на него и, сильно толкнув дверь, открыл ее. Он вошел и оказался наедине с лоцманом, так как другой человек, Хуан де Месса, вместе с женой губернатора, услышав шум, бросились вверх по лестнице. По-видимому, губернатор ударил лоцмана кинжалом в грудь. Тот вышел из портала дома, после чего те, кто сопровождал губернатора и оставался охранять дверь, напали на него и убили там. Губернатор поднялся наверх и нашел Хуана де Мессу в зале. Он преследовал его вокруг стола, на котором стояли два светильника. Губернатор нанес ему сильный удар, от которого тот чуть не упал; но оказалось, что он был в доспехах. От силы, с которой губернатор нанес удар, он почувствовал, что сам ранен в руку. По-видимому, лоцман нанес ему эту рану, а он не почувствовал ее раньше. Шпага губернатора начала слабеть, и он сказал: «Ха, предатель, ты ранил меня». Хуан де Месса потерял голову и побежал вниз по лестнице, думая, что там его спасение. Губернатор напал на него и на спуске ударил кинжалом в шею с такой силой, что тот споткнулся и упал. Внизу губернатор и стража добили его. Губернатор был бы в большой опасности, как с лоцманом, так и наверху с Хуаном де Мессой, если бы этот несчастный не потерял голову. Если бы он хотя бы погасил свечи и встал на лестнице, которая была узкой, он мог бы помешать губернатору подняться и даже мог бы убить его. Последний немедленно отправился искать свою жену и нашел ее спрятавшейся на чердаке, висящей на балке. Он ударил ее снизу кинжалом и пронзил ее тело наполовину своей шпагой, и от этого бедная дама упала. Она попросила исповеди. Губернатор сдержался и сказал, что это своевременная просьба. Оставив трех человек, которых он привел с собой в качестве охраны, он лично отправился в близлежащий францисканский монастырь, чтобы вызвать исповедника, и по дороге встретил светского священника, который покинул свой дом из-за беспорядков. Он взял его с собой и велел ему исповедовать «эту особу». Он исповедовал ее очень медленно, задержавшись более чем на полчаса. Губернатор тем временем ходил взад-вперед. Когда отец закончил, он ударил свою жену кинжалом, велев ей покаяться в своих грехах и исповедоваться Богу, который простит ее. Это случилось в девять часов вечера. Сразу же собралась большая толпа, и алькальды провели расследование того, что происходило. Тела двух мужчин охранялись до следующего дня, чтобы правосудие исполнило свой долг. Тело жены губернатора оставалось там до восьми утра, когда мастер-де-кампо дон Херонимо де Сильва, носитель ордена Святого Иоанна, приказал забрать его и перенести в свой дом, чтобы похоронить оттуда в соответствии с рангом ее особы, а не в соответствии со столь позорным событием и смертью, которые произошли. Они похоронили ее тело в монастыре реколетов с величайшей возможной пышностью. Затем были похоронены тела двух мужчин, которых несли вместе с улицы к могиле. Королевская аудиенсия взяла дело на себя. Они нашли почти двести записок от жены губернатора во владении Хуана де Мессы, а у нее — огромное количество от него. Был составлен отчет обо всем и отправлен его Величеству. Это был первый случай, когда столь простой человек имел связь со столь могущественной дамой, которая была здесь как королева в Испании.

Манила, июль 1621 г.






1 Ла Консепсьон (v, стр. 106, 107), сообщая об этом инциденте, говорит, что любовная связь жены губернатора была с «выдающимся подданным этого сообщества», то есть Манилы, и что последний не был убит, а сбежал за море. Монтеро-и-Видаль («История», i, стр. 177, 179), который, очевидно, не видел документов текста и частично следуя ошибке Ла Консепсьон и приукрашивая ее, относит время мести Фахардо к 1624 году и говорит, что любовник был неизвестен и сбежал, выпрыгнув из окна, позже, вероятно, найдя средства, чтобы добраться до Америки. Монтеро-и-Видаль обычно более внимателен к своим датам.





Письмо Фахардо королю

Государь:

Хотя в настоящее время, до девятнадцатого июня, корабль «Сан-Андрес», капитанское судно, не прибыл из Новой Испании, даже к этой поздней дате, который я отправил в прошлом году в ту провинцию, и у меня нет писем от Вашего Величества, на которые нужно ответить, я начинаю это письмо, чтобы выиграть время при отправке тех кораблей, чтобы это могло быть несколько раньше, чем обычно в прошлые годы — хотя в настоящее время, имея на руках войну, которую мы ведем, и поскольку корабли из Китая опаздывают больше, чем обычно, и их очень мало, кто приходит из-за страха перед войной, будет больше трудностей и работы при отправке. [На полях: «Совет; рассмотрено».]

Согласно распоряжению, которое вез указанный корабль, должны были быть приняты меры для обеспечения его подготовки и отхода из Акапулько в эту страну без ожидания апреля или без задержки более чем на два или три дня в этом месяце; и он не должен был отправляться позже из-за опасности столкнуться с встречными ветрами в своем плавании сюда или быть вынужденным зайти в порты Японии — и также потому, что это было лучше, учитывая курс, которым он должен следовать, чтобы достичь порта, в который ему было приказано; ибо было понятно, что враг снова придет, как и в прошлом году, к мысу Эспириту-Санто с большими силами кораблей. Этот маршрут был решен по совету лоцманов и других лиц, имеющих наибольший опыт в этих морях, каждый из которых давал и подписывал свое мнение отдельно, без того, чтобы кто-либо из них знал мнение других, или кто-либо из них знал, какое выбрал я. Этот приказ я отдал тайно и запечатал, и его следовало открыть за семьдесят легуа до прибытия в указанный порт; таким образом, я принял меры предосторожности и предварительные шаги, насколько мог, для его приема и защиты. До сих пор этот план здесь не был известен, что имело немаловажное значение для того, чтобы враг не узнал о нем. [На полях: «Это хорошо, и курс, который он наметил для этих судов, показался хорошим; соответственно, пусть он в будущем проявляет заботу, которую он проявил в этом, чтобы оставаться в курсе замыслов врагов; что касается отхода кораблей, пусть будет написано письмо вице-королю с указанием не затягивать его до апреля, как он говорит». Другой рукой: «Пусть будет написано письмо вице-королю Новой Испании о том, что отправка кораблей на Филиппины должна быть осуществлена в любом случае к концу марта, чтобы она не затянулась до апреля, из-за большой важности их прибытия так рано, и чтобы они не шли с теми, что отправлены позже — тем самым вынуждая их искать убежища в других портах или терпеть крушение».]

Командование этими кораблями возложено на дона Фернандо Сентену Мальдонадо, который служил в должности командующего галерами как там, так и здесь, и много лет прослужил на этих островах (большую часть времени на Молуккских островах); его служба пользуется высокой репутацией, как и его заслуги и хорошие качества. Я уверен, что Ваше Величество были проинформированы о них благодаря милостям, которые он получил от Вашей королевской руки; и точно так же я уверен, что Вы знаете о хороших качествах капитана Франсиско де Саласара, который исполняет должность адмирала на указанных кораблях. [На полях: «Рассмотрено».]

Помимо того, что я написал Вашему Величеству в прошлом году через Новую Испанию, с дубликатом, который я посылаю через Индию, я добавил то, что пришло мне на ум в депеше, которую я отправил с капитаном Грегорио де Виданьей, регидором этого города, решив сделать это из-за отчетов и новостей, которые я получаю, и о которых Ваше Величество уже узнаете — обо всем этом я теперь посылаю еще одну копию с этим письмом. [На полях: «Рассмотрено».]

Новости о конфедерации голландцев и англичан оказались верными; и второго февраля они прибыли к этим берегам с девятью военными кораблями — семью большими и двумя среднего размера, пять из них были голландскими, а четыре английскими — с числом от тысячи до тысячи двухсот человек обеих наций, не считая слуг и японцев; они несли от сорока до сорока четырех артиллерийских орудий на каждом из больших кораблей, а остальные — в соответствии со своей вместимостью. Стало известно, что это правда, из показаний двух пленных и от китайцев, которые были на их кораблях; от японцев, которые, возвращаясь из своей страны с провизией и припасами для этой страны, прошли мимо врага, увидели их и вошли на их суда; а также из советов, которые я получил из Японии.

Это дело застало меня хорошо подготовленным, потому что я настолько предвидел новости, что, хотя они и вошли в бухту и порт Кавите со своим флотом, они не осмелились — поскольку я приказал сделать несколько траншей с частоколами и бастионы с артиллерийскими батареями, которые показались мне достаточными; и разместил достаточно артиллерии на двух судах, которые были пригодны для ее размещения — решиться на что-либо против кораблей или суши; и когда они обнаружили, что эти укрепления там есть, и увидели их, они вышли из бухты со всеми своими лодками. Вернувшись в нее несколько дней спустя и увидев, что подготовка галеонов «капитана» и «альмиранта» в хорошем состоянии; и что у нас также есть корабль среднего размера, другой поменьше, две галеры и еще одна, на которой работа была более отсталой (это суда, которые можно подготовить), они снова вышли — идя то вдоль побережья, то в устье этой бухты, не разделяясь и не деля флот так, чтобы быть вне поля зрения друг друга. Если бы они сделали это, не опасаясь столкновений, я бы вступил с ними в бой с галеонами «капитана» и «альмиранта», которые являются кораблями, которые можно было укомплектовать, хотя и с трудом из-за малого количества людей, которые у меня здесь есть; ибо мне пришлось оставить искалеченных и больных, а некоторые — в качестве охраны ворот города, что требует столько, сколько необходимо для всех судов. Даже если бы они не были разделены, я бы испытал свою судьбу с ним, но, сделав все приготовления и усилия и издав прокламации о сборе испанцев, которых можно было найти для этой цели, те, кто собрался в Кавите, помимо платных солдат, не насчитывали бы и семидесяти; не было также более четырехсот солдат, помимо искалеченных и больных, и одна рота и отряд из другой — всего около ста человек, более или менее, которые остались в этом городе, также готовые к посадке. Они были доставлены как отряды рот из Нуэва-Сеговии, Себу и Отона — все это будет видно из показаний платных офицеров и секретаря губернатора, которые сопровождают это письмо, вместе с бумагами, относящимися к вышеупомянутому делу. [На полях: «Вопросы, содержащиеся в этом пункте, являются заботой Хунты и были рассмотрены там». «Рассмотрено; Хунта заботится об отправке подкреплений; и пусть он будет осторожен, чтобы поддерживать то, что у него есть, в таком хорошем состоянии, чтобы это могло послужить для любого случая, который может возникнуть там, как от него и ожидается. Пусть будет написано письмо вице-королю Новой Испании с указанием отправить все лучшие части войск, которые он может, учитывая, что губернатор пишет, что в прошлые годы туда отправлялось так мало войск, что он сейчас почти без каких-либо на службе; и соответственно он должен издать указ, чтобы это было именно то, что он посылает. Сообщите дону Алонсо о том, что написано вице-королю Новой Испании».]

Причина того, что войск так мало, заключается в том, что после тысяча шестьсот шестнадцатого года, когда пришел корабль под названием «Анхель де ла Гуарда», в следующем году, тысяча шестьсот семнадцатом, не пришло никаких подкреплений пехоты, а только паташ под названием «Сан-Херонимо» с архиепископом доном фраем Мигелем Гарсией и рядом монахов; и в том году в сражении, которое дон Хуан Ронкильо вел с врагом, и утонуло в шести галеонах больше испанцев, чем я привез в тысяча шестьсот восемнадцатом году. С момента моего прибытия я отправил почти четыреста солдат в Тернате, и это число не пришло в двух подкреплениях из Новой Испании, которые прибыли в прошлые годы девятнадцатом и двадцатом. Затем, помимо них — и ряда тех, кто уехал по уважительной причине и с разрешения (хотя таких немного), и других, которым удалось бежать без разрешения, и других, которые стали монахами — так много тех, кто умер в госпитале и вне его, что можно сказать, что все солдаты в стране находятся в этой юрисдикции [Манилы]. Я хотел дать Вашему Величеству отчет об этом, чтобы это было полностью понято, и чтобы Вы могли узнать правду об этом; и чтобы Вы могли знать, как велика здесь нехватка людей, как я говорю. Нехватка судов не так велика, как говорят некоторые люди здесь, которые ничего не знают об этом деле или которые хотят их строить из-за денег, которые они обычно получают от этой работы, или которые им платят — не считая убытков для туземцев или того, необходима эта работа или нет. [На полях: «Рассмотрено».]

Враг, увидев, что оснащение судов, которые он видел в Кавите, продвигается, и не разделив свои суда и не отправив их за добычей — более того, из-за предупреждений, которые я сделал в различных частях этого архипелага, откуда суда приходили в это место, и особенно в Макао и нескольких портах Китая — до сих пор, слава Богу, не взял ничего, кроме пяти санглейских кораблей из этой страны. Один из них исчез вместе с охраной, которую он на него поставил, и они не смогли найти его снова, а другой из них был сожжен, так что он взял не более трех, и два из них почти не имеют ценности, а другой не очень ценен; ибо богатые остаются в Китае, а те, кто осмелился прийти, придерживались курса, который я наметил для них, и прибыли благополучно, зайдя в порты этого острова. Даже если они прибыли сюда, что возможно, это будет иметь значение для удешевления товаров; тем не менее, даже если на кораблях, которые пришли из Макао, не прибудет никаких товаров, в стране больше ткани, чем денег, чтобы ее купить; и, помимо них, мы ожидаем других из Камбоджи, Сиама и из Индии, которые, если Бог приведет их в целости, также будут иметь значение. [На полях: «Рассмотрено. Есть надежда на Бога, что это и другие худшие вещи случатся с врагом; и пусть он проявит величайшую заботу, чтобы предупредить китайские и другие торговые корабли, которые идут туда, намечая курс, который кажется им наиболее безопасным, согласно информации, которую они имеют, чтобы в отношении них враг потерпел неудачу, как это было до сих пор, согласно этому заявлению».]

Флот врага покинул место, где они в последний раз останавливались, и показался позавчера утром. Некоторые суда были отправлены в погоню, чтобы принести мне весть о курсе, которым они следуют, и вместе они или раздельно. [На полях: «Это хорошо, и пусть он проявит хорошую заботу, пока не станут известны новости о них».]

Я получил письмо из Малакки, которое, как говорит Антонио Пинто де Фонсека, он получил от Вашего Величества, с уведомлением и приказом передать его мне, о том, что туда и в эти регионы собирались прийти конфедераты голландцы и англичане с пятьюдесятью одним кораблем — шестнадцать из которых уже ушли, а тридцать пять были в двух эскадрах, которые снаряжались. Из них шестнадцать, которые покинули Голландию, уже прибыли на свои фактории в Зонде, откуда, точно так же, стало известно, что они говорят, что ожидают в этом году остальные. Фадрике Лопес де Сойса, комендант этого города [т.е. Малакки], дал мне почти ту же информацию. В соответствии с этим, а также с несколькими советами, которые я получил из Японии, и другими, которые я смог получить через свои собственные расследования, кажется, что эти враги рассматривают возможность ведения этой войны всерьез и с энергией; ибо с этими кораблями, которые прибыли, теми, которые ожидаются, и более чем шестьюдесятью, о которых я писал Вашему Величеству в последней депеше, что, как я понимал, у них есть, те из обеих наций составляют более ста, не считая тех, которые есть у французов. Если бы у меня была восьмая часть этого числа и достаточно людей, чтобы укомплектовать их, и чтобы держать этот город и важные посты и форты этого острова с гарнизоном, меня бы не очень беспокоило видеть их вовлеченными в стоимость и расходы такого флота; ибо если бы у меня были средства, с помощью которых можно было бы выдержать их первую атаку или нанести им какой-то сильный удар; или если бы они не знали моего положения, и я мог бы вызвать у них беспокойство или отвлечь их от их цели — нет сомнения, что их флот сам был бы разоружен и уничтожен. Но поскольку мне не хватает таких ресурсов, и время проходит, в которое я ожидал помощи, которую Ваше Величество предложили этим островам — отправив лоцманов в Малакку, чтобы направлять и приводить их сюда оттуда — я буду вынужден извлечь максимум из того малого, что у меня есть, и принять лучшие меры предосторожности, какие смогу. Я поднимаю и укрепляю несколько участков стены, которые необходимы, изгоняя японцев и уменьшая число санглеев — которые, хотя кажется, что их очень много, безусловно, при надлежащем управлении лицензиями и заботе о том, чтобы обязать санглеев их получать, будут намного меньше, чем я нашел здесь, и чем были здесь много лет, из-за тех, кто умер и покинул страну, и немногих, кто пришел в мое время. Во всяком случае, я сделаю все возможное, чтобы изгнать как можно больше, чтобы страна была менее обременена подозрительными людьми; и точно так же приму другие необходимые меры предосторожности, которые могут быть в моей власти. В этих усилиях я с грустью чувствую нехватку денег; но во времена такой нужды я был вынужден пытаться получить их самыми осторожными и осмотрительными способами. Я немало рад иметь со мной в такое время мастер-де-кампо дона Херонимо де Сильву, как из-за его доброго совета и помощи, так и потому, что если бы я потерпел неудачу в этой стране, нашелся бы кто-то, кто защитил бы ее; и Ваше Величество можете быть уверены, что он сделает это с Божьей помощью, и что с этим все обернется хорошо. Я умоляю Ваше Величество, чтобы, будучи уверенными в этом, Вы продолжали посылать указанное подкрепление и ускорили его прибытие через Новую Испанию в Панаму — посылая пехоту и деньги, вещи, которые нельзя поставить здесь. [На полях: «Это хорошо; и пусть ему будет выражена благодарность за превосходное мужество, которое он проявляет. Что касается информации, которую он дает, он узнал причину, по которой флот не ушел, и случай, который произошел с ним; соответственно, пусть он проявит всяческую заботу, чтобы принять там необходимые меры предосторожности, как от него и ожидается. Что касается японцев и других наций, которые там находятся, пусть он издаст указ, который покажется ему наиболее целесообразным для службы Богу и его Величеству, и блага общества, а также его охраны и сохранения».]

Поскольку мы должны вести войну таким образом, чтобы расходы и труд приносили наилучшие результаты, я прошу Ваше Величество, чтобы, пока она будет длиться, Вы были довольны упразднить здесь Аудиенсию, так как именно она больше всего мешает и противодействует администрации и правительству, как будет видно из нескольких показаний, которые сопровождают это письмо. Это враг, который больше всего угнетает это общество и больше всего вызывает разногласия, партии, фракции и ненависть между гражданами — каждый аудитор преследует тех граждан, которые не полностью принадлежат к его собственной фракции, особенно тех, кто оказывает помощь и добрую волю губернатору, против которого, как кажется, они всегда выступают в союзе. Они всегда делают заявления о жалобах [против него], потому что им не дают каждому, как это было и как принято здесь, все, что они могут попросить для своих сыновей, родственников и слуг; и они обычно дискредитируют губернатора, распространяя по секретным каналам ложные и злонамеренные отчеты, а затем обеспечивая свидетелей их публичности. Они даже, как я писал Вашему Величеству, умудряются заставлять религиозных деятелей и проповедников публиковать эти отчеты — для чего, и для своей собственной безопасности, каждый из аудиторов сформировал союз с религиозным орденом, который принимает его лучше всего. Поскольку я дал Вашему Величеству отчет об этом деле и о действиях указанных аудиторов — которые, перед Богом и моей совестью, я знаю, являются правдой, и которые будут очевидны из показаний и бумаг, которые я отправил и сегодня отправляю с письмом и отношением, дающим подробности относительно этого дела — я не буду вдаваться в подробности в этом письме; я отсылаю Вас за его обоснованием к указанным документам и к тому факту, что я считаю это правительство гораздо более трудным с аудиторами этой Аудиенсии, чем оно есть или было бы, даже если бы было больше войны, ибо та война, которую они вызывают в ее пределах, кажется неисправимой из-за их способностей и ранга. Если Вашему Величеству не будет угодно отозвать их отсюда, я прошу Вас, поскольку я обязан этим Вашей королевской службе, чтобы Вы приняли меры, чтобы ни в коем случае и никогда они не смогли наследовать правительство этой земли; ибо я считаю вне всякого сомнения, что они приведут ее к краху и уничтожат в очень короткое время, даже если бы туда не пришло больше врагов, чем те, что исходят от их собственных склонностей. Если я писал Вашему Величеству в первые дни после моего прибытия сюда, что аудиторы не нужны, кроме как для сессий Аудиенсии, я прошу теперь, чтобы было добавлено больше. Мне казалось, что для граждан и для дел этих островов тех, кто был здесь, было достаточно; в настоящее время я придерживаюсь мнения, что если присутствие этого трибунала должно быть продолжено, необходимы дополнительные члены, чтобы избежать трудностей, которые, как было обнаружено, возникают в результате союза докторов дона Альваро де Меса и дона Антонио Родригеса, ибо ни больше, ни меньше правосудия нельзя получить, чем они пожелают, и они даже нарушают правительство и надлежащий порядок, который должен преобладать. Даже если бы я не достиг и не насладился пользой этого улучшения, я умоляю Ваше Величество, чтобы, если должны быть присланы еще аудиторы, они были лицами с проверенным опытом в обязанностях Аудиенсии — которым было бы хорошо дать старший ранг в ней, ибо те, кто находится в ней сейчас, полностью невежественны в ее процедуре, никогда не имея никакого опыта в столь ответственных должностях, чтобы они могли знать, как действовать. Если бы они только могли научиться у лиценциата Алькараса, который был опытным и очень благоразумным! но они отдалились от него, или, скорее, они отдалили себя своим необычным поведением — так что задолго до того, как он умер, он дал клятву не возвращаться в Аудиенсию и сдержал ее. И я сам, если бы мог, сделал бы то же самое по причинам, которые я привел, и по многим другим, которые заставляют меня желать заслужить, чтобы Вашему Величеству было угодно использовать меня каким-то другим образом, вдали от этой страны. До такой степени это дошло, что если бы эта страна не была вовлечена в опасности войны, как она была, и как они все еще угрожают ей, я бы умолял Ваше Величество передать ее в ведение какого-то другого лица, которое было бы более заинтересовано в документах. Но пусть Бог не допустит, чтобы я был освобожден от службы Вашему Величеству, в которой с пятнадцатилетнего возраста я был занят; и я предлагаю это так искренне, что если бы Вашему Величеству было угодно прислать другого губернатора, который потрудился бы немного, и я мог бы помогать и содействовать ему некоторое время, я бы сделал это с величайшей доброй волей. Мне было бы немалым удовольствием быть занятым в военно-морских и военных делах и других вещах, в которых с моим советом и моей личной помощью я мог бы помочь; и знать, что дело аудиторов и их требований, их соперничества и их придирок должно касаться кого-то другого, и что он должен был бы противостоять и сопротивляться этим вещам, что было бы немало. Не было бы и слишком много времени, чтобы удовлетворить, успокоить и сделать довольными многих религиозных деятелей — что является еще одним трудом и рабством, с которым нет способа справиться; ибо это без лекарства, так как каждый хочет быть единственным распределителем товаров и милостей, модератором и судьей наказаний и губернатором губернатора, или же его преследователем. [На полях: «Не читать в Хунте. Присоединить к нему письма, которые аудиторы пишут против дона Алонсо Фахардо».]

Что касается индейцев, то никакой помощи больше нельзя получить от них для службы Вашему Величеству из-за того, чего требуют отцы. Также их нельзя освободить от трудов и наказаний, если последним нужны их услуги или они хотят их наказать; и дай Бог, чтобы это не принесло потерь однажды. Ибо один из способов, с помощью которого враг лучше всего преуспевает в привлечении туземцев, заключается в том, что, помимо освобождения их от дани и личных услуг, им не придется поддерживать религиозное обучение или служителей. Хотя есть много хороших христиан, не все так продвинуты в этом деле. Таким же образом, как я уже заявил, я могу объявить и заверить Ваше Величество, что во всех этих религиозных орденах есть люди самой святой и примерной жизни, которые собрали великий урожай душ. [На полях: «Если есть несколько бумаг по этому делу, пусть они будут соединены вместе и принесены».]

В продолжении работы по умиротворению, приведению к покорности и подчинению индейцев, которые называются игорротами, и получению полных знаний о золотых рудниках, которые находятся в тех странах, богатство и прибыль, которые можно было бы получить оттуда, не могли быть обеспечены в этом году, после смерти капитана Гарсии де Альданы, который понимал эти дела и отвечал за них. Это связано как с потерей его личного надзора, так и с нехваткой войск в это время, когда флот врага был так близко; но, если это возможно, ничего не будет потеряно. [На полях: «Ему писали об этом в прошлом году, насколько это дело было рассмотрено; в настоящее время пусть ему снова будет поручено продолжать всю заботу, которую он проявлял в разработке этих рудников, и, поскольку он видит важность, которая заключается в этом, пусть он сделает все, что в его силах, чтобы найти лиц, во всех отношениях удовлетворительных, чтобы отправиться туда. Пусть он информирует нас каждый год о том, что он делает; ибо он знает, в каком великом стеснении находится королевское имущество и сколько тратится в тех регионах, без каких-либо результатов от этого, в то время как так много прибыли лежит в этих рудниках, как мы были проинформированы и как ему было написано. И пусть ему снова будет поручено проявить заботу, которая от него ожидается, чтобы это имело результат; пусть будет известно, что он сделал в культивировании и улучшении дела такой большой важности».]

Из-за известий, которые я имел о бедственном положении, в котором находился город Макао, с новостями, которые были получены там, что голландцы и англичане собирались разграбить это место, и поскольку они прислали оттуда просить меня помочь им шестью большими артиллерийскими орудиями, я отправил их, и помощь достигла их. Жители этого города показали себя благодарными за это и прислали взамен стоимость указанных орудий, вложенную в полезные и необходимые предметы для службы Вашего Величества, которые уже были получены. Сразу после отправки пушек я приказал отлить шесть других, больших, для ядер от двадцати пяти до тридцати фунтов, и несравненно лучших. Ибо мы постоянно становимся все более искусными в литейном деле и в работе с металлами; так что из почти сорока орудий, которые были отлиты в мое время, с помощью и заботой дона Херонимо де Сильвы, командующего артиллерией, только одно было неудачным. [На полях: «Пусть его поблагодарят за то, что он упоминает здесь, и пусть он продолжает действовать так, когда возникнет случай. Что касается того, что он говорит об артиллерии, это показалось очень удовлетворительным; и пусть он продолжает отливать орудия, по мере того как у него будет в них нужда, как он говорит, что делает».]

Подкрепления, которые в этом году отправились в Тернате, прибыли туда благополучно, слава Богу; и небольшой корабль, который разгромил врага с двумя или тремя большими военными кораблями, которые он держит там у входа в те форты, вернулся оттуда с капитаном Антонио Гомесом, который нес ответственность за доставку помощи и собрал и подготовил ее очень хорошо с одной галерой. [На полях: «Это хорошо, и пусть он всегда старается посылать в эти места столько, сколько может, как войск, так и других вещей, которые обычно посылаются; ибо он знает, насколько важно держать форты там в надлежащем состоянии».]

С этим было отправлено обычное количество риса и провизии, и даже значительно больше; а также оружие, боеприпасы, одежда, ткань и деньги, и более ста двадцати испанских солдат, которые должны остаться там. В этом году я постараюсь отправить больше и лучшую помощь, чем я смог в этот раз — и раньше, чем обычно, ибо тогда она будет подвергаться меньшей опасности со стороны врага.

Мастер-де-кампо дон Луис де Бракамонте пишет мне из тех мест, что у него есть новости о многих судах врага и что он привел те места в наилучшее состояние обороны, какое мог — хотя он не мог сделать многого, потому что они были в хорошем состоянии раньше и никогда не были так хорошо обеспечены войсками, деньгами и другими необходимыми вещами, как в это время. [На полях: «Рассмотрено».]

Он не сообщил мне ничего другого важного, кроме того, что он передал подарок или вознаграждение, которое обычно дается от имени Вашего Величества королю Тидоре и его сыну, и что они вполне мирны и хорошо расположены. [На полях: «Рассмотрено».]

Он также сообщает мне, что вел переговоры и договорился с голландцами о выкупе Мартина де Соса де Сан Паго, губернатора и коменданта Фернанбуко, и доньи Анхелы Бенегас, его жены, и их детей; капитана Секера-и-Миранды и отца августинского ордена; и других пленных, солдат и матросов, в обмен на некоторых из их людей, которые были в нашей власти. [На полях: «Рассмотрено».]

Закупка гвоздики, которая была заказана, была произведена на тех островах — которая, согласно надеждам, которые мне внушали, должна была составить даже более двухсот пятидесяти барас по шестьсот сорок либр каждая. Мне говорят, что ее нельзя было получить в таком большом количестве, как я хотел отправить Вашему Величеству, из-за неурожая и небольшого сбора; и то немногое, что было куплено, было использовано для нужд тех фортов и чтобы иметь средства удовлетворить и оказать милости португальцам — которые со своими галиотами помогают нашим людям рисом и другими вещами. [На полях: «То, что он говорит здесь, хорошо; и поскольку ему уже неоднократно говорили, насколько важно, чтобы это [т.е. гвоздика] было доставлено сюда, пусть ему снова будет поручено продолжать усилия, которые он проявлял, таким образом, чтобы он мог добиться этого, поскольку это дело такой важности; и пусть он поручит губернатору Тернате поддерживать это [торговлю], чтобы там это не применялось так, как он говорит, что это делается. Пусть он проявит всю возможную заботу в этом и сообщит нам о том, что он делает».]

Я позабочусь о том, чтобы отчеты губернатора Лукаса де Вергары Гавирии были готовы; и большего сделать было невозможно из-за многих вещей, о которых я писал в отношении этого дела, как будет видно Вашему Величеству из копии, которую привозит капитан дон Хасинто де Кесада Фигероа. [На полях: «Это хорошо; пусть он сообщит нам о том, что он делает, и скажите ему, что эти бумаги не прибыли».]

Из резиденсий, которые поручены по приказам Вашего Величества аудитору дону Альваро де Месе, он только что закончил отправку резиденсии фискала дона Хуана де Альварадо Бракамонте. К последнему были предъявлены необоснованные требования, и он пострадал больше, чем я могу сказать — ибо, как будто за враждой и оппозицией, дон Альваро взял его под свою юрисдикцию и дал ему очень веские причины для заслуг. [На полях: «Это хорошо».]

Что касается резиденсии губернатора дона Хуана де Сильвы, моего предшественника, я не хотел, чтобы [дон Альваро] предпринимал или начинал ее, потому что это дело помешало бы ему отправиться инспектировать эту страну; и, поскольку это очень необходимо, я возложил эту обязанность на него, чтобы он мог выполнить ее. По этой причине и по другим, вытекающим из его пугливого и упрямого характера, его поведение стало настолько яростным, что в один день сессии, последний перед Вербным воскресеньем, он довел меня до такой крайности, что, потеряв немного самоконтроль и умеренность, мы оба могли бы погубить себя. Но Бог держал меня в Своей руке, и я удовлетворен, насколько это дело касалось меня, увещеванием и достаточным исправлением, которое было необходимо для его самонадеянности, оставив на более позднее время написать об этом и начать процесс по этому делу совместно с алькальдами-ординариями, как приказывает Ваше Величество. Это делается, хотя в его отсутствие и при его противодействии; ибо он сбежал из своего заключения в зданиях кабильдо города, в которых он проживал, и удалился в монастырь Святого Доминика, где к нему присоединились некий Педро де Луссарра и другой по имени Педро Альварес, который был в монастыре Святого Франциска — которые также отсутствовали, как я писал Вашему Величеству в других письмах. Все трое там сеют раздор, разжигают чувства и пытаются заставить людей завидовать мне и записывать свои завистливые жалобы; и для этой цели они используют средства, которые даже не следовало бы записывать. Они также пользуются помощью религиозных деятелей Святого Доминика, а также для того, чтобы составлять и пересылать такие бумаги и депеши из-под защиты и прикрытия трибунала Святого Офиса, комиссар которого здесь принадлежит к этому религиозному ордену. Это нетрудно осуществить таким образом, потому что они всегда так делали, и в последнее время с доном Хуаном де Сильвой, моим предшественником — против которого, среди прочих депеш, они составили одну с полными и аутентифицированными документами, которую монах их ордена по имени фрай Франсиско де Сан-Хосе — который вез бумаги и которого они считали святым человеком — будучи при смерти и имея угрызения совести, приказал бросить в море. Поскольку я делаю в другом письме более длинный отчет Вашему Величеству по вышеупомянутому делу, касающемуся аудитора дона Альваро, я не буду добавлять ничего больше в этом, кроме того, что его дело должно быть прекращено, и Аудиенсия будет вынуждена сделать это из-за своей нехватки судей. Аудитор дон Антонио Родригес не присутствовал на ней долгое время, хотя я предупреждал и приказывал ему делать это. Он оправдывается тем, что у него слабое здоровье; но несомненно, что это не мешает ему присутствовать почти регулярно для документов и советов, проводимых указанным доктором доном Альваро, и с тем же намерением и желанием, под влиянием их союза — что известно наверняка из расследования, которое я провел для информации Вашего Величества и посылаю с этим письмом, касающегося его торговли и махинаций с товарами, с такой жадностью и низостью духа, что это и другие вещи, которые рассказывают о нем и которые считаются хорошо подтвержденными, по-видимому, пачкают честь, которую несут с собой мантия и знаки его должности, что делает его недостойным ее. Но, поскольку Вы хотите, чтобы я говорил правду, я ожидаю почестей и милостей от Вашего Величества и наказания тому, кто осмеливается писать или говорить то, что не является правдой. Это не доставляет мне столько хлопот, сколько подготовка и распоряжение военными делами и другие обязанности моей должности, которые я не смог бы выполнить, если бы должен был ходить и строить догадки о том, что делают и пишут против меня недоброжелатели, как в этом случае; и при проверке фактов время было бы потеряно. Я не знаю, уйдет ли он, даже если ничего больше не будет сделано. [На полях: «Пусть письма и документы по этому делу будут соединены».]

Поскольку в королевской казне не хватает денег и есть большая нужда в них для содержания всех платных матросов и войск, меры по удовлетворению этой нужды были решены на сессии Аудиенсии для этой и других целей на службе Вашего Величества — о том, что тридцать тысяч песо могут быть взяты из казны имущества умерших лиц, одолженные для этой цели. Хотя приказы и документы, надлежащие и достаточные для этого, были отправлены, аудитор дон Альваро, судья по указанному имуществу, не хотел совершать действия, которые относились к его должности, и то, что он обязан сделать для этой цели. Соответственно, было необходимо, чтобы замок (от которого он держал ключ) был взломан. Копия актов и мер, принятых в этом случае, отправляется в этой депеше. Понимается и также говорится, что оппозиция, проявленная указанным доктором доном Альваро в упомянутом случае, была потому, что он был должен за некоторую недостачу, которая должна была быть помещена в указанные фонды, того, что должно было быть там или было взято из них — вещь, которую я не утверждаю и в которую, действительно, не верю (хотя видимость указывает на это), пока не буду более точно проинформирован. [На полях: «Посмотрите, есть ли документы по этому поводу, и пусть их принесут».]

Документы, которые составлены с приказом о том, что на данный момент должны быть уплачены лицензионные сборы санглеев, которые крещены без стрижки волос, я посылаю с этим письмом, как я предлагал сделать в последнем письме Вашему Величеству, чтобы Вам было угодно приказать решить, что является наиболее справедливым действием в этом деле. Я также посылаю присяжное заявление о деньгах, которые ввезли различные люди, и о том, что все они были тщательно помещены в королевскую казну. [На полях: «Пусть эти бумаги будут соединены и принесены».]

Из-за моих постоянных занятий в разное время и других задержек из-за препятствий, создаваемых аудиторами, к которым относится эта обязанность, которых я назначил в совет по счетам, прошло некоторое время с тех пор, как я смог проверить счета. Вместе с работой, проделанной над ними бухгалтером и их инспектором, они были отправлены на последней сессии совета вплоть до счетов за прошлый год, девятнадцатый. Они отправляются запечатанными с этой депешей в Новую Испанию. [На полях: «Это хорошо; и пусть он продолжает это усердие, всегда отправляя счета в Мексику, как обычно».]

Должность клерка суда вот-вот будет продана, будучи оцененной в тысячу пятьсот песо. Тот, кто служил на ней в течение последних одиннадцати лет, со времени смерти владельца должности, был казначеем и главным чиновником указанной должности с того времени, как была основана Аудиенсия, и был самым компетентным и наиболее подходящим лицом для нее, которое известно на этих островах, а также поселенцем с тридцатилетним стажем здесь. После месяцев торгов, в течение которых не было никого, кто заплатил бы установленную за нее цену, человек получил ее, который был неспособен и лишен таланта и знания закона; поэтому он был обвинен и привлечен к суду, как будет видно из документов дела, которые я постараюсь отправить с этим письмом. Одним махом цена была поднята до восьми тысяч песо с помощью и поощрением аудиторов, где каждый из них лично помогал ему, чтобы удержать нового клерка на своей стороне и изгнать из Аудиенсии человека честности и верности. Хотя неприятности, которые возникнут у них от ведения своих дел с таким человеком, как тот, которого они пытаются туда поместить, будут достаточным наказанием за такую вину, все же, больше заботясь о службе Вашего Величества и быстром отправлении администрации его королевского правосудия, я не вмешивался в это дело; но скорее я думаю, что, если нет другого более компетентного лица, она должна быть отдана путем покупки тому, кто служил на ней, даже если бы это было не по такой высокой цене, потому что его компетентность и знание закона для службы Вашего Величества будут гораздо большими. С этой целью ему постоянно выплачивалась зарплата из судебных расходов. [На полях: «Пусть этот пункт будет передан фискалу. Это было сделано».]

Доход, который Ваше Величество приказываете мне дать дону Мигелю де Легаспи, внуку бывшего Мигеля Лопеса де Легаспи, я теперь дал ему, назначив ему энкомьенду с тем, что казалось достаточным количеством индейцев. [На полях: «Это хорошо».]

Некоторое время назад я удерживал назначение на несколько энкомьенд, которые освободились, не только из-за помощи, которая следовала от их дани расходам королевской казны, но особенно потому, что их число было недостаточно, чтобы удовлетворить и сделать довольными так много претендентов, как есть здесь — некоторые из них заслуживающие, а другие с поддержкой аудиторов, церковников и религиозных деятелей. Последние — это те, чьи требования наиболее настойчивы и кто поднимает больше всего шума со своими претензиями и жалобами — доходя до того, что ропщут и считают несправедливым, что такие награды даются тем, кто был здесь не так долго — хотя услуги последних были оказаны в Тернате, в таких трудностях и во время войны — желая, чтобы их более длительное проживание в этом городе было предпочтительнее услуг других. [На полях: «Пусть он вершит правосудие, как кажется ему наиболее подходящим».]

Епископ Камаринеса, дон фрат Диего де Гевара, скончался в своей епархии. Он горячо желал, как он многократно объяснял и говорил мне, покинуть ее и отправиться в Испанию, чтобы умолять Ваше Величество одобрить его отъезд из этой страны, — ибо ему казалось, что в том регионе [Камаринеса] епископ вовсе не нужен, как и столь многие из них в столь небольшой стране, каковой являются эти острова, — если бы только разногласия и трудности, которые у него были с монахами-нищенствующими той провинции, не вынуждали его оставаться. В его лице был потерян один из самых ревностных служителей Вашего Величества, какие здесь были; человек, который трудился на этом поприще с величайшей преданностью, здравым смыслом и честностью, не преследуя личных целей или собственного возвышения. [На полях: «На его место уже назначено лицо».]

Епископ Себу, дон фрат Педро де Арсе, также мало или вовсе не стремится к большим почестям. Напротив, по его собственным словам, он желает покоя кельи, довольствуясь скудной милостыней от Вашего Величества, ради отдохновения в своей старости; и мы все верим в это, ибо считаем его, как о нем повсеместно отзываются, святым человеком, столь же смиренным, как и последний послушник его ордена. [На полях: «Хорошо».]

Архиепископ этого города, дон фрат Мигель Гарсия Серрано, проявляя рвение к службе Вашему Величеству и заботясь о помощи и благополучии этих островов, планировал и предлагал отправиться к тому двору [Испании], отложив собственный покой ради тягот столь долгого путешествия. В этом деле, я полагаю, должностные лица его церкви не отговаривали его от исполнения своих обязанностей — таково мое мнение и мнение многих других, — чтобы самим освободиться от столь большого господства и власти, которые влечет за собой эта должность, и обрести больше свободы воли, как это было до [его прибытия]; и по этой причине я не скажу, что они незаконно использовали эту должность, хотя они и обсуждали мои дела в недружелюбном тоне по наущению того, кто побудил их к этому; но, с другой стороны, они действовали с большой добродетелью и как весьма достойные церковнослужители. Когда я посоветовался с Аудиенсией на их заседании о цели этого путешествия, оказалось, что оно не совсем необходимо и что Ваше Величество, следовательно, может его не одобрить; соответственно, это мнение было высказано архиепископу с большой благодарностью за его рвение и любезное предложение. Судя по тому, что я слышал, он был этим задет; так что кажется, будто он предпочел бы, чтобы его желания осуществились. [На полях: «Рассмотрено».]

Я писал Вашему Величеству касательно аудитора Иеронимо де Легаспи сразу же по прибытии сюда и знакомстве с ним, сообщая то, что я слышал и видел о его действиях; поэтому я воздержусь от повторения этого, поскольку я выполняю свой долг тем, что уже написал о нем Вашему Величеству, и тем, что я делаю здесь от себя лично, и буду делать, чтобы обуздать его образ жизни и беззаконные деяния. И я не повторяю того, что можно было бы добавить, поскольку почти все это того же рода, что и то, о чем я писал, — будучи следствием испорченного характера, как это очевидно, ибо его волей управляют неподобающие мотивы. У него, кроме того, есть сын, который привык спорить с ним, усиливая его алчность, хотя в этом нет никакой нужды. [На полях: «Пусть документы по этому вопросу будут рассмотрены».]

[В соответствии с тем,] что Ваше Величество повелели нам с архиепископом сделать, созвав провинциалов орденов, проживающих на этих островах, им было сделано внушение относительно того, что Ваше Величество упоминаете касательно их методов деятельности, а также случайных поборов и чрезмерных сборов, которые некоторые из них взимают с индейцев — за мессы, погребения и заупокойные молитвы; за строительство судов, церквей и их домов; а также за репартимьенто и новые налоги, которыми они обременяли и притесняли туземцев; и поручив им исправление этого. Архиепископу это не показалось необходимым, но со своей стороны я, тем не менее, выполню это, информируя каждого из провинциалов отдельно и пытаясь способствовать королевской воле Вашего Величества, не допуская скандала, который мог бы возникнуть от предания этого огласке, и трудностей от того, что такие вещи станут известны. Я бы уже сделал это, если бы не ждал подходящего случая, когда я буду свободен от занятий, которые у меня были — столкновения с врагами, оснащение судов, обеспечение припасами и многие другие дела на службе Вашему Величеству. Ими можно заниматься лишь с большим трудом, не имея расположения монашеских орденов, [что необходимо учитывать], чтобы не раздражать их; ибо большинство из них очень легко выходит из себя, особенно члены ордена Святого Доминика. Ибо даже когда у них нет причин для недовольства, нет никого, кто мог бы призвать их к разуму, поскольку кажется, что они считают своим призванием противодействие правительству и губернаторам, как они это делали с момента своего основания на этих островах, без единого исключения — если не считать дона Луиса Переса Дасмариньяса, которого с той суровостью, которой они гордятся, и своими тираническими методами они подчинили таким образом, что правили им. Чтобы те, кто сменит меня, могли продолжать заниматься службой Вашему Величеству без трудностей и ссор, которые мы, бывшие губернаторы и я, испытали, будет целесообразно, чтобы Ваше Величество приказали им не вмешиваться столь сильно в управление и чтобы они сдерживали свой дерзкий и наглый тон [речи]. Ибо он настолько необуздан и ужасен, что любой честный человек опасался бы его из-за того, что монахи обрушивают на него в ущерб любому, кто действует вопреки их желаниям; и это они делают не только с амвонов, но и различными другими средствами, как я уже говорил, они делали с прошлыми губернаторами — и в особенности с доном Хуаном де Сильвой, моим предшественником, — и что я также в достаточной мере испытал и претерпел. [На полях: «Пусть он проявит заботу о выполнении того, что приказано по этому вопросу, и добьется исполнения при первой возможности». Другой рукой: «Напишите письмо провинциалу Святого Доминика, сообщив ему, что наглость, которую проявляют его монахи, известна, как и то, что говорит здесь дон Алонсо, и, соответственно, провинциал должен собрать их и сделать им выговор, обязав их заниматься исключительно делами своего ордена и обращением душ, как это входит в их обязанности (что является главной причиной, по которой они туда отправились); и пусть они не вмешиваются в государственные дела или любые другие, не касающиеся их ордена; и пусть он уведомит нас о том, что он сделает». Другой рукой: «Напишите дону Алонсо, что такое письмо было отправлено провинциалу Святого Доминика, чтобы он был в курсе».]

Ничто из того, о чем я информировал Ваше Величество и о чем только что написал, не должно охватывать, и не может касаться отцов Общества Иисуса; ибо они — рассудительные, благоразумные и умеренные люди, и, ни в малейшей степени не пренебрегая своим долгом службы Вашему Величеству, они занимаются делами своего призвания и защитой своих индейцев, так что каждый из них должным образом занят. Чтобы не писать о том, как хорошо упорядочен их порядок действий, я скажу, что эти отцы, которые здесь находятся, того же [характера], что и те, кто находится под надзором Вашего Величества и верховного понтифика. Это монахи, которые пожинают великую жатву среди душ в этой недавно христианизированной земле. Было бы целесообразно, чтобы Ваше Величество приказали их генералу прислать сюда [больше] своих людей, увеличив их число; ибо они крайне необходимы для миссионерских деревень, которые находятся под опекой этих отцов, и для работы, которую они там выполняют, и других обязанностей своего сана. И нет никого из этого ордена, кто говорил бы о возвращении в те королевства без самой настоятельной причины, делающей это необходимым. [На полях: «Рассмотрено».]

Я узнал, что несколько аудиторов этой Аудиенсии, встречаясь вне заседаний и самостоятельно, писали Вашему Величеству и побуждали различных лиц писать разными способами и путями вещи против меня, [обвиняя меня в действиях], недостойных моей должности и даже невероятных для моего характера. Возможно, [они делают это] из-за того, что я писал Вашему Величеству об их действиях, и чтобы удовлетворить свою несправедливую обиду, объединившись [против меня] по этой причине и чтобы оправдать себя. Поскольку было бы несправедливо, чтобы, полагаясь на огромное расстояние и долгое время, необходимое для выяснения истины, а также на изменения и новшества, которые с течением времени обычно происходят, кто-либо осмеливался писать неправдивые письма о таких лицах, как я, и особенно Вашему Величеству, я смиренно прошу Вас соблаговолить поручить мою резиденсию и резиденсии упомянутых аудиторов лицу, которое провело бы ее у всех нас, с полномочиями доказать факты и наложить такое наказание, какое будет необходимо. Копии того, что было написано против меня, и того, что я написал, должны быть представлены, чтобы тот, кто не докажет свои утверждения, был наказан, как того заслуживает преступление, за злонамеренное информирование Вашего Величества против репутации других людей. Из-за важности этого, тот, кто будет проводить резиденсии, должен быть лицом, не принадлежащим к этой стране и которому не придется оставаться здесь, живя с этими аудиторами, или аудиторам с ним. Обнаружит ли он у меня много или мало имущества, я закладываю все, что у меня есть; чего бы на это ни не хватило, это обяжет меня оплатить расходы на проверку и осуждение виновных. Но у меня нет ничего, кроме того, что я унаследовал, связанного столькими долгами от этого путешествия, что я не смог их выплатить, и даже не смог рассчитаться за две трети моего [жалованья за первый год], которое я должен Вашему Величеству, поскольку был вынужден использовать его для своего проживания. Хотя не все будут довольны проверкой, я уверяю Вас, что если бы она могла быть общей для всех классов, нашлось бы много вещей, которые нужно упорядочить, и гораздо больше у того человека, который считает, что он наиболее защищен от нее. На этом я закончу это письмо, оставив его в таком состоянии до тех пор, пока не придет время запечатать его, на случай, если возникнет что-то, что нужно добавить. [На полях: «Пусть этот пункт будет передан фискалу». «Это сделано».]

Когда я написал это, и отправка этих судов была настолько продвинута, что они, с Божьей помощью, продолжили бы свой путь, когда луна и погода благоприятствовали бы плаванию, Его Божественному Величеству (которому да будет благодарность!) было угодно порадовать и ободрить эту землю, благополучно приведя в порт этой страны, недалеко от мыса Балинао, в наших окрестностях, капитанское судно «Сан-Андрес», которое ожидалось из Новой Испании. Хотя до сих пор мы не знаем, сколько денег прибывает на нем за счет Вашего Величества на содержание дел здесь, однако с ними в этой стране, как бы мало их ни было, дела пойдут гораздо лучше, чем без них и с тревогой из-за их задержки. [На полях: «Хорошо, и мы благодарим нашего Господа за эту новость и надеемся на Его Божественное Величество, что у нас будут другие и лучшие новости с тех островов».]

Подкрепление солдатами настолько скудно, что даже если бы все отправились на Тернате, их было бы немного; ибо списки тех, кто прибыл в двух ротах, не достигают ста десяти человек, помимо семидесяти осужденных [forcados], которые прибыли для службы, и не знаю скольких галерных рабов. Число тех, кто умирает здесь обычно, очень велико, как я уже объяснял, вследствие чего нехватка войск — от чего мы здесь больше всего страдаем и что меньше всего можно восполнить — становится с каждым днем все больше; и в той же степени возрастают мой труд и тревога, добавляя к этому и моим обязательствам выполнение столь многих обязанностей, которые влечет за собой это управление, при столь малых средствах для их выполнения и при столь многом, что должно быть сделано для ведения войны со столь многими врагами, которые есть в этих регионах. С этим, и со знанием о несчастье и потере флота, который шел нам на помощь, мы уже перестали думать о том, что нам, возможно, придется вынести. Но, тем не менее, с Божьей помощью, я надеюсь, что враг, когда они придут сюда, как они делали до сих пор, потеряет больше, чем приобретет. Тем временем мы будем проявлять мастерство, заботу и бдительность в этом вопросе, пока подкрепления, которые я ожидаю, не будут добавлены к нашим силам здесь, чтобы наказать врага и получить лучшие результаты, чем в прошлом. Я не буду повторять снова многие вещи, которые необходимы, так как я уже сделал это достаточно; и не буду снова указывать на лучшие возможности для регулярной отправки помощи через Панаму, что является самым важным. Это должно было быть уже изучено и рассмотрено, если письма, в которых я подробно обсуждал это, не были потеряны. Я умоляю Ваше Величество соблаговолить немедленно выполнить то, что наиболее целесообразно для королевской службы в этом вопросе. [На полях: «Напишите вице-королю Новой Испании, отправив копию этого пункта, чтобы он увидел, как мало войск отправляется губернатору; соответственно, пусть ему будет поручено подкрепить его всеми солдатами, какими он может, поскольку он может видеть, как важно, чтобы та страна была укреплена и имела войска; и поручите его заботе и рвению, чтобы в этом году была отправлена достаточная помощь, как ему было написано, и пусть он продолжает это каждый год».]

Письма Вашего Величества не прибыли, но мы ждем их и надеемся, что со временем они придут и что эти корабли не потеряют благоприятную погоду, необходимую для их плавания, из-за огромной важности обеспечения этого. Если они прибудут с той оперативностью, с которой я поручил лицу, которое я отправил за ними, я отвечу на них по самым важным вопросам. Если нет, я сделаю это как можно скорее, как подобает важности того, что в них содержится, и службе Вашему Величеству. [На полях: «Рассмотрено».]

Я несколько раз приказывал на заседании, чтобы были сделаны тщательные выписки из постановлений, принятых в нем, о которых желательно дать отчет Вашему Величеству. До сих пор это не удалось выполнить, в чем я не пожелал, просто чтобы избежать неприятностей с ними, применять какие-либо репрессивные меры, которые могли бы усилить их дурное настроение; и также потому, что я не знаю, произошло ли что-то большее, чем то, что я пишу Вашему Величеству. Причина, по которой аудиторы пренебрегают этим вопросом, хорошо известна: чтобы точный отчет, который мы должны сделать Вашему Величеству от этой Аудиенсии, не противоречил тому, который аудиторы, встречавшиеся отдельно, сделали Вашему Величеству и вашим министрам. Это побуждает меня каждый раз, когда я говорю об этом, повторять свою мольбу Вашему Величеству, как я сейчас смиренно делаю, чтобы это не продолжалось без расследования резиденсии, которое я запросил, и наказания, причитающегося каждому. Да хранит Бог католическую особу Вашего Величества в соответствии с нуждами христианского мира. Манила, 21 июля 1621 года.

Дон Алонсо Фахардо де Тенса


[На полях: «Рассмотрено».]

[С пометой: «Рассмотрено и постановлено внутри на полях, что касается как Совета, так и Хунты. 22 сентября 622 года».]






1 т.е. за молитвы или дела во благо душ в чистилище.





Письмо архиепископа Мигеля Гарсии Серрано королю

Состояние архиепископства Манилы в отношении дел церковного и светского управления.


Государь:

Хотя я пишу Вашему Величеству подробно, информируя вас о состоянии этих островов в отношении врагов, которые приходят, чтобы наводнить их, я не могу удержаться от написания этого письма отдельно, в котором я информирую Ваше Величество о делах, которые, по моему мнению, Вашему Величеству необходимо и следует знать. Ибо, хотя я писал о многих из них в течение последних трех лет, я должен — поскольку я не получил ответа от Вашего Величества, даже об их получении в Совете — повторять то, что я написал, снова и снова, пока не буду уверен, что мои письма дошли до того королевского Совета. Зная это, мой ум будет спокоен, и я буду доволен тем, что Вашему Величеству будет угодно приказать сделать во всем.

Со времени утверждения веры на этих островах не было проведено ни одного церковного собора1; [но это] вопрос, который настоятельно рекомендуется святыми вселенскими соборами для исправления злоупотреблений и реформы нравов. Это крайне необходимо в этом архиепископстве, чтобы установить отправление таинств с единообразием обрядов, празднование святых дней, а также для необычных и особых случаев, которые происходят в этом новом мире. Поэтому я прошу Ваше Величество соблаговолить прислать мне разрешение, чтобы я, с моими тремя суффраганами, мог провести собор, как только они прибудут на эти острова. [Примечание на полях: «Что письмо ему уже было отправлено по этому вопросу; и он должен следовать его указаниям».]

Благочестие, государь, к пресвятому таинству сильно вышло из употребления в этом городе, как будто мы, его жители, не приехали из христианской страны Испании. Следовательно, как только я вступил в управление этой церковью, я постарался способствовать этому соблюдению и приложил все свои усилия и силы — так что, по милости Божьей, это благочестие вводится всерьез, чему помогают индульгенции, которые наш святейший отец [т.е., вероятно, Папа Павел V] даровал по просьбе Вашего Величества; и мало найдется людей, у которых нет этих индульгенций в своих домах, благодаря изданию, которое я приказал напечатать, чтобы все могли получить от них пользу. [Примечание на полях: «Что это хорошо, и что ему выражается благодарность за его заботу в этом вопросе; и что он должен продолжать в том же духе, поскольку это вопрос, который так важен».]

Главный праздник [т.е. Тела Христова] этого почитаемого и удивительного таинства не может проводиться в свое время, как установила вселенская Церковь, потому что тогда в этих регионах начинается сезон дождей или зима. Следовательно, лишь изредка погода давала возможность провести процессию по улицам, и улицы нельзя драпировать или украшать. Было бы великим утешением, если бы Вашему Величеству было угодно получить бреве от его Святейшества, в котором он предоставляет нам власть на этих островах предвосхитить праздник пресвятого таинства, [отпраздновав его] в четверг после октавы Пасхи; или, в противном случае, чтобы этот праздник мог наступить позже — как его Святейшество даровал для всей Индии, чтобы проводить его в наиболее удобное время, поскольку его собственное время приходилось на сезон дождей; в обоих регионах возникают одни и те же причины и препятствия, из-за которых праздник не может быть отпразднован с должным и надлежащим соблюдением. Я прилагаю Вашему Величеству копию упомянутого бреве. [Примечание на полях: «Пусть будет отправлено письмо послу в Риме, дающее отчет об этом разделе и отправляющее ему копию бреве, здесь упомянутого, чтобы он мог ходатайствовать о нем у его Святейшества; ибо это вопрос, который должен быть торжественно отмечен с такой великой подобающей важностью. Отправьте письмо архиепископу, сообщив ему, что запрос по этому поводу уже был сделан и что он будет уведомлен об ответе».]

Бедность этого собора настолько велика, что у него нет доходов, чтобы обеспечить не только алтарный образ или необходимые украшения в отношении цветов сезонов, но также и завесу, чтобы покрыть алтарь во время Великого поста. В Вербное воскресенье два пребендария, которые сопровождали меня в качестве помощников, когда я совершал понтификальное богослужение в тот день, были одеты в плащи другого цвета, чем следовало бы, так как у нас не было подходящих в церкви. Ибо, поскольку церковь не имеет ни одного реала дохода и до сих пор не имела никакой другой помощи, кроме милостыни, которую давали ей жители, она страдает от нужды, о которой я говорю. Королевская Аудиенсия расследовала этот вопрос по ходатайству капитула, чтобы передать его в тот королевский совет. Я смиренно прошу Ваше Величество соблаговолить учесть, что этот город является общим местом стечения всех народов мира; что кажется необходимым обязательством, чтобы — поскольку невозможно совершать божественные службы в других церквях Манилы с должной подобающей важностью из-за их великой бедности — по крайней мере эти народы могли видеть, что это будет сделано в соборе, митрополии всех остальных; поскольку мы не действуем так, как должны по отношению к столь великому Господу, все же как можем, и с большей подобающей важностью, чем в других регионах. [Примечание на полях: «Пусть копия этого раздела будет отправлена губернатору и Аудиенсии, и пусть они помогут в столь необходимом деле. Они спланируют, как это может быть сделано с должной подобающей важностью, и уведомят нас о своих действиях. Пусть будет отправлено письмо архиепископу, прилагающее копию того, что написано им, чтобы он мог понять это».]

Капитул этой святой церкви в настоящее время, по милости Божьей и заботе Вашего Величества о заполнении пребенд такими лицами, состоит из отличных людей. Если причина, выдвинутая Вашему Величеству, посредством которой было получено специальное бреве от его Святейшества для старшего епископа управлять этой церковью — [что было сделано] в течение трех вакансий на кафедре — имела какое-либо оправдание в то время, конечно, Государь, это оправдание теперь отпало, так как капитул теперь заполнен вполне удовлетворительными людьми. Следовательно, Ваше Величество, безусловно, может быть обслужено тем, чтобы это управление не оставляло капитул в двух вакансиях, которые последуют впредь; ибо, по правде говоря, в течение тех немногих дней, пока они управляли в последнюю вакантную кафедру, до прибытия старшего епископа из своей епархии, они так распорядились делами, что упомянутый епископ просто сохранил то, что они решили, и не изменил ничего, что нашел установленным. [Примечание на полях: «Соблюдайте обычай».]

Большие неприятности возникают из-за того, что губернатор не общается с архиепископом относительно лиц, которых он представляет на достоинства и пребенды этой церкви, которые назначаются до тех пор, пока Ваше Величество не заполнит эти места. Ибо если окажется, что лицо некомпетентно или недостойно — либо по какой-то тайной причине, известной архиепископу, либо из-за какого-либо иска, который у него находится на рассмотрении, или по любой другой причине — средство легче в его начале, путем предварительного обсуждения дела. Ваше Величество, кажется, так приказали, как следует из представлений, сделанных губернаторами доном Педро де Акуньей и доном Хуаном де Сильвой, которые гласят следующее: «Посоветовавшись с архиепископом и соблюдая порядок и указ его Величества, я представляю такого-то» и т.д. Там видно, что Ваше Величество приказали по этому вопросу проводить консультации. Было бы хорошо приказать это снова; ибо губернатор говорит, что не видел такого указа, и я не нахожу его в книге указов. [Примечание на полях: «Пусть этот указ будет найден и принесен. Пусть они соблюдают указы по этому поводу. Пусть губернатор отчитается о том, что просит архиепископ».]

Два назначения от Вашего Величества пришли в прошлом году в эту митрополичью церковь Манилы. Одно было на деканство, Сантьяго де Кастро, больного человека, который не выходил из дома более трех лет. Он болен и стар, и настолько глух, что не может поддерживать никакого общения или связи с людьми. Следовательно, он ожидает смерти ежедневно, и его поэтому можно причислить к мертвым, что касается человеческого общения. Одно это могло бы помешать исполнению его назначения, ибо в других вещах он обладает отличными качествами для этого достоинства. Поскольку его состояние делает его непригодным для службы, и поскольку декан должен обязательно взять на себя управление и руководство капитулом, следует уделить много внимания этому назначению — особенно потому, что другое назначение (в качестве архидиакона) пришло для каноника Томаса де Гимараньо, неграмотного человека, которому несколько лет назад не осмелились дать разрешение принимать исповеди на галерах, где он был капелланом. Поэтому архиепископ дон фрат Мигель де Бенавидес написал эти слова Вашему Величеству в 604 году, копия которых находится у меня: «Дон Педро де Акунья дал капелланство в семинарии Санта-Потенсиана одному из своих последователей, который живет в его дворце, некоему Томасу де Гимараньо — человеку столь малых способностей, что упомянутый архидиакон и комиссар Святого Управления экзаменовали его по моему приказу, чтобы он мог принимать исповеди на галере, чьим капелланом он был, и не нашли его способным делать это». Таковы слова упомянутого архиепископа относительно его невежества. У него почти нет способностей к управлению. Если бы его увидели в этом достоинстве, люди сильно винили бы того, кто должен был пожаловать его ему, не уведомив предварительно Ваше Величество о его непригодности. Это причина, по которой я держал два назначения упомянутых Гимараньо и Сантьяго де Кастро запечатанными, как они пришли, и охранял их со всей секретностью, пока Ваше Величество не могло быть уведомлено. Ваша королевская воля, я уверен, состоит в том, чтобы эти назначения не были даны им, тем самым влекущим за собой столь большую потерю престижа Церкви и скандал для города. С другой стороны, нет недостатка, должность декана занята лиценциатом доном Франсиско Гомесом де Арельяно, человеком хорошего поведения и примерной жизни, в одобрение которого письма были написаны Вашему Величеству в разное время. [Примечание на полях: «Постановление по этому вопросу уже было принято».]

Поскольку назначение Вашего Величества и милость, которую вам было угодно оказать ему, пожаловав ему достоинство казначея этой святой церкви, пришли для лиценциата дона Мигеля Гарсетаса (о чьих хороших качествах я писал в течение последних лет); и поскольку, с принятием им этой должности, вакантной стала должность прецентора, которую он занимал ad interim: губернатор представил на нее дона Хуана Севикоса, священника с хорошим образованием, величайшей строгостью и примерной жизнью, и ревностного к общему благополучию. В нем также обнаруживаются многие другие весьма отличные качества; и он является очень подходящим человеком для того, чтобы Ваше Величество пожаловало ему достоинство, которое он занимает, или то, что впоследствии станет вакантным в этой церкви, и даже что-либо большего значения. Он не получил ученую степень; ибо поскольку разрешение, которое ожидается для основания университета (что является намерением колледжа Общества Иисуса), еще не достигло этого города, у него еще не было возможности получить степень. Я использовал его в качестве моего провизора2 и викария-генерала, где он является большой помощью, ибо он человек со значительными деловыми способностями. [Примечание на полях: «Видено».]

Около семи месяцев назад губернатор представил Хуана де Миранду на вакантную рацию. Он хороший церковнослужитель и необходим для этого служения; ибо, отложив в сторону его добродетель, пример и хорошую жизнь, он отличный певец и воспитывался с детства в этой церкви. Соответственно, я дал ему эту должность очень охотно. Я прошу Ваше Величество соблаговолить подтвердить ее. [Примечание на полях: «Видено».]

Часто случается, что некоторые лица, зависящие от своего расположения при дворе, пытаются получить пребенды и достоинства от Вашего Величества, которых они не заслуживают. Они такого рода, что мне рассказывают о людях, которые даже не знают латыни. Они надеются, что им отдадут предпочтение перед теми, кто провел всю свою жизнь в учебе. Было бы очень важно, чтобы прелат и капитул округа упомянутых церковнослужителей информировали Ваше Величество для этих назначений, чтобы, имея эту информацию, можно было принять наиболее целесообразные меры для службы Богу и Вашему Величеству. [Примечание на полях: «Видено».]

В течение месяца прошлого декабря церковнослужитель по имени дон Патрисио Аркая де Гевара, уроженец Мурсии, покинул эту страну для тех регионов [Европы] через Индию. Губернатор был в его сопровождении, когда он приехал сюда, и представил его на казначейство этой святой церкви; и фактически он служил в нем ad interim, хотя губернатор не знал тогда, что он был исключен из ордена Святого Августина в провинции Андалусия и что он жил в этой стране невоздержанно и с позором, и с меньшей осмотрительностью, чем подобало. Я информирую Ваше Величество, ибо, согласно его решению, он собирался просить о достоинстве в этой или какой-либо другой церкви Индий, для чего он не пригоден. [Примечание на полях: «Хорошо. Внимание будет уделено этому в канцелярии, если документы по этому человеку будут присланы».]

Нищета и страдания, которые терпят мои бедные церковнослужители в этом моем архиепископстве, очень велики, из-за того, что их число быстро увеличилось в последние годы, из-за колледжа и семинарии Общества Иисуса и заботы, которая была проявлена там для поддержания его занятий — преподавания в классах латыни, искусств и теологии; помимо студентов, которые воспитываются в колледже Санто-Томас, основанном около двух лет назад орденом Святого Доминика. Как я говорю, они страдают от такой бедности, что меня уверяют, будто некоторые не могут выйти из своих домов, потому что у них нет сутан, чтобы носить их — и это в стране, где ткань обычно так дешева. Это вопрос, который разбивает мне сердце. У меня нет ничего, чем я мог бы занять их, поскольку все служения управляются монахами. У бедных церковнослужителей есть только восемь бенефициев индейцев для управления, помимо двух испанских приходов — а именно этого города, который управляется двумя приходскими священниками [curas]; и Сантьяго, за стенами — и одного другого, который имеет на попечении индейцев и рабов Манилы. В последние несколько дней два церковнослужителя, теолога, соревновались за ризницу в бенефиции Нуэстра-Сеньора-де-Гиа, который имеет жалованье всего девяносто песо. Один из них прошел четыре года теологии и является отличным студентом, и не так пригоден для других вещей. Они соревновались за него только для того, чтобы получить кусочек еды, чтобы им не пришлось просить ее от двери к двери. Будет ли Вашему Величеству угодно предусмотреть то, что наиболее подходит для службы Богу и вашей собственной. [Примечание на полях: «Поскольку он имеет дело в руках, пусть примет меры, которые целесообразны».]

Новости достигли этого города в месяце январе сего года о смерти епископа Нуэва-Касереса, фрата Диего де Гевары, из ордена Святого Августина; он умер во время посещения своей епархии. Поскольку та церковь не имеет капитула, задача ее управления перешла ко мне, как и таковая Нуэва-Сеговии. Поскольку епископ последней церкви, дон Хуан де Рентерия, не прибыл, я прошу Ваше Величество соблаговолить принять к сведению, что большая компетентность требуется для этих епископств, которые так далеки от Манилы — в которых совет не может [легко] быть принят по проблемам, которые стоят перед служением на каждом шагу, и епископ, подобно тому, кто занимает должность магистрата, должен один определять эти сомнения fuerza — чем для очень больших епископств Испании. Будет ли Вашему Величеству угодно принять целесообразные меры. [Примечание на полях: «Видено и постановлено».]

Легкость этих туземцев в обращении в суд по поводу брака очень велика. Фактически, они достигают своей цели, ссылаясь на препятствия, возникающие из их собственных незаконных связей до брака с родственниками своих жен. Часто они злонамеренно скрывают это препятствие и молчат до тех пор, пока жены, после того как испытали с течением времени, во время своей супружеской жизни, не столь хорошее обращение, как они ожидали от своих мужей, и мужья, имея меньше удовольствия от брака, чем они обещали себе, выдвигают свои препятствия и просят об аннулировании брака. С той легкостью, с которой они находят свидетелей для любой цели, им удается осуществить свои желания — с ответственностью, если то, что они заявили и доказали, ложно, жить всю жизнь в грехе, который они совершили во вред браку; и если правда, как они говорят, быть недобросовестными в том, что не объявили о препятствии. Чтобы избежать этих неприятностей, было бы очень важно, чтобы Вашему Величеству было угодно получить от его Святейшества власть для служителей на этих островах давать отпущение грехов за все тайные препятствия этих неофитов, когда они приходят, чтобы вступить в брак, чтобы заключить упомянутый брак. Таким образом, это будет управляться с меньшим оскорблением и с большей легкостью для совести, чем сейчас. [Примечание на полях: «Пусть посол в Риме будет уведомлен предложить этот вопрос его Святейшеству; и если это не нецелесообразно, ходатайствовать перед ним о предоставлении этого. После этого посоветуйте и уведомите архиепископа, что вопрос был отправлен в Рим и что он будет уведомлен о результате».]

Ваше Величество приказали указом, дважды изданным (второй датирован Сан-Лоренсо, ноябрь, 603), чтобы епископы инспектировали монахов, которые дают наставления, в отношении их долга заботы о душах. Было бы очень целесообразно, чтобы столь святой указ был исполнен сейчас, без дальнейшего промедления; ибо хотя ордена содержат многих, кто относится с величайшим рвением к службе нашего Господа, есть определенные лица, которые позволяют себе слишком легко поддаваться своим склонностям и которые не трудятся в своем служении с преданностью и верностью, необходимыми. Помимо дурного примера, таким образом подаваемого этим туземцам, последние терпят ущерб, и без какого-либо средства правовой защиты, потому что нет начальника, к которому они могли бы обратиться за оправданием — ибо провинциалы, иногда по личным причинам, обычно поддерживают таких подчиненных. Это прекратилось бы с визитом епископов, и провинциалы оказались бы вынуждены, или епископы обязали бы их, всегда размещать в миссиях служителей с познаниями, добродетелью и примерной жизнью. Это привело бы к прекращению таких неприятностей. Монахи тогда не могли бы утверждать, что они оставят служения, как они делали, когда не было светского духовенства, поскольку это явно невозможно; ибо сейчас так много светских лиц, что их достаточно, чтобы управлять тем, что ордена оставили бы. [Примечание на полях: «Пусть указ по этому поводу будет отправлен ему, и пусть он соблюдает приказ, как объявлено в упомянутом указе. Разошлите указы архиепископу и его суффраганам в соответствии с теми, что уже были разосланы архиепископу Мексики и его суффраганным епископам».]

Королевство Хапон находится в таком потрясении, и преследование христиан настолько кроваво, что кажется безрассудным для монахов отправляться туда. Однако те, кто отправляется туда из орденов, ведомые духом Господа, идут одетыми как купцы и ходят по Маниле таким же образом, за несколько дней до своего проезда, чтобы японцы узнали их и приняли за людей, которые едут в свою страну торговать. Любой другой метод был бы безрассудным, как я говорю, если бы они шли открыто как монахи. Далее, поскольку фрат Луис Сотело из ордена Святого Франциска пытался поехать с именем епископа Хапона, делегата папы и комиссара-генерала (вещь, запрещенная Вашим Величеством), и поскольку буллы для этого были задержаны вашим королевским Советом; и поскольку ваш Совет объявил, что его мнение состоит в том, что если бы была открытая дверь, было бы много вещей, которые нужно рассмотреть относительно того, должен ли фрат Луис Сотело ехать [в Хапон], из-за многих причин, которые вынуждают их предотвратить его проезд; поэтому целесообразно, чтобы Ваше Величество приказали это быстро; и чтобы они отозвали упомянутого Сотело и забрали его с этих островов, чтобы он не мог ехать в Хапон. [Примечание на полях: «Пусть будет принесено то, что было приказано по этому вопросу».]

Должен говорить об орденах в частности, я чувствую себя обязанным информировать Ваше Величество о происшествиях в этом городе между орденом Святого Доминика и Обществом. Это было по случаю смерти человека в этом городе от ножевого ранения, который громко просил об исповеди. Она не была предоставлена ему, потому что отец Святого Доминика сказал, что отпущение грехов не должно быть дано ему, хотя присутствующие говорили, что он просил об исповеди. Отец Общества, заявив, что отпущение грехов должно было быть дано ему, возникла между двумя орденами очень серьезная и жестокая полемика; ибо доминиканские отцы напечатали определенные выводы, в которых они объявили, что это безрассудная идея и на практике тяжкое и святотатственное оскорбление отпустить того, кто только по сообщению присутствующих просил об исповеди, но был лишен дара речи. Отцы Общества Иисуса составили другие печатные выводы, в которых они объявили, что это не безрассудная или святотатственная идея, а очень благочестивая — отпустить такого кающегося. Они убедили народ и ордена и так разожгли полемику, что я приказал им указом положить конец обоим спорам. Оба ордена согласились спорить в моем присутствии, я назначил судей из моего капитула и из орденов Святого Августина и Святого Франциска, и ученых людей города, присутствовать при диспуте и рассмотреть аргументы с каждой стороны. Это было сделано, и результат был таков, что, собравшись в другой день, все судьи объявили, nemine discrepante [т.е. «никто не возражает»], что мнение Общества благочестиво и разумно и может быть принято. Преподобные доминиканские отцы сильно обиделись на это решение и пытались настоять на своем, убеждая народ принять их выводы. Я счел делом скандала осуждать служителей в деле таинств, утверждая, что они совершают святотатство. Я издал порицание и приказал, чтобы никто не соглашался с их выводами и чтобы доминиканцы не придерживались их. После этого второго указа они избрали судью-консерватора, который принял должность, но не продолжал ее; так что дело было приостановлено, и стороны намеревались обратиться в Рим по поводу этого случая. В этот момент ритуал нашего святейшего отца Павла V, с буллой его Святейшества, датированной Римом, 17 июня 1614 года, попал мне в руки, в котором они приказывают отпущение грехов такому кающемуся, который просит об исповеди после потери дара речи, если он даст знаки, лично или через других, своего желания. Увидев упомянутый ритуал, я приказал опубликовать его, и это было сделано в день святых Петра и Павла, в нашей церкви Манилы, в этом году 621. Была сделана судебная запись всего этого дела и подлинные документы с аргументами каждой стороны. Только это отправляется Вашему Величеству в качестве отчета, чтобы информировать вас обо всем, как это входит в мой долг. [Примечание на полях: «Видено».]

Орден Святого Франциска на этих островах является босоногим. Обычно есть визитатор от комиссаров, который присылается комиссаром-генералом Новой Испании, который должен быть из тех же босоногих. В этом году приехал один, который не был принят провинциалом и его дефиниторами, потому что он не приехал так, как требуется правилами и привилегиями этой их провинции. Хотя Аудиенсия пыталась допустить того из Новой Испании, дела дошли до такой степени и столь угрожающего состояния, что властью, и чтобы избежать скандалов, дон Алонсо Фахардо, губернатор этих островов, решил приостановить комиссию, предварительно посоветовавшись со мной. Что я сделал, так это собрал ордена и ученых людей моего капитула. Я обнаружил: во-первых, что комиссар не был босоногим, хотя он должен быть таковым в силу буллы и явной привилегии, которую он несет, чтобы посетить эту провинцию или совершить акт юрисдикции. Авторизация, которую он нес, была очень необычной и имела большое превышение обычных ордеров. Было добавлено очень веское административное аргументирование, которое состоит в том, что двадцать или более ведущих монахов были присяжными свидетелями в настоящем споре, в то время как комиссар дал показания, противоречащие их, так что хорошего управления не ожидалось, а только многочисленные скандалы и разногласия. Затем дела почти достигли точки, где провинция была во враждебном строю, одна сторона против другой. Соответственно, все члены совета, без единого голоса против, решили, что комиссару нецелесообразно вступать в управление. Это решение было выполнено, и провинциал продолжал свои обязанности в мире. Поэтому те в Новой Испании будут информированы отсюда, чтобы впредь присылать только лиц из босоногих монахов и их профессии, и они будут мирно приняты. Ибо если они из ткани [paño]3, босоногие монахи боятся, что они пытаются внедрить себя в эту провинцию и в провинцию Хапона и вытеснить босоногих отсюда; это было предпринято, вопреки тому, что этот город просил Ваше Величество несколько раз приказать — а именно, чтобы никакие монахи из ткани не приезжали на эти острова, а только босоногие, с которыми провинция всегда была основана. [Примечание на полях: «Видено».]

Великая служба, которую Общество Иисуса совершает для Бога и Вашего Величества в обращении душ, хорошо известна. Но они не могут продолжать преследовать то, что до сих пор было сделано в этой провинции из-за их нехватки работников; ибо многие поддались тяготам своего служения, в то время как другие искалечены и неспособны помогать в миссиях. Следовательно, есть нужда в хорошей партии этих слуг Божьих, чтобы быть присланными, которые так назидают и наставляют своим хорошим примером и ученостью. Для этой цели орден посылает отца Франсиско Гутьерреса в качестве своего прокуратора-генерала. Я смиренно прошу Ваше Величество соблаговолить приказать, чтобы он был отправлен сюда, чтобы эта столь неотложная нужда могла быть восполнена. [Примечание на полях: «Пусть нам напомнят об этом в свое время, если Общество запросит это».]

Другие ордена, Святого Августина, Святого Доминика и Святого Франциска, испытывают ту же нехватку монахов. У них есть свои прокураторы при том дворе. Будет ли Вашему Величеству угодно приказать дать им хорошее число монахов, чтобы они могли заниматься своими служениями. [Примечание на полях: «Пусть нам напомнят в должное время».]

Больницы — о которых я информирую Ваше Величество в отдельном письме — нуждаются в усилиях братьев [Святого] Иоанна Божьего, чтобы больные могли лечиться, как подобает, что является главной целью тех братьев. До сих пор босоногие францисканские монахи этой провинции имели на попечении их духовные дела. Поскольку это не один из их обетов, и они не имеют на попечении временные дела, больные сильно страдали. Соответственно, если бы Вашему Величеству было угодно прислать некоторых из тех братьев из той страны и приказать им взять на себя управление этими больницами, это было бы величайшей службой нашему Господу. [Примечание на полях: «Соблюдайте то, что постановлено по этому вопросу».]

Официальные расследования, которые проводятся в королевской Аудиенсии, проводятся с такой малой секретностью, что заинтересованные стороны знают свидетелей и их показания. То же самое происходит в рекомендательных письмах, которые получаются от капитулов и от некоторых орденов — которые заинтересованная сторона берет к ним, составленные так, как они желают, и только просит об их подписях. Они получаются легко, откуда следуют зловещие отчеты, которые они дают Вашему Величеству, во вред общественному благополучию. [Примечание на полях: «Хорошо. Пусть нас уведомляют об этом по мере возникновения случаев».]

Хотя эта королевская Аудиенсия по праву должна посещать главные праздники в соборе, они этого не делали; и я не видел, чтобы они посещали в полном составе с тех пор, как я принял управление этой церковью — теперь уже более года — кроме одного раза. Это было в день святого Андрея, когда была совершена молитва о прибытии кораблей из Мексики. Я не знаю, была ли причиной нехватка гармонии между губернатором и аудиторами, или потому, что жена губернатора заняла место рядом со своим мужем — вещь, которая никогда не практиковалась в этом городе во времена прежних губернаторов. Будет ли Вашему Величеству угодно решить, что следует сделать в этом вопросе, так как жену губернатора нужно успокоить в нем; и должна ли позиция, занимаемая ею, быть перед или позади позиции Аудиенсии. [Примечание на полях: «Пусть Аудиенсия будет уведомлена, что они не должны пропускать ни одного из предписанных дней, и должны отчитаться по другим вопросам. Напишите архиепископу, что Аудиенсия уже была уведомлена посещать в предписанные дни».]

Ваше Величество уже предусмотрели своими королевскими указами, что корабли должны отплывать в Новую Испанию из этого порта, при любых обстоятельствах, в течение месяца июня, из-за их опасности быть вынужденными зайти в какой-либо порт в бедственном положении или потерпеть крушение, если они отплывут позже. Было бы целесообразно применить более ограничительное средство, чтобы это было исполнено; ибо если бы указы Вашего Величества соблюдались на этих островах, как я много раз говорил, не было бы ошибок в том, что касается службы нашего Господа и Вашего Величества, благополучия этих островов и прибыли их жителей. Но, Государь, поскольку они не соблюдаются и нет их исполнения, существует общая ошибка в том, что могло бы с такой великой легкостью быть сделано правильно. [Примечание на полях: «Пусть будет написано письмо губернатору, говоря ему, что мы слышали, что те корабли, которые отплывают в Новую Испанию, отплывают очень поздно, и что, следовательно, они страдают в бурях и тяготах, которые известны; и что теперь и впредь он должен следить, чтобы они отплывали, как было принято раньше и как приказано».]

Когда город Манила обратился к Вашему Величеству с просьбой соблаговолить, чтобы губернаторы этих Филиппин назначали на должности на судах, отправляемых отсюда в Новую Испанию, начиная с должности командующего и заканчивая самой незначительной, это было сделано, по их мнению, чтобы устранить один недостаток (и, по правде говоря, немалый), при котором вице-короли раздавали указанные должности своим родственникам и приближенным, тем самым лишая их жителей этой страны. Этот недостаток не только не был исправлен данной мерой — поскольку губернаторы, не заботясь ни о чем, кроме собственных частных интересов, раздают указанные должности своим собственным сторонникам, — но даже породил еще больший недостаток, касающийся возвращения судов на эти острова. Ибо, поскольку вице-короли не назначают на указанные должности, как делали это прежде, результатом обычно является нехватка подкреплений, которые отправляются оттуда [т.е. из Новой Испании]; и отправке указанных судов в обратный путь уделяется меньше внимания, чем подобает. Вследствие этого они прибывают так поздно, что уже наступает сезон вендавалей, встречных ветров этих островов; и поэтому суда были вынуждены заходить в Японию, как это случилось в 17-м году и в прошлом году. По этой причине они подверглись риску быть захваченными голландцами; ибо, поскольку вице-короли не заинтересованы даже в том, чтобы делать эти приготовления, суда отплывают позже, чем им было бы позволено, если бы лица, отвечающие за суда, назначались тем, в чьем успехе была бы и его доля репутации, или наоборот. Соблаговолит ли Ваше Величество приказать отметить это и принять меры, которые будут наиболее угодны Вашему королевскому величеству. [На полях: «Соблюдать ордонансы»]

Невозможно поверить в тот ущерб, который наносится солдатам, матросам и всем наемным работникам тем, что им не оплачивают ваучеры, заработанные их трудом и потом; и, с другой стороны, тем, что их скупают за гораздо меньшую сумму, чем их номинальная стоимость. Ибо, доведенные до отчаяния, они продают ваучеры стоимостью в тысячу песо за сто, и самое прискорбное то, что, если бы они их не продали, им бы никогда не заплатили. Едва они продают ваучеры, как им тут же платят, и покупатели даже отводят бедняг в счетную палату, чтобы они присутствовали при оплате, и чтобы это выглядело оправданным, когда они говорят, что сделали это по своей воле, за что дают расписку. Поскольку это цена крови, и они видят, что другие забирают эту цену, это горе и печаль, взывающие к небесам о возмездии, и просят Ваше Величество соблаговолить применить весьма эффективное и строгое исправление. [На полях: «Велеть написать губернатору, что об этом стало известно; и что он, соответственно, должен немедленно исправить это, если в том есть необходимость, и уведомить нас о том, что будет сделано»]

В настоящее время в этом городе Манила находится более шестнадцати тысяч китайцев, получивших разрешение остаться в стране. Кроме того, около трети от этого числа обычно остаются без разрешения, так что, по хорошему подсчету, сейчас в стране больше китайцев, чем было шестнадцать с половиной лет назад, когда они восстали и начали войну против нас — не считая большого числа японцев, количество которых я не смог установить, хотя мне говорят, что оно превышает три тысячи. Соответственно, на совете всех сословий, созванном губернатором около двух месяцев назад, на котором он спрашивал, целесообразно ли выходить на бой с врагом, находившимся тогда в устьях этого залива — который захватил их девятью очень хорошо вооруженными судами, в то время как у губернатора было четыре судна (два из них мощные галеоны) и четыре галеры, — город запретил ему выходить при любых обстоятельствах. Среди прочих причин было сказано, что если губернатор выйдет, то оставит город Манила без защиты в свое отсутствие и подвергнет его воле столь большого числа врагов, состоящего из китайцев и японцев. Этот аргумент был не из последних по значимости на совете при принятии решения о том, что наш флот не должен выходить против врага. Я думаю, что в вопросе о том, чтобы не выдворять японцев, проявлены небрежность и попустительство. Но в случае с китайцами [это] жадность к восьми песо, которые каждый платит за разрешение остаться в стране, и чрезмерная прибыль, получаемая многочисленными агентами правосудия, которых губернаторы ввели без необходимости и в нарушение того, что Ваше Величество так благочестиво постановили и предписали — а именно, чтобы оставались только те, без кого нельзя обойтись для службы стране, и несомненно, что мы не можем жить без них. Если бы указы Вашего Величества соблюдались, все было бы хорошо устроено, и мы жили бы более комфортно и с меньшим страхом перед ними, чем сейчас. Я не знаю, Сир, какое средство можно принять в этом. Я знаю только, что целесообразно исполнять приказы королевских указов Вашего Величества, ибо это было заботой и тревогой прежних архиепископов и всей общины, которые всегда просили об одном и том же. Поэтому я удивлен, что Ваше Величество не приказали, чтобы то ограничение, которое вы можете наложить, было наложено, дабы ваши королевские указы соблюдались. Я не знаю, по какой причине (поскольку все или почти все они касаются хорошего управления и пользы этих несчастных жителей) они направлены либо против губернаторов, Аудиенсии, либо их агентов, связывая им руки своими запретами. Поскольку они являются исполнителями указов, получается, что ничего не делается. Даже город очень заинтересован в этом вопросе о пребывании китайцев, чтобы получать свои прибыли и арендную плату в своих алькайсериях. Поэтому я не думаю, что стоило бы просить об [ограничении] числа китайцев, если только Ваше Величество не назначите это число. Поистине, с четырьмя или пятью тысячами китайцев община была бы хорошо обслужена, а страна свободна от опасности. [На полях: «Велеть отправить письмо губернатору, сообщив ему об этом, но не автору; и что, поскольку он отвечает за столь важное дело, он должен следить за тем, чтобы указы и приказы, которые были изданы по этому поводу, соблюдались. Он должен уведомить нас о том, что будет сделано, чтобы Совет мог понять суть дела»]

Было много жалоб по поводу распределения энкомьенд от старых и достойных солдат, которые потратили свои жизни и кровь на службе Вашему Величеству. В этом вопросе королевскими указами уже было постановлено, что должно быть сделано. Облегчение, которое я нахожу, состоит в том, чтобы Ваше Величество соблаговолили строго приказать соблюдать сделанные по этому поводу предписания. [На полях: «Велеть уведомить губернатора, чтобы он соблюдал то, что постановлено по этому поводу»]

Последние два года на этих островах вошло в обычай, что частные лица, проживающие здесь, у которых есть деньги и покровительство, отправляют свои собственные небольшие суда как в Макао, так и в Малакку, Сиам, Камбоджу и другие части этого архипелага. Поскольку у них есть власть, они отправляют на этих судах лучших матросов, которые у нас здесь есть. Таким образом, случается, что мы не можем набрать людей, или даже лучших солдат, когда необходимо подготовить их и флоты для случая службы Вашему Величеству; ибо, спасаясь от неприятностей и дурного обращения, которые они испытывают, многие отсутствуют в таких случаях. Поистине, нет пиявки, которая высасывала бы кровь из тела больше, чем эти маленькие суда делают это с лагерем людей. Было бы весьма целесообразно, чтобы Ваше Величество приказали, какая мера наиболее подходит для вашей службы; ибо если мы ослабляем тело собственными руками, так что у него будет мало сил в час нужды, и если эта земля истощена людьми, как можно сопротивляться врагу, когда он нападает на нас? По правде говоря, Сир, я понимаю, что в соседних королевствах Макао, Японии, Малакке, Сиаме, Камбодже и всех других землях так много испанцев, что из них одних можно было бы сформировать большой отряд для службы Вашему Величеству. [На полях: «Велеть отправить губернатору отчет об этом, и чтобы он, соответственно, взял на себя исправление этого, поскольку это столь важный вопрос, чтобы солдаты, которые у него будут, не покидали его; и чтобы он уведомил нас о том, что будет сделано»]

Наконец, я прошу Ваше Величество соблаговолить дать мне ответ относительно вопросов этого письма, требующих ответа. Ибо, поскольку некоторые из них касаются общего благополучия министерства, другие — особого благополучия этой церкви, а третьи — этого города, я буду вынужден повторять их по всем случаям, пока не буду уверен, что они дошли до сведения того королевского Совета Вашего Величества, чью весьма католическую особу да сохранит наш Господь для благополучия ваших королевств с приумножением многих других, как мы, ваши смиренные капелланы, желаем. Манила, 30 июля 1621 года.

Фрат Мигель Гарсия Серрано, архиепископ Манилы.


[С одобрением: «Просмотрено и постановлено внутри. В Совете, 30 сентября 622 года»]

[Далее следует булла, упомянутая в первой части вышеприведенного письма:]

Копия, хорошо и верно составленная с буллы, в которой Его Святейшество уступает, чтобы праздник Тела Христова в Восточной Индии и регионах, подчиненных короне Португалии, был предвосхищен или перенесен на другой и более подходящий день, помимо других милостей и привилегий.


Антоний, милостью Божьей кардинал-священник святых Четырех Венценосцев, светлому и высочайшему королю Португалии и Алгарве, здравия в Господе. Согласно залогу верности, возложенному на нас апостольским престолом, мы охотно берем на себя те дела, посредством которых божественное поклонение может повсюду продвигаться, преданность верных Христу возрастать, и должное внимание уделяться спасению их душ в Господе.

Поистине, прошение, представленное нам не так давно относительно ваших интересов, гласило, что, поскольку в регионах Индии, Эфиопии, Аравии и Персии (благодаря милости божественного милосердия, недавно перешедших под наше правление), по причине разницы времен года в тех странах, день, в который празднуется торжественный праздник таинства Тела Христова, приходится, согласно постановлению вселенской Церкви, на зимнее время, из-за чего он не может праздноваться в этот сезон с должными церемониями и торжественностью — [верные] желают, чтобы тот же праздник был перенесен на какой-либо другой сезон вне зимы, чтобы его можно было соблюдать более подобающе и с большей честью.

Более того, поскольку указанные страны находятся очень далеко от вашего королевства Португалия, а города, поселки и провинции в них также находятся на больших расстояниях друг от друга, поэтому любому католическому прелату трудно либо проехать туда из вашего указанного королевства Португалия, либо, если он там проживает, переезжать из одного региона в другой и там освящать любые вещи, необходимые для божественного поклонения, а также очищать сами церкви, вместе с их местами погребения, которые могли быть осквернены пролитием человеческой крови или семени; опять же, поскольку святые масла, которые повсюду должны освящаться каждый год, не могут из-за трудности путешествия туда быть доставлены из вашего указанного королевства Португалия, из-за чего вы не можете обновлять их согласно церковному постановлению; опять же, поскольку в случаях отступничества от ортодоксальной веры лиц, которые впоследствии, по божественному вдохновению, побуждаются вернуться, а также в отношении многих турок и магометан, или последователей любых других заблуждений, которые желают принять ту же веру, невозможно прибегнуть к апостольскому престолу или к другим в вашем указанном королевстве Португалия, которые специально делегированы для этого: поэтому вы смиренно просите тот же престол милосердно предусмотреть должное обеспечение для вас и народов указанных стран, находящихся под вашей опекой, в том смысле, чтобы всем и каждому ректору церквей в тех странах была предоставлена полная и свободная власть освящать вновь возведенные церкви и места погребения, очищать их при осквернении, а также использовать святые масла, привезенные из Португалии или освященные любым прелатом в тех странах, даже пять лет назад; чтобы, более того, те же ректоры церквей в тех странах также были уполномочены примирять отступников от веры, отпускать им грехи и восстанавливать их в прежнем состоянии во всем и через все.

Поэтому, восхваляя в Господе ваши похвальные желания в этом отношении, будучи также склонны оказать вам милость, как того требует долг, посредством милостивой власти нашего господина папы, чьи обязанности мы исполняем как пенитенциарий, а также посредством его особого и прямого приказа, данного нам в этом viva voce, мы настоящим предоставляем всем и каждому достопочтенным отцам во Христе, милостью Божьей епископам в тех странах, а также вам [и] вашим преемникам соответственно, ныне и впредь, или их генеральным викариям по духовным делам, ныне и впредь, следующие полномочия, а именно:

Чтобы с совета своего соответствующего духовенства и народа они были уполномочены переносить указанный праздник святейшего Тела Христова на другой сезон года, вне зимы, когда он может праздноваться с должными торжественностями и церемониями. Чтобы всякий, кто примет участие в праздновании праздника, перенесенного таким образом, мог получить все и каждое отпущение грехов и милости, которые они в противном случае получили бы, если бы присутствовали в день, установленный вселенской Церковью. Чтобы в своих соответствующих церквях все и каждый ректор церквей и округов в свое время могли освящать облачения, кресты, изображения или любые другие церковные украшения, которые необходимы или подобают для божественного поклонения — однако не чаши и патены. Более того, чтобы везде, где нет католического прелата, являющегося епископом, они могли очищать и освящать сами церкви, вместе с их часовнями и местами погребения, если они будут осквернены пролитием человеческой крови или семени, или любые другие вещи, которые были освящены любым епископом, или, в отсутствие епископа, любым лицом, облеченным церковным достоинством, или ректором любой приходской церкви, фактически несущим заботу о душах, при условии, что они должным образом используют надлежащие обряды, обычно соблюдаемые в таких делах. Опять же, чтобы они могли использовать святое масло, привезенное из Португалии в течение предыдущих пяти лет, и, если оно освящено любым католическим прелатом в тех странах, когда ему три года.

Кроме того, в отношении таких лиц, которые, однажды приняв святое крещение с истинной верой во Христа, отпали от нее, но теперь желают вернуться, мы предоставляем полное и свободное разрешение и власть отпускать грехи от ереси, в которую они впоследствии впали, как часто бы они ни впадали в нее каким-либо образом, а также от любых других ошибок и пятен, которыми по причине человеческой слабости они могут быть запятнаны и отмечены; и принимать их обратно в лоно святой матери Церкви, и восстанавливать их в прежнем состоянии во всем и через все, с исполнением, однако, спасительного покаяния за их вину — при условии, однако, что эти вещи должны совершаться епископом, как часто он присутствует, в местах, где есть епископ.

[Эти вещи предоставляются] вопреки любым апостольским, провинциальным или синодальным указам, или обычаям, или конституциям и постановлениям всеобщих или частных соборов, или любым другим вещам, противоречащим этому.

Дано в Риме в соборе Святого Петра под печатью канцелярии пенитенциария, в XV календы июля в третий год понтификата нашего господина Павла III.

Я, Габриэль де Мухика Буйтран, секретарь Его Превосходительства, дона фра Мигеля Гарсии Серрано, архиепископа Филиппин и члена совета Его Величества, и нотариус церковного суда этого архиепископства, свидетельствую и подтверждаю истинно, что эта копия была снята с другой, которая, по-видимому, была авторизована епископом Малакки, доном Гонсало де Сильвой, подписана его подписью и скреплена печатью, которая, по-видимому, является печатью его герба. Это верная и истинная копия, и она была исправлена, пересмотрена и сверена с указанной оригинальной копией, с которой была снята. Для ее действительности дон Хуан де Севикос, прецентор в святой митрополичьей церкви этого города Манила, и судья-провизор и генеральный викарий в нем и его архиепископстве для указанного Его Превосходительства, поставил свою подпись, приложив свою судебную власть и декрет. Она скреплена меньшей печатью вышеупомянутого. Свидетелями при ее исправлении и пересмотре были отец Томас Саравия, светский священник, и Луис Мендес де Леон, священник Евангелия, граждане и жители этого указанного города, в июле прошлого года, тысяча шестьсот двадцать первого года.

Дон Хуан Севикос


В свидетельство истины: Габриэль де Мухика Буйтран







1 Серрано, по-видимому, упускает из виду епархиальный собор, созванный в 1600 году епископом Агурто в Себу (см. том XIII, стр. 133–135). В «Католическом словаре» Аддиса и Арнольда говорится (стр. 46): «Провинциальные соборы, из-за трудностей времени, были менее частыми в последнее время, чем раньше; но, согласно Тридентскому собору, митрополиты обязаны созывать их каждые три года».




2 Церковный судья, которому епископ делегирует свою власть и юрисдикцию для определения исков и дел, относящихся к его юрисдикции; и, следовательно, синоним генерального викария.

Преподобный Т. К. Миддлтон в недавнем сообщении говорит, что термин «провизор», по-видимому, использовался только испанцами и в испанских колониях. Его нельзя найти у Феррарио, Морони или Сольи, и он не имеет юридического эквивалента в английском языке. Он обычно появляется в сочетании с другим термином, таким как «provisor y vicario capitular» или «provisor y vicario general». У архиепископа или епископа обычно был свой «провизор», чьи полномочия, по-видимому, были такими же, как у генерального викария или капитулярного викария. Назначение или создание генерального викария находится в руках архиепископа или епископа; тогда как капитулярный викарий выбирается только тогда, когда кафедра становится вакантной, при этом соборный капитул называет лицо, которое должно управлять (во время указанной вакансии) с титулом «капитулярный викарий». В Соединенных Штатах, поскольку нет соборных капитулов, следовательно, нет и капитулярных викариев, их место и т. д. занимает администратор, который выбирается митрополитом, если он уже не был назначен прежним занимавшим вакантную кафедру лицом.




3 Босоногие францисканцы были основаны святым Франциском Ассизским под названием Меньшие братья, и устав был очень обязывающим и строгим. При непосредственном преемнике святого Франциска, Илии из Кортоны, возникла ветвь ордена, состоящая из бывших членов, которые желали менее строгого устава, и тех, кто желал сохранить строгий устав, преследовали. Члены смягченной ветви стали известны как «конвентуалы» или «минориты-конвентуалы» в отличие от Меньших братьев (или миноритов), которые также известны как «обсерванты» или «обсервантины». Позже от Меньших братьев возникли три великие ветви: реформированные минориты, основанные в 1419 году святым Бернардином Сиенским; реколлекты, основанные в 1500 году Иоанном Гваделупским; и алькантарины, основанные в 1555 году святым Петром Алькантарским — но все под одним главой или главным настоятелем, называемым генеральным министром. Алькантарины носили белое облачение, остальные — коричневое, за исключением Англии и испанских стран, где они носят серое. В 1897 году Папа Лев XIII своей буллой Felicitate quadam приказал обсервантам, реформированным, босоногим или алькантаринам и реколлектам объединиться под одним и тем же генеральным настоятелем, использовать одни и те же конституции, носить одно и то же облачение и носить одно и то же имя, а именно: «Меньшие братья». Конвентуалы и капуцины должны были оставаться отдельными орденами, как и прежде. Термин paño в тексте относится к конвентуалам, менее строгой ветви францисканцев, которые имели обыкновение одеваться в то, что можно было бы назвать «тонким одеянием» — облачения из ткани, в отличие от грубого материала, похожего на саржу, у других. Ср. «Католический словарь» Аддиса и Арнольда. — Преподобный Т. К. Миддлтон.




4 Относится к церкви и монастырю Санти-Куаттро-Инкоронати (одна из титулярных церквей Рима), которая была основана Гонорием I (622 г. н.э.) на месте храма Дианы в честь четырех художников и пяти скульпторов, которые все приняли мученическую смерть за отказ писать и вырезать идолов для Диоклетиана. См. историческое и описательное описание в книге А. Дж. К. Хэра «Прогулки по Риму», стр. 230–232.





Письмо королю от Херонимо де Сильвы

Сир:

Подробный отчет о состоянии и делах этих островов был отправлен Вашему Величеству на судах, отправленных в Новую Испанию в августе прошлого года, Богу было угодно, чтобы после нескольких месяцев плавания альмиранта вернулась в бедственном положении тринадцатого ноября, без мачт и сильно потрепанная из-за многих ураганов и плохой погоды, с которыми она столкнулась в открытом море. Это была тяжелейшая потеря для этого города, поскольку главной жилой его поддержки в настоящее время является не что иное, как торговля этими двумя судами; ибо, как идут времена, другого выхода сейчас нет. Считается несомненным, что флагман совершил плавание, хотя нет большей уверенности, чем вера в то, что Бог доставил его в целости; ибо, поскольку было уже так поздно и наступил муссон вендавалей, он еще не вернулся из Новой Испании, и никаких других известий не поступало. Это немалая причина для беспокойства для этого несчастного города, в дополнение к разорениям врагов и другим бедствиям, которые обычно его постигают. Да распорядится Бог в Своем милосердии тем, что наиболее целесообразно для Его святой службы.

Губернатор дон Алонсо Фахардо, отправив суда Кастилии, начал предпринимать помощь Тернате; и попытался отправить ее раньше, чем прежде, чтобы обезопаситься от врага, который постоянно ожидает судно у входа в те крепости. Несмотря на небольшое количество денег и других припасов, которые можно было взять отсюда, поскольку нищета здесь стала такой крайней, какую только можно представить, все же то, что было отправлено в людях, продовольствии и военных припасах, было самым обильным, что поступало в те крепости за значительное число лет — о чем губернатор, будучи лицом, отвечающим за все эти дела, полностью проинформирует Ваше Величество. С той помощью был также отправлен подарок королю Макасара от имени Вашего Величества в знак признания дружественного приема и развлечения, найденного в его стране вассалами Вашего Величества, и из-за огромной важности сохранения его дружбы, как я заявлял в других письмах.

Губернатор дон Алонсо Фахардо услышал через Японию — от совершенно заслуживающего доверия лица, которое всегда привыкло давать информацию о весьма важных делах, — что голландский враг вступил в союз с англичанами, и что обе нации заключили союз, чтобы прийти грабить эти побережья, и что они подготовили и хорошо оснастили для этой цели эскадру из двенадцати больших судов, принадлежащих обеим нациям. Эта новость вызвала острую тревогу в этом городе, поскольку две столь могущественные нации были замечены в союзе для его уничтожения и разорения. Больше всего беспокоился губернатор, не столько потому, что спасение зависело от него, сколько потому, что он оказался с такими малыми силами, и было невозможно предотвратить столь серьезный ущерб, который ожидался. Прежде всего он попытался проинформировать Ваше Величество об этом союзе, отправив депешу для этой цели через португальскую Индию, чтобы она могла попасть в королевские руки Вашего Величества с той быстротой, которой требовало столь важное дело.

Несмотря на то, что здесь нашлись те, кто сомневался в правдивости тех депеш из Японии, все же губернатор, будучи столь обеспокоенным службой Вашему Величеству, начал готовить и снабжать всем необходимым для ремонта судов, стоящих в порту Кавите, и многих других вещей, нуждавшихся в ремонте. В то время, второго февраля, он услышал, что враг находится у побережья. Через несколько дней они вошли через устье этого залива с девятью судами, семь из них большого груза, а другие два среднего размера. Командующим той эскадрой пришел англичанин с четырьмя хорошо оснащенными судами своей нации; а в качестве адмирала — голландец с пятью судами, не менее адекватно оснащенными и вооруженными, чем английские. Они осмотрели порт Кавите, чтобы разведать силу флота, стоящего там. Все было приведено в наилучшее состояние обороны, которое позволяло время, чтобы любую атаку врага можно было отразить. Но враг принял лучшее решение, а именно: встать на якорь в устьях этого залива и ожидать там китайские суда, в то время как они отправили два судна вдоль побережья, чтобы те суда, которые встанут на якорь вдоль него, не ускользнули от них.

В этот момент в этот город прибыло судно со специальным посольством из Макао с просьбой к губернатору помочь им некоторыми большими артиллерийскими орудиями; ибо, как их предупредили из Японии, они ежечасно ожидали ту же эскадру — ибо, как ходили слухи, они собирались атаковать тот город. Несмотря на то, что необходимость здесь была более насущной, все же было решено, после созыва специального совета казначейства и войны, отправить шесть больших орудий лучшего литья для защиты того города — о чем губернатор, к которому я отсылаю, проинформирует Ваше Величество более подробно.

Разорения и призы, сделанные врагом за все это время, не имели большого значения, поскольку до сих пор не известно, чтобы они захватили более пяти китайских судов, которые, согласно отчету санглеев на них, не были судами богатых людей (которых здесь называют анайес). Следовательно, с грабежом этого года они не смогут выполнить свои обязательства в Японии, за что следует воздать благодарность нашему Господу. Что я могу подтвердить Вашему Величеству, так это то, что были предприняты все возможные усилия, как в отправке советов в Китай, так и в тщательном наблюдении через аванпосты за всем этим побережьем, что отчасти было причиной, по которой враг не смог причинить больший ущерб.

Основание артиллерии, сделанной здесь до сих пор, стоило столько труда и привело к таким неудовлетворительным результатам, что мы все были в величайшем недоумении, потому что не могли определить, в чем заключался дефект. Но после многих различных экспериментов со сплавами металлов Богу было угодно, чтобы мы наткнулись на него. Я также могу заверить Ваше Величество, что артиллерия, которая отливается сейчас, так же хороша и безопасна, как артиллерия Перу, и стоит гораздо меньше в металле и труде, чем орудия, отлитые ранее.

Нельзя не размышлять о том, сколь велики и мучительны были бы тревога и беспокойство губернатора, если бы враг атаковал его, а у него не было возможности собрать силы, с которыми можно было бы изгнать его с этих островов. Но на случай всего, что могло произойти, и в случае, если враг разделит свой флот, чтобы иметь возможность воспользоваться любой хорошей возможностью, губернатор привел в порядок два хороших галеона — флагман и альмиранту — два других совсем маленьких судна и две галеры. Это представляет собой общую силу флота Вашего Величества в этом порту и на всех островах. Чтобы укомплектовать их людьми, губернатор отозвал как можно больше людей из пресидио Отон, Себу и Нуэва-Сеговия. Он разослал указы во все провинции, чтобы собрать бродячих индейцев в них. Хотя для этой цели применялась величайшая строгость, собранные составили так мало, что их число не достигло семидесяти человек. Это жалкое зрелище — видеть, как мало людей у Вашего Величества для службы на этих островах, как я могу засвидетельствовать, поскольку армия находится под моим началом. Ибо оплачиваемая пехота не превышает четырехсот человек на действительной службе, не считая калек и больных в госпитале, где они постоянно умирают. Многие из тех, кто не на жалованье, бегут в Индию и другие регионы, без какой-либо возможности избежать этого. Следовательно, Сир, это дело остается в вышеуказанном состоянии и требует весьма скорого улучшения, которое Ваше Величество должны обеспечить, отправив количество людей и другие вещи, необходимые для сохранения всей этой земли. Ибо, поступая иначе, навлекается хорошо известная опасность, о чем Ваше Величество узнаете более полно из отчета, который отправит губернатор, к которому я отсылаю.

Тринадцатого числа прошлого июня в этом порту встало на якорь судно из Малакки, принесшее новости о советах, которые Ваше Величество приказали отправить в португальскую Индию, относительно союза между государствами Голландии и Англии и их цели атаковать эти регионы огромным флотом, который, как полагали, пришел для этой цели. Оно также принесло новости о том, что шестнадцать голландских судов уже прибыли на Зондские острова, а остальная часть флота была в пути. Да сведет Бог в Своей бесконечной благости их злые планы на нет, поскольку мы здесь так нуждаемся в человеческих силах, чтобы сорвать их. Я могу заверить Ваше Величество, что мы всегда будем проявлять здесь необходимую заботу и бдительность, если Ваше Величество будете отправлять и обеспечивать самые важные и необходимые вещи; это губернатор начал делать, особенно в своей очистке страны от столь многих людей, которые ее занимают, с которыми очень мало безопасности. Особенно это верно в отношении японцев, которые мятежны и высокомерны, с которыми враг поддерживает столь тесную торговлю и общение в своей собственной стране. По этим причинам мы ведем строгий и тщательный надзор за ними, поскольку подозрения, возникшие в их отношении, часто подтверждались. Число санглеев, которых целесообразно позволить остаться в этом городе, также уменьшается, и остаются только те, кто достаточен для его службы. Этим средством я уповаю на нашего Господа, что мы сможем противостоять замыслам наших врагов. Эти замыслы, как мы слышали, состоят в том, чтобы осадить этот город, или крепости Тернате, или обосноваться в Отоне в крепости Вашего Величества на мысе Ило-Ило. Я уповаю на Его Божественное Величество, что они не преуспеют в своей попытке, ибо, хотя у нас так мало сил, мы будем сопротивляться до последнего, пока Ваше Величество не предоставите те силы, которые целесообразны для больших результатов на вашей королевской службе.

Все эти вещи, хотя и столь значительные, можно было бы терпеть, если бы королевская казна имела сумму, необходимую для столь трудных дел. Но я могу заверить Ваше Величество с полной правдой, что нужда вашей казны сейчас столь остра, что она несравненна. Не менее таково и бесплодие этой страны, которая была прежде и обычно последним ресурсом. Следовательно, существует столь всеобщая нищета, что никакие слова не могли бы преувеличить ее перед Вашим Величеством.

В течение прошлого апреля произошло несколько резкое столкновение между губернатором доном Алонсо Фахардо и аудитором доном Альваро де Меса и Луго при входе в зал заседаний — в котором, согласно отчету, аудитор был несколько щедр на слова. По этой причине губернатор приказал арестовать его и заключить в тюрьму в залах кабильдо, где он содержался несколько дней, пока не покинул свою тюрьму и не удалился в монастырь Святого Доминика этого города, где он до сих пор находится — о чем Ваше Величество узнаете более полно из судебных отчетов, которые были отправлены вам по поводу этого дела, и к которым я отсылаю.

Все эти проявления темперамента и гнева являются результатом того, на что я указывал Вашему Величеству во многих других письмах. Они будут существовать до тех пор, пока в этом городе есть Аудиенсия и аудиторы. Я основываю это утверждение на аргументах и причинах, которые показал мне мой опыт за время моего пребывания на этих островах. Снова отсылая к некоторым из этих причин, я упомяну здесь Вашему Величеству только три: во-первых, что у аудиторов так мало дел для суждения, что их не более четырех индейцев по поводу их участков и земель — в которых они в конечном итоге тратят на издержки больше, чем основной капитал, из-за которого они судятся; во-вторых, потому что аудиторы упрямо противостоят губернаторам, по какой причине последние не могут достичь успеха во многих вещах, и служба Вашего Величества страдает. Цель аудиторов — не что иное, как получить все должности для своих родственников, близких и товарищей; но ими можно вознаградить многих отставных капитанов, которые служили и служат Вашему Величеству здесь, когда это необходимо, без возврата или жалованья. Когда их просьбы не удовлетворяются, эти люди удаляются в свои дома, что заставляет страну разделяться на фракции и партии. Третья причина — это количество песо, которое Ваше Величество сэкономили бы на жалованье аудиторов и других чиновников Аудиенсии. С этой суммой можно было бы содержать вдвое больше пехоты, чем та, которая у Вашего Величества есть здесь. Это, в свете нынешних условий, является самой важной вещью для необходимого содержания и защиты этих островов. Я осмелился рассказать об этом Вашему Величеству из-за моего рвения как верного вассала и как того, кто смотрит на вещи беспристрастно. Да решит Ваше Величество, как наиболее целесообразно для вашей королевской службы.

Во всех письмах, которые я писал Вашему Величеству в прошлом, я сделал полный отчет о службах, которые я пытался выполнить для Вашего Величества в течение более сорока лет подряд, не только в этих регионах, но и в Штатах Фландрии, и в Италии, и в других землях, о чем Ваше Величество уже имеет информацию. В настоящее время я только прошу Ваше Величество соблаговолить принять во внимание, что мой возраст более шестидесяти, и, хотя я мог бы быть тем самым несколько затруднен, все же я буду ценить это больше, чем могу выразить, чтобы закончить остаток своей жизни на службе Вашему Величеству, будучи занятым на должности и гранте, которые Ваше Величество соблаговолите даровать мне, согласно способностям и таланту, найденным во мне, как я надеюсь от королевской руки Вашего Величества.

Когда я собирался запечатать этот пакет, в этот город дошли новости о счастливом прибытии на эти острова судна «Сан-Андрес», которое ожидалось из Новой Испании. Эта новость вызвала довольно всеобщее счастье для этой несчастной общины. Судно встало на якорь в провинции Илокос, в восьмидесяти легуа отсюда, так как погода не позволяет ему прийти в этот порт. Письма Вашего Величества еще не достигли этого порта, и, поскольку суда, которые отправляются, находятся на грани отплытия, ответить на них будет невозможно, о чем губернатор более полно проинформирует Ваше Величество — чью католическую и королевскую особу да сохранит наш Господь на многие годы, как это необходимо для христианства и т. д. Манила, первое августа 1621 года. Смиренный слуга Вашего Величества,

Дон Херонимо де Сильва







1 Аргенсола (Conquista), стр. 317, упоминает купцов Анайес и говорит о них как о прибывающих из Чинчео. См. том XII этой серии, стр. 155, 277; слово там пишется avay и auhay, потому что так написано в испанской транскрипции с оригинала.





Дела во францисканской провинции

Сир:

Я, фрат Педро де Сан Пабло, проповедник и провинциальный министр этой провинции Сан-Грегорио Филиппинских островов ордена босоногих монахов нашего серафического отца святого Франциска, и сын провинции Сан-Хосе того же ордена, которые служат в монастыре Ла Пуриссима Консепсьон [т.е. «непорочного зачатия»] в городе Барахас, и наименьший вассал Вашего Величества, и ваш смиренный и недостойный капеллан, даю Вашему Величеству в настоящем отчет о несчастном состоянии провинции, от своего имени и от имени всей этой провинции. Я заявляю, что последние несколько лет провинция стала беспокойной, фракционной и разделенной на партии, на что жалко смотреть. Одно дело видеть это, а другое — терпеть. Из-за ее состояния я часто решал уйти со своего поста ее главы, так как был не в силах исправить эти беды; но я воздерживался от этого, так как думаю, что оказываю этим некоторую службу Богу нашему Господу, от которого я ожидаю исцеления. Причина всех этих бед — приезд в эту провинцию Вашего Величества — которая была основана в столь великой босоногости, строгом соблюдении и бедности — монахов не босоногих, или воспитанных на том добром молоке, а принадлежащих к сукну в тех [испанских] королевствах, монахов, воспитанных (хотя и под уставом) с другими принципами и образом жизни. Настолько они различны, что ни при каких обстоятельствах не может быть исцеления, что они приспособят свой путь к нашему, или мы сообразуемся с их. Некоторые из нас взывают к Павлу, а другие к Цефе [т.е. Кифе] — весьма прискорбное и вредное состояние дел, и разрушение этого обращения, и нашего собственного мира внутри и снаружи. Чтобы не утомлять Ваше Величество, я не буду останавливаться на этом дольше или тратить время на изложение наших потерь. Но хотя мир — существенная вещь — бежал, он был сохранен [здесь] в реформе, отделении от мира, бедности и строгом образе жизни, которые соблюдаются среди босоногих монахов тех королевств Испании; и я думаю, что в бедности эта провинция даже превосходит [практику] этой добродетели в тех королевствах. Индейцам это кажется чудесной вещью, сверх того, что либо приобретено, либо естественно. Богу благодарность!

Эта провинция была основана и сохранена святыми монахами, сыновьями провинций босоногих в Испании; и в настоящее время около двух третей этих монахов из указанных провинций. Но мало-помалу монахи сукна приходили среди них, одетые как босоногие монахи только для того, чтобы получить допуск в эти регионы. Так много их собралось здесь, что их достаточно, чтобы формировать партии и разделения самим по себе, при помощи некоторых из наших босоногих монахов, которые присоединяются к их партии. Что больше всего поощряет это, так это то, что, поскольку наши отцы-генералы, комиссары-генералы и другие начальники — это те, кто управляет нами, они пытаются благоприятствовать тем из провинций сукна должностями начальников и комиссаров, и другими привилегиями, благодаря чему они получают преимущество и ставят ногу превосходства выше других, гораздо более заслуживающих и достойных, чем они; следовательно, они ставят свои ноги на всех, чтобы достичь своих целей. Таким образом они разрушают мир одного и всех нас, так что я жажду иметь возможность выразить свою скорбь Вашему священному и королевскому Величеству.

Это было бы пресечено, если бы наши указанные отцы-начальники соблюдали и приводили в исполнение приказ и королевское повеление, которое, как говорят, Ваше Величество дали давно, приказывая, чтобы указанные отцы Обсерванции не приезжали на эти острова, а только исповеданные монахи босоногой ветви. Но они делают это, думая, что соблюдают указанный приказ Вашего Величества, одевая тех указанных монахов сукна в поношенное облачение босоногих монахов, чтобы перебраться сюда — чем королевская воля Вашего Величества обманывается, а ваши королевские чиновники в ваших портах вводятся в заблуждение.

Поэтому я прошу Ваше Величество, кровью Христа нашего Господа, обеспечить исцеление. Оно состоит в одной из двух альтернатив: а именно, либо Ваше Величество прикажете, что, поскольку есть так много монахов, ни один монах, который не принес обет в провинциях босоногих монахов Испании, не должен отныне брать проезд на эти острова и в Японию, и что монахи, которые приезжают на эти острова и провинции, должны ехать из тех провинций [босоногих], а не из провинций сукна, ибо указанные отцы имеют так много и столь обширных обращений, в которых могут занять себя; либо что, наоборот, ни один босоногий монах не может брать проезд, а все должны быть из сукна. Ибо таким образом один класс уменьшится, а другие увеличатся, и все скоро будут принадлежать к одному классу; и, с помощью Бога нашего Господа, будет мир.

Состояние Японии следующее. Около двух лет назад (то есть в 1618 году) брат [т.е. отец] фрат Луис Сотело приехал сюда с письмами от нашего преподобнейшего отца фра Хуана де Виванко, подтвержденными нунцием тех королевств и нашим отцом комиссаром-генералом Новой Испании. Вход был получен для нас им в Японию, но он был забран у нас силой; и в этом году, 1620, наш отец комиссар-генерал Новой Испании, фрат Диего де Оталора, прислал другого на его место, сына провинции Сантьяго в Испании, из сукна. У нас также было письмо от нашего преподобнейшего отца, фра Хуана де Венидо, комиссара двора, датированное тем двором в 1619 году. Согласно одному его пункту, патент брата фра Луиса де Сотело и патент фра Франсиско Хименеса, которого они лишь недавно прислали в качестве комиссара для указанной Японии, были отозваны. Эта провинция, приняв показания по этому поводу, с помощью указанного письма, судила Японию соответственно. Оба они были уведомлены, услышали акт и попросили копии. В этом состоянии дело (которое является сплошной тяжбой) остается; ибо, хотя провинция остается таковой, ожидающий иск все еще обременяет ее. Ради любви нашего Господа Иисуса Христа, я смиренно прошу Ваше Величество, простершись у ваших королевских ног, помочь нам в этом, чтобы дело могло быть подтверждено в пользу указанной провинции; ибо Япония принадлежит ей, и была основана и посажена ею, и Бог полил ту землю кровью наших сыновей. Ибо невозможно никаким образом или методом, или никаким путем или средством, чтобы власть могла быть дана для проезда в ту провинцию Японии, или чтобы она могла быть сохранена, кроме как этим; ибо в эти два года, пока ее состояние было таким, как описано, эта провинция предоставляла как монахов, так и другие припасы. Помимо этого, они лишают нас дома и святилища этой провинции, называемого Сан-Франсиско-дель-Монте, используемого для обучения новициатов; и они лишили нас его, вместе с указанной провинцией Японии. Кроме того, есть много других бед, которые они причинили нам (о чем прокуратор этой провинции проинформирует Ваше Величество), чтобы босоногая ветвь не продолжала указанное обращение, которое до сих пор стоило ей так много.

По этой причине возникло в этой провинции негодование, которое справедливо, и оно вверено нашему Господу со многими постами и дисциплинами. Соблаговолит ли Ваше Величество рассмотреть это дело теми королевскими глазами, столь лишенными страсти, и исправить его, как я здесь просил, ибо так это будет целесообразно для королевской службы Его Божественного Величества и службы Вашего Величества. Да приумножит, хранит и сохранит вас Его Божественное Величество, как мы, все эти ваши верные вассалы, желаем — которые (и я, самый несчастный из них) простираемся перед королевскими ногами Вашего Величества, которые мы целуем тысячу раз. Дано в Сан-Франсиско в Маниле, 31 июля 1620 года, и от самого недостойного слуги вашего королевского Величества,

Фрат Педро де Сан Пабло, провинциальный министр.



Мы, провинциал и дефиниторы провинции Сан-Грегорио Филиппинских островов, ордена босоногих монахов нашего серафического отца святого Франциска, смиренные и верные вассалы Вашего Величества, заявляем, что, поскольку наш Господь Бог взял к Себе и позволил умереть первым отцам и основателям, которые пришли сюда, с великой добродетелью и святостью, из провинций босоногих монахов королевства Кастилия, те, кто был в этой провинции, принялись назначать некоторых начальников из монахов, воспитанных в этой стране. Из-за этого эта святая провинция начала разделяться на великие фракции несколько лет назад; и она была так разделена, что это разбило бы сердце того, кто знал ее [как она была] прежде. Единственная причина разжигания этих фракций — то, что отцы Обсерванции перешли в эту провинцию и на эти острова, в нарушение королевского указа Вашего Величества, и живут среди нас, нося облачения босоногих монахов, разжигая эти фракции и разделения, к великой потере и разорению всего доброго и реформы. Те беды преобладают в этой провинции, потому что последняя управляется непосредственно отцом комиссаром-генералом Новой Испании, который того же обсервантского толка, а не босоногий монах. Мы терпим великий ущерб в настоящее время, и возникло много скандалов, к великой потере нашего авторитета и благополучия этих обращений. Это особенно верно в отношении обращения королевств Японии, которое указанный отец комиссар-генерал Новой Испании пытался вырвать у нас с великим насилием, хотя это в великой степени во вред Его Божественному Величеству и Вашему Величеству. Таким же был бы случай, если наш святой орден не может быть установлен в той и других областях обращения — босоногий, бедный и реформированный, и с таким же восхищением, с каким он до сих пор был установлен и сохранен среди всех этих наций.

Исцеление для избежания этих зол заключается в том, чтобы Ваше Величество снова приказали, чтобы никто из указанных отцов Обсерванции не приезжал в эти регионы, как они имеют обыкновение приезжать, притворяясь своими облачениями босоногими монахами; и в том, чтобы вы назначили нам резидентского комиссара-генерала, подчиненного навсегда провинции босоногой ветви Кастилии, чтобы указанная реформа могла быть сохранена, и чтобы он мог управлять провинцией лучше, как воспитанный в указанной босоногой ветви, о которой эта провинция имеет больше опыта. Если это невозможно, то мы просим Ваше Величество соблаговолить приказать, чтобы мы могли быть освобождены от обязательства перед отцом комиссаром-генералом Новой Испании, и позволить этой провинции быть непосредственно под управлением одного из наших отцов-генералов, комиссара-генерала всех Индий, проживающего при вашем дворе, поскольку так это целесообразно.

Об этом мы смиренно просим и умоляем Ваше Величество. В случае, если это невозможно, мы просим Ваше Величество передать эти миссии вышеупомянутым отцам-обсервантам; поскольку они едины и живут в согласии, они смогут лучше заботиться о служении душам. Если вышеупомянутые отцы придут заботиться об этих миссиях, будет ли угодно Вашему Величеству дать разрешение и снаряжение всем нам, босоногим монахам, прибывшим из Кастилии, чтобы мы могли вернуться в нашу провинцию. Уповая на привычную щедрость и доброту Вашего Величества, мы больше ничего не скажем. Да сохранит и возвеличит Ваше Величество Его Божественное Величество, как мы, эти недостойные капелланы Вашего Величества, просим и желаем в наших молитвах и жертвоприношениях и т. д. Дано в этом монастыре Вашего Величества Нуэстра-Сеньора-де-лос-Анхелес, в Маниле, 20 июля 1621 года.

Фрат Педро де Сан-Пабло, провинциальный министр. Фрат Андрес дель Сакраменто, дефинитор. Фрат Агустин де Тордесилья, дефинитор. Фрат Кристоваль де Санта-Ана, дефинитор. Фрат Антонио де Номбела, дефинитор.





[Примечания в начале: «Провинциальный министр и дефиниторы провинции Сан-Грегорио в Маниле, ордена Святого Франциска.

«Они упоминают о вымогательствах, совершенных в этой провинции некоторыми аудиторами Аудиенсии, которые вынудили их принять отца фрата Франсиско Химинеса от имени Вашего Величества, хотя это было нарушением бреве Его Святейшества. Подается прошение о том, чтобы им было направлено внушение, дабы они не совершали подобного насилия впредь».]

Государь:

Мы, провинциал и дефиниторы провинции Сан-Грегорио Филиппинских островов ордена босоногих монахов нашего серафического отца Святого Франциска, верные вассалы и смиренные капелланы Вашего Величества, заявляем, что этой провинции был нанесен значительный ущерб и обида, к великому вреду для ее общего авторитета и доброго имени, а также мнения обо всем нашем ордене и, в частности, о вышеупомянутой провинции, со стороны лиценциата Херонимо дель Гаспи Чабаррии, доктора дона Альваро де Месса и Луго и доктора дона Антонио Родригеса де Вильегаса, аудиторов Вашей королевской Аудиенсии на этих островах, по причине того, что они оказали Вашу королевскую поддержку фрату Франсиско Химинесу, монаху-обсерванту. Последний прибыл в эту провинцию с поручением, выданным отцом комиссаром-генералом нашего ордена в Новой Испании, приказывающим нам принять его — хотя его не следовало принимать, поскольку это было нарушением общего правила управления в нашем ордене и нарушением бреве Его Святейшества Григория XIII. Более того, такие действия ведут к разрушению босоногих монахов, а также реформы и общего благополучия этой провинции и миссий в этих новых королевствах Вашего Величества — особенно когда вышеупомянутые аудиторы принуждают эту провинцию принять его от Вашего королевского имени, злоупотребляя Вашим именем и королевской властью, и оскорбляя ее — и это делает тот, кто под предлогом такого имени практикует несправедливость и вымогательство и не соблюдает условия законов и указов; и тем более, когда они практикуются против ордена и провинции, которые Ваше Величество всегда ценило и ценит столь высоко. Таким образом, номинально Вашей королевской властью мы претерпели великое насилие и скандалы, и несомненно, что если бы это произошло ближе к благочестивым очам Вашего Величества, последовало бы самое значительное и назидательное наказание. Но в этих столь отдаленных краях, куда возмездие приходит поздно, для нас, капелланов Вашего Величества и орденов, обычно и почти необходимо терпеть эти вымогательства; и если бы они не приводили к ущербу для добродетели и общественного блага, то, перенося их терпеливо, мы бы не теряли, а скорее многое приобретали.

Поэтому мы просим и умоляем Ваше Величество рассмотреть это дело собственными глазами и обеспечить возмещение полученных обид, аннулировав эти акты насилия и сделав выговор Вашим вышеупомянутым аудиторам, чтобы это послужило им исправлением, а другим — примером и предостережением; и чтобы служители Евангелия и ордена на этих островах не подвергались досаде или ущербу из-за дурного примера, подаваемого новообращенным, из-за чего они стали бы меньше ценить церковное сословие и божественное богослужение. Ибо такова не воля Вашего Величества. В этом отношении в этих регионах наблюдается большая нехватка всех Ваших чиновников; следовательно, церковному сословию необходимо, чтобы Ваше Величество возобновили свои указы, дающие предписания Вашим агентам. Поступая так, Ваше Величество окажет великую услугу Его Божественному Величеству, милость всем нам и благо этим новым росткам. Да сохранит Господь наш Бог Ваше Величество на долгие годы, как мы желаем, и приумножит Ваше счастливое состояние, как желаем мы, Ваши нижайшие и недостойные капелланы, и т. д. Дано в этом монастыре Вашего Величества, Нуэстра-Сеньора-де-лос-Анхелес, Манила, в 1621 году.

Фрат Педро де Сан-Пабло, провинциальный министр. Фрат Агустин де Тордесилья, дефинитор. Фрат Андрес дель Сакраменто, дефинитор. Фрат Антонио де Номбела, дефинитор. Фрат Кристоваль де Санта-Ана, дефинитор.










1 Педро де Сан-Пабло принял постриг во францисканской провинции Сан-Хосе, а в 1606 году отправился на Филиппины, где был назначен монастырским проповедником в Наге. В 1609 году он отправился в Манилу в качестве проповедника и в то же время взял на себя руководство Санта-Ана-де-Сепа. 29 октября 1611 года он был избран дефинитором, а в 1616 году снова стал министром Санта-Ана-де-Сепа. 3 августа 1619 года он стал провинциалом и занимал эту должность до 15 марта 1622 года, когда отплыл в Мексику, но скончался в море. См. «Estado» Уэрты.




2 Испанское «descalces»; буквально «босоногость»; термин, применяемый к монашеским организациям, членам которых не разрешается носить обувь.




3 Ссылка на 1 Кор. i, 12 и, возможно, на iii, 22.




4 Уэрта говорит о Сотело (стр. 393): «Поскольку приготовления к его путешествию в Японию не были сделаны так быстро, как он желал, он удалился в наш монастырь Сан-Франсиско-дель-Монте, где занимался практикой всякого рода добродетелей до 1622 года, когда ему удалось добраться до Японии». Фуэрса здесь, по-видимому, ссылается на церковное вмешательство в планы Сотело, о чем несколько раз упоминалось в предыдущих томах.




5 Андрес дель Сакраменто был уроженцем небольшой деревни в долине Саяго. Он принял постриг в провинции Сан-Пабло и прибыл на Филиппины в 1611 году. В октябре того же года он был назначен в деревню Лигмауан, откуда отправился в Такбоан. На капитуле, состоявшемся 3 августа 1619 года, он был избран дефинитором. Впоследствии он служил в Маниле, Миналабаге, Поланги и снова в Миналабаге. 18 ноября 1628 года он стал провинциалом и занимал эту должность до 17 января 1632 года. В то время он спроектировал и частично осуществил открытие судоходного канала из Нуэва-Касереса в порт Пасакао. После 1632 года он служил в нескольких деревнях и 16 сентября 1639 года был избран провинциалом во второй раз, занимая эту должность до 17 января 1643 года. Он скончался в монастыре в Маниле в 1644 году. См. «Estado» Уэрты.




6 Агустин де Тордесилья родился в Тордесильясе в 1528 году и в детстве служил аколитом в приходской церкви, где научился играть на органе. В 1558 году он принял францисканское облачение в качестве светского брата и принял постриг в обсервантской провинции Ла-Консепсьон в 1559 году. В конце концов он был рукоположен в священники и стал исповедником. Впоследствии он присоединился к провинции Сан-Хосе и прибыл с первыми францисканцами в Манилу в 1577 году, где был назначен первым президентом монастыря. 20 мая 1579 года он отправился в Китай, вернувшись оттуда в начале 1580 года. В том же году он был назначен первым магистром новициата, первым капелланом королевского госпиталя Манилы и генеральным викарием всего архипелага, каковую последнюю должность он занимал до прибытия епископа Саласара в 1581 году. В 1582 году он снова отправился в Китай, откуда в 1583 году через Макао поехал в Сиам. Вернувшись в Макао, он был назначен настоятелем тамошнего монастыря, но в 1586 году вернулся в Манилу. Там он трудился в госпитале, пока не был избран дефинитором на капитуле 15 сентября 1594 года, после чего был настоятелем один или несколько раз в монастырях Манилы, Сан-Франсиско-дель-Монте и Кавите, помимо руководства Сампалоком. Он дожил до ста одного года, скончавшись в манильском монастыре, будучи последним из первой миссии. Он написал отчет об экспедиции францисканцев в Китай. См. ut supra и том VI, стр. 131, примечание 31.




7 В рукописи в этом месте текст, по-видимому, гласит «p ol desta pos»; но неясно, к чему относятся эти слова, тем более что Тордесилья в то время не был провинциалом францисканской провинции, а, вероятно, был министром в Сампалоке, недалеко от Манилы (Уэрта, стр. 504).




8 Списки Уэрты не содержат никого с таким именем; но он дает краткий очерк Алонсо де Санта-Ана, миссионера на Филиппинах с 1594 года до его смерти в 1630 году. Этот священник, однако, отсутствовал в Мексике и Европе с 1617 по 1621 год, когда вернулся в Манилу.





Письмо Фахардо королю

Государь:

На кораблях, которые отправились отсюда в этом году в Новую Испанию, я предоставил Вашему Величеству подробный отчет обо всем, что до того времени можно было рассказать или что пришло мне на ум, с дубликатами различных писем, поэтому самое большее, что я должен добавить сегодня, — это получение письма Вашего Величества и Ваших королевских указов. Я не сделал этого раньше, так как у меня не было достаточно досуга, чтобы изучить их или сделать это в интервале, отведенном сезоном. Что я могу сказать в настоящее время относительно их содержания, так это то, что я буду действовать во всех отношениях и выполнять то, что Ваше Величество приказывает в них, согласно моим способностям, и насколько я могу, и как это наиболее целесообразно для службы Вашего Величества. В соответствии с этим и в надлежащей форме были принесены акты повиновения; и по некоторым пунктам, которые, как мне кажется, требуют более подробного объяснения, чем было дано в том общем ответе, я предоставлю его.

Что касается того, что Ваше Величество писали маркизу де Гвадалькасару, бывшему вице-королю Новой Испании, относительно [заявления] о том, что на корабле «Сан-Николас» триста тридцать человек умерли из-за его позднего отправления с этих островов, все, что я могу сказать, это то, что, поскольку человек его положения и характера взялся написать это, он, безусловно, должен был сначала досконально осведомиться об этом деле. Хотя я присутствовал при отправке этого корабля и вышел с ним далеко за пределы Кавите, мне не показалось, что в отношении людей, которые отправлялись, корабль вез половину [своей квоты]; ибо самое большее, с офицерами обычно отправляются семьдесят моряков и артиллеристов, более или менее, в зависимости от тоннажа кораблей, хотя упомянутое число предназначено для корабля очень большого тоннажа. С ними обычно отправляются столько же индейцев из этой страны в качестве простых матросов и некоторые рабы, которых вышеупомянутым офицерам и пассажирам разрешено брать с собой для обслуживания, уплачивая пошлины, которые обычно уплачиваются Вашему Величеству. Пассажиров обычно стараются держать как можно меньше; и если умерло так много, как утверждается в предполагаемом отчете, то это были не испанцы, потому что их умерло немного. Должно быть, это были негры и рабы, которые были спрятаны после посадки теми, кто взял их на борт, в расчете на большую прибыль, которая обычно бывает при этом, за счет экономии на расходах и пошлинах, которые они должны, когда королевские чиновники в Акапулько являются их друзьями или когда те, кто таким образом перевозит рабов, принадлежат к свите вице-короля.

Что касается их отправления, то регулирование этого в настоящее время не находится в ведении губернатора этих островов; ибо враг привык приходить сюда, как это было очевидно в течение немногим более трех лет, пока я здесь; они приходили дважды, и я точно так же ожидаю их сейчас — и всегда по крайней мере с вдвое большим флотом и войсками, чем у нас. С каждым днем они набираются сил, что видно по присутствию столь многих из них на этом побережье. Корабли из Китая не приходят, а именно с их товарами наши корабли должны идти в Новую Испанию. Мы, кроме того, обязаны держать небольшие суда, которые могут быть укомплектованы экипажем, готовыми к войне, чтобы заставить врага не разделять свои силы и тем самым не наносить ущерб, который без этого сдерживающего фактора они бы совершили; и чтобы сражаться с ними, предлагая им возможность сделать это, даже если они могут получить от нас некоторое преимущество, которое может быть компенсировано выгодой [от их сдерживания]. Поскольку мы должны были заниматься этим, а затем направлять наши усилия на оснащение кораблей для Новой Испании — закрывая орудийные порты и переделывая суда так, чтобы они были пригодны для торговых кораблей, и даже временами увеличивая их и расширяя внутренние удобства, и ожидая, пока количество товаров будет завершено, чтобы они могли их везти — мы не могли отправить их так быстро, как хотелось, или в назначенный день, как раньше, когда не было войны и когда на Рождество у нас бывало тридцать или сорок кораблей из Китая. Вице-король может сообщить вам об этом, ибо он тоже может узнать это через отчеты, так же как и я.

Что касается меморандума, который Ваше Величество приказываете мне прислать относительно уменьшения количества серебра, которое поступает из Новой Испании на эти острова, то, изучив этот вопрос, мне кажется, что этот замысел не только правилен, но и очень необходим для достижения этого результата; ибо я полагаю, что только с величайшим трудом можно продолжать ежегодный отток такого количества серебра из той страны и тех рудников. Они тоже истощаются, как и рудники других стран, а численность туземцев сокращается; так что серебро добывается самым дорогостоящим и скудным образом, чтобы быть привезенным сюда и лежать в сокровищнице короля Китая. Я не преминул учесть это, когда предлагал Вашему Величеству, чтобы торговля этих островов с Новой Испанией была исключительной для шелка и тканых изделий, за исключением льна и других продуктов этой страны, которые не имеют большого значения; ибо хотя приток серебра оттуда таким образом не прекратился бы полностью, нет сомнений, что он был бы меньше, и мы избежали бы оттока из Испании со стороны французов, англичан и фламандцев того, что они обычно забирают [в оплату] за полотна, которые они привозят туда на продажу, и эта экономия перешла бы в Индии, как я объяснил более подробно в письме, которое касается этого, копия которого прилагается к настоящему. Если это будет сделано, несомненно, будет больше торговли с Японией, с возможностью, предоставляемой торговлей шелком; и таким образом мы могли бы продолжать налаживать торговлю, чтобы торговля льном с Новой Испанией также могла быть ограничена, если бы полотна для Индий могли быть более выгодно предоставлены какой-то другой частью Испании.

Хотя в меморандуме есть вопрос, требующий такого большого внимания, как обезлюдение такого города, как Макао, и изложены трудности, возникающие из-за его оккупации голландцами или англичанами и их допуска [к торговле] китайцами — которые из своей жадности искали бы прибыль, которую они ранее получали от португальцев, тем самым разрушая одним махом торговлю этой страны с Новой Испанией, которая является средством, с помощью которого все, кто здесь проживает, поддерживают себя, — сделать это представляется делом величайшей трудности. Казалось бы необходимым и обязательным для [сохранения] японской торговли перевезти часть или большую часть тех людей [из Макао] в провинцию Нуэва-Сеговия или на остров Эрмоса, закрепившись там, откуда мы могли бы лучше продолжать и осуществлять навигацию из Китая в то место, а оттуда в Японию, а не отсюда; ибо шелка уже так же дороги в этом городе, как и в Нагасаки, из-за опасности со стороны врагов, которой рискуют китайцы, приходя сюда. Мне показалось лучшим не принимать никаких поспешных решений по этому вопросу, не осведомившись более тщательно и не обдумав его, чтобы я мог лучше изложить свое суждение Вашему Величеству с первыми кораблями, которые будут отправлены, с Божьей помощью. Хотя мое мнение состоит в том, что тем временем не следует принимать никакого более определенного плана или решения, нет более эффективного средства для ограничения оттока из Новой Испании через эту страну, чем регулирование вместимости и грузов кораблей, которые идут отсюда; потому что если они большие, они обязательно будут заполнены, пусть даже одеждой и полезными предметами для домашнего хозяйства, и они должны привезти обратно цену этих вещей, чего бы это ни стоило. Но если это суда поменьше, они не могут взять такие большие грузы, и, соответственно, то, что покупается для перевозки на них, поскольку для этой цели приходится покупать меньше, дешевле, и, поскольку перевозится не так много, оно приносит более высокую цену в Новой Испании; таким образом, вложение десяти стоит столько же, сколько двадцати, идущих на больших кораблях, и это скорее прибыль, чем убыток для граждан здесь, а также для службы Вашему Величеству — хотя граждане города Мехико, у которых здесь есть корреспонденты и тайные агенты, будут затронуты этим, потому что они не получат такую большую часть вложений и дешевого груза, так как людям здесь понадобится все, что могут везти корабли. Это все, что я могу сказать по этому поводу в настоящее время.

Что касается того, что Ваше Величество пишете мне относительно фактора и инспектора Диего де Кастро Лиссона по вопросу об этой счетной палате, в отношении которой Ваше Величество приказываете мне назначить на должность бухгалтера кого-то, кто является подходящим лицом, я скажу, что вы можете иметь информацию о том, кто такой вышеупомянутый Диего де Кастро Лиссон, поскольку он уже был на Вашей службе, когда я прибыл сюда. Я не нахожу его, но на его месте Луис де Вера Энкалада, лицо, которое для этой должности или любой другой этой профессии, или доверенной, не должно быть предпочтено Хуану де Месса Суэро, если бы последний не был мертв (как я объяснил Вашему Величеству в другом письме). Что касается того, чтобы Ваше Величество сделали выбор и назначение на эту должность, не будет никакой другой трудности, кроме того, что жалованье должно быть больше — как будет больше и авторитет, если назначение будет от королевской руки Вашего Величества — а дело имеет так мало важности и никакой прибыли; ибо хотя он называется бухгалтером счетов, по моему мнению, он становится их директором, поскольку рассмотрение и решение трудностей или дополнений делается нами, президентом, двумя аудиторами и фискалом.

Должности, которые, будучи вакантными, заполняются временно, пока Ваше Величество не дарует назначение и милость, в мой срок были лишь за половину жалованья, без того, чтобы лицо, служившее таким образом, получало какое-либо пособие на расходы каким-либо образом; и здесь нет ничего, из чего можно было бы сделать такое пособие, и я понял, что так было всегда.

Меморандум лоцмана Гаспара Конкеро, который касается исследования острова Оро, который здесь называется Рика-де-Оро, был изучен; и как только он прибудет в этот порт или найдется другое лицо, подходящее для проведения этого исследования, и которому можно будет дать остров в качестве энкомьенды, я сделаю это, как приказывает Ваше Величество.

Что касается того, что Ваше Величество приказываете, чтобы я проинформировал вас о ранении, которое было нанесено капитану Матео де Вильерасу, все, что я могу сказать, это то, что в ночь, когда это произошло, я послал сказать аудитору дону Альваро де Месса, чтобы он провел расследование и принял надлежащие меры; но он этого не сделал, хотя не было никаких причин, которые могли бы ему помешать; соответственно, чтобы не терять времени, аудитор Херонимо де Легаспи взял на себя эту работу, и перед ним дело было рассмотрено. Никакой вины никому не было предъявлено, хотя раненый сказал, что предполагает, что это был капитан Сильвестре де Айбар. Впоследствии его подозрение изменилось, и он лично сказал мне, что подозревает адмирала дона Луиса де Кордову; и, хотя мы не могли быть уверены, что это он, презумпция была сильнее, поскольку стало известно, что капитан Вильерас очень плохо отзывался о делах, касающихся вице-короля маркиза де Гвадалькасара, к партии которого принадлежит вышеупомянутый дон Луис де Кордова. У Вильераса была еще одна ссора такого рода с последним, после чего они были вполне дружелюбны. Это не первая неприятность, которая случилась с Вильерасом из-за того, что он слишком много говорил и вмешивался, но у него были другие и более важные. Это было бы не слишком мало, чтобы стоить судебного рассмотрения, если бы дело можно было прояснить и если бы можно было установить повод, который, как говорят, он дал для своего ранения, говоря таким образом о вышеупомянутом маркизе.

Я не смог узнать на этих островах, что здесь есть какие-либо иеронимы, бенедиктинцы, кармелиты, тринитарии или викторианские монахи, хотя я пытался проявить заботу, которую Ваше Величество предписывает в этом отношении.

В соответствии с содержанием другого указа от 25 августа прошлого 620 года, по-видимому, Ваше Величество были проинформированы, что причина, по которой корабли ушли с этих островов в Новую Испанию позже, чем в прошлые годы, заключалась в том, что президент и аудиторы были заинтересованы и являлись главными грузоотправителями. Правда в том, что их невыход раньше был связан с приходом врага с большими флотами к этим берегам и с тем, что корабли, которые доставляют товары для этих отправок [в Новую Испанию], опоздали или не пришли из-за страха перед врагом (как я уже писал вам более подробно и детально), а также из-за переговоров и соглашений между аудиторами и нынешним президентом. Я готов поклясться, что отчет, который был сделан Вашему Величеству по этому пункту, не соответствует действительности, потому что я не был воспитан в семьях или под руководством купцов, а в хорошем духе военных упражнений, как и мои предки. Вашему Величеству должно быть очевидно, как могло бы подтвердить имущество, которым я владею, что для меня было бы очень хорошо, если бы оно увеличилось на суммы, которых не хватает и которые заложены.

Что касается имущества умерших лиц, то эта казна имеет судью, по каковой причине я имею меньше знаний о его управлении — хотя всякий раз, когда представляется возможность и целесообразно предпринять какие-либо действия в отношении него, я делаю это согласно своему долгу, и до того, как Ваше Величество прикажет это, как он приказывает в указе, который касается этого. Я приложил огромные усилия, чтобы не назначались индивидуальные депозитарии для этого имущества; но не только в этом, но и в судебных штрафах, и других взысканиях и различных депозитах, которые должны поступать в вышеупомянутую казну, и в королевскую казну и генеральный депозитарий в каждом случае, когда это касается, не было способа заставить аудитора Херонимо де Легаспи прекратить делать депозиты у различных лиц, чтобы они могли иметь от этого прибыль. Ибо ясно и хорошо известно, что, поскольку мое занятие держит меня большую часть времени обремененным обязанностями вне Аудиенсии, и часто вне города, в мое отсутствие делаются эти вещи, и другие, которые не должны делаться. Я пытаюсь исправить их, хотя я не надеюсь на исправление со стороны лиценциата Легаспи в этом деле с деньгами и другими очень незаконными вещами, плохо подобающими его должности и его возрасту, незаконный характер его действий вызывает много жалоб, которые я получил. Я получил меморандум, копию которого я посылаю с этим, содержащий более сорока отдельных пунктов против него и предлагающий доказательства их — которые, хотя они не являются неизвестными или секретными вещами, будет немалым делом доказать против аудитора, пока он занимает свою должность. Поскольку я давал Вашему Величеству в другое время отчет об этом лице, хотя и кратко, я не буду больше говорить о нем в этом письме; однако можно сказать больше как о нем, так и об аудиторе Альваро де Месса. Последний все еще находится в [монастыре] Санто-Доминго, разжигая неприятности и революцию, как это свойственно его натуре, и заставляя людей завидовать мне — сея раздор и неправдивые и злые слова для этой цели, и чтобы разрушить мою репутацию и сделать ничтожными мои услуги; а впоследствии возвращаясь и собирая их в присяжных заявлениях и показаниях в документах, как публичное дело, не учитывая, что этот его поступок является неподчинением. С этим, и поскольку он зашел так далеко, что ищет ложные показания против меня — как видно из правдивых, которые я послал Вашему Величеству — я не думаю, что можно сказать что-либо еще о исповедующем христианине. Не можем мы жить в безопасности и чести там, где совершаются такие адские действия, если они не будут наказаны и исправлены справедливой и могущественной рукой Вашего Величества — приказав, чтобы вместе с ним был сделан выговор монахам того монастыря, которые не только держат вышеупомянутого доктора в своем доме и помогают ему в его действиях против моей личности и должности, но также дают убежище с той же целью некоему Педро де Луссаре и некоему Педро Альваресу, его людям, которые работают в его деле. Я давал Вашему Величеству другие отчеты об этом; но они так сильно вмешиваются в это правительство и в желание командовать, что временами я боялся, не дела ли их миссий и санглеев — это то, для чего они хотят делать все, и не возникнет ли какое-то беспокойство, которое потребует наказания. Если бы их можно было избавить от некоторого чрезмерного пыла, который у них есть, и желания выйти в светскую жизнь со своими собственными судебными процессами и ссорами, стремясь к тому, чтобы все их боялись и ценили их дружбу, в других отношениях они были бы лучшими монахами, которых я видел в Индиях.

Что касается проверки счетов, которую вышеупомянутый фактор и инспектор Диего де Кастро Лиссон имел в ведении, я отсылаю вас к отчету, который он сделает или сделал, как он сказал мне, приводя причины, почему он не продолжал в этом. Во-вторых, я узнал, что это дело немалой важности, чтобы это было сделано вполне тщательно и полно — если не ради имущества, которое могло бы быть у него изъято, то чтобы привести в лучшее состояние документы и депеши его департамента, благодаря чему великая сумма будет получена сразу навсегда. Также одинаково необходимо, чтобы интеллект и энергия того, кто придет для этой цели, были больше [чем у вышеупомянутого фактора]; и генеральный инспектор Томас де Ивио Кальдерон не является лицом достаточно видным, и он недостаточно осмотрителен для дела величайшей важности для службы Вашего Величества — хотя его положение не является плохим, и если бы ему была дарована более высокая должность, с почестями и милостями, которые Ваше Величество могли бы дать ему, все могло бы быть хорошо устроено. Я осмелюсь сказать, что у меня нет информации о другом лице, которое было бы более подходящим по своим способностям и квалификации, которые хорошо известны и были проявлены на службе Вашего Величества; и у меня есть такая информация относительно его ведения дел, что я счел бы его очень хорошим для вас, чтобы одобрить его для этой комиссии. Если Ваше Величество решите послать кого-либо для выполнения этой работы, я предупреждаю вас, чтобы он мог выполнять свои обязанности с точностью, как это подобает службе Вашего Величества, что он не должен приходить в качестве подчиненного или зависимого от Аудиенсии или губернатора, если этого можно избежать; но его единственным делом должно быть разделение запутанностей и развязывание узлов. Будет не менее неразумно, чтобы он оставался здесь с должностью или пособием; ибо в таком случае он не захотел бы обижать многих лиц, но склонял бы их к доброй воле. Если Ваше Величество примете мое, вы простите меня за то, что я был дольше в ответе, чем был вопрос.

Что касается нескольких пунктов, упомянутых в королевском указе Вашего Величества от двенадцатого декабря тысяча шестьсот десятого года — по которому лицам, которые прибывают с вице-королями, губернаторами, президентами, генерал-капитанами, аудиторами и королевскими чиновниками, запрещено и они лишены возможности получать милости и награды в виде должностей, энкомьенд и других вещей, которые обычно даются тем, кто служит и трудится; и предпочтение перед другими претендентами отдается сыновьям и потомкам конкистадоров, а также поселенцев; и предписано, что для распределения вышеупомянутых милостей или наград должен соблюдаться новый порядок и форма, которые Ваше Величество предписываете в вышеупомянутом указе, отнимая власть у тех, кто раньше обладал ею в этом деле, и отдавая то, что было у них, аудиторам и фискалам — мне показалось лучшим проинформировать Ваше Величество о том, что представляется мне в этом отношении, чтобы относительно всего этого вы могли предусмотреть и приказать то, что наиболее подходит для вашей королевской службы и для божественной службы, ради которой проводится первая.

Эта страна является самой отдаленной от Испании из всех, которые известны в мире, и она, вместе с лицами, которые населяют и поддерживают ее, сегодня является наиболее обремененной бедами из всех Индий; ибо здесь сила войны, которая не чувствуется там, и между столь многими нациями, как наши соседи, которые могут вести и поддерживать ее; кажется, поэтому, как будто ни один человек, который свободен делать то, что он хочет, и который стремится к чести и состоянию, не приехал бы сюда служить, без ожидания тех наград, если бы он мог сделать это ближе к оку Вашего Величества и его родины. Ибо если это правда, что до сих пор было много таких, кто приезжал, то это было в надежде, что через три года они смогут уехать, вступая в почетные или прибыльные занятия, которые они могли заслужить. Официальные лица, с которыми они приехали или к чьей земле они принадлежали, и которые были дружелюбны или ценили их способности и квалификацию, помогали бы им, и не казалось, что милость будет оказана несправедливо. Тем более сейчас, когда со всех сторон перекрыт путь любому из этого класса лиц, которые хотели бы приехать; приезжают только те, кого какое-то злодеяние или злая судьба гонит в эту землю, и те, кто законно приезжает торговать и жить как купцы, и те, кого королевская Аудиенсия Мексики посылает в порядке осуждения, помимо людей для нашей защиты, которые набираются в роты на рынках и ярмарках того города. И с этими людьми не приехали бы дворяне с хорошими качествами и почетным характером, или многие опытные солдаты с заслугами, приобретенными на войне, таких как вице-короли, губернаторы и другие офицеры такого рода, которые приезжают служить Вашему Величеству, привыкли привозить с собой — без всякого подозрения, что они не должны этого делать, ибо важность наличия таких людей уже известна, и она тем больше из-за большего количества поводов для войны и других чрезвычайных ситуаций. Я уверяю Ваше Величество, что это хорошо известный и очевидный факт, что в этом городе есть почетные рыцари и лица с отличными качествами, заслугами и способностями, достойные уважения. Я уверяю вас, что также правда, что почти все они приехали, привязанные к лицам, которые занимали вышеупомянутые должности, и привлеченные их обещаниями и ожиданиями, благодаря чему эта страна была очень выделена. Этого нельзя было бы сказать, если бы такие лица не приехали сюда, но мы были бы уже очень лишены дворянства без них и даже забыли бы способ выполнять и исполнять свои обязанности.

То, что сыновья и потомки конкистадоров и первоначальных поселенцев должны иметь предпочтение перед теми, кто является более недавним и не оказал больших услуг, — это справедливая и святая вещь, особенно в мирных странах Индий. Но если это превосходство в жизни и в милости Вашего Величества даруется им в знак признания услуг, которые их предки оказали в их завоеваниях и умиротворениях, и по случаям войн, которые там велись, также кажется справедливым, что нынешние услуги, которые оказываются в этой земле по случаям войны здесь и на этих морях, не должны занимать свое положение позади услуг предков. Ибо несомненно, что услуги сегодняшнего дня более важны из-за большей нужды, которая есть в них, и потому что креольские сыновья и потомки конкистадоров или колонистов требуют милостей полностью в знак признания этого (хотя не многие показывают свои заслуги, продолжая свою службу), доходя до того, что требуют, чтобы те, кто служил Тернате, не имели признания при предоставлении милостей и энкомьенд этой страны, как будто там было что-то, чтобы обеспечить их на тех островах. Я умоляю Ваше Величество приказать, чтобы ваша королевская воля была объявлена в этом деле — хотя, со своей стороны, я понял, что именно те, чьи услуги больше, будь то в настоящем или прошлом, должны иметь первую или большую награду, учитывая качество этих услуг, ранг лиц и их способности и характер.

В распределении должностей, энкомьенд и других наград и милостей, которые даются от имени Вашего Величества тем, кто служит и кто заслуживает их, аудиторы и фискалы держат власть, а вице-короли, губернаторы и генерал-капитаны теряют то, чем они привыкли обладать. От этого наверняка будут большие трудности, и гораздо большие в этой стране, где так много войны, и в других, где возникнет война, чем в других частях Индий, которые спокойны и тихи и наслаждаются миром. Ибо если в них все должности и занятия являются преимуществом и полезностью, и по этой причине ищутся разными методами, и по этой причине есть много достойных лиц, чтобы получить их, среди которых выбирать, поэтому этот новый порядок должен быть введен в действие [там]. В этой стране иначе, потому что большинство из них заняты упражнениями и трудом войны, и здесь отнюдь не слишком много людей для нужд этого; это неизбежно приводит к тому, что, поскольку определенные должности требуются для них, те, кто назначает на них, подвергаются докучаниям; но здесь это должен быть губернатор, который докучает, и который обязан лицам способностей и услуг, которые обременены делами, которые важны. И если помимо этого, и помимо использования их в опасных делах и комиссиях (способных привести к неудачному концу и потере жизни и репутации из-за превратностей судьбы, с которыми они сталкиваются), если, когда они хорошо выполнили их, губернатор не может быть удовлетворен этим для них, ни доброй волей, будучи обязанным вознаградить их, если они не держат от него другие вышеупомянутые должности, которые принадлежат Аудиенсии (которая почти всегда плохо расположена к губернатору), это приведет к великой беде, не только для тех, кто стремится трудиться и заслужить заслуги, но также для губернаторов, которые без помощи таких людей не могли бы выполнить свои обязательства. И поскольку эти услуги и заслуги по большей части приобретаются на войне, почти всегда большинство этих людей рассчитывают на награды и на то, чтобы связать таким образом своего генерал-капитана, не прибегая к подчинениям или другим переговорам. Редко будет так, чтобы не было какой-то неприязни в Аудиенсии — то за то, что действовали вышеупомянутым образом, а то за то, что не выполнили требования каждого лидера и владельца — но только к губернатору. Если, с одной стороны, есть эта досада и привычный вход в его дом, чтобы искать должности и награды; а с другой — вход в дома аудиторов и других лиц, упомянутых в вышеупомянутом указе, — это неизбежно должно быть здесь, где не из чего выбирать, что нам придется оказывать помощь тем, кто из-за своего низкого положения или неспособности не ценится или не хорошо известен.

Помимо вышеупомянутых аргументов, я хочу привести последний пример трудности, которая была испытана здесь в предыдущем году 617, так как было так много тех, кто должен был решать распределение должностей. Это было тогда, когда дон Хуан Ронкильо с тем великим флотом вышел и сразился с тем, который враг поддерживал вдоль этих берегов. Поскольку каждый из них [т. е. аудиторы и фискал] искал лучший галеон и самый видный пост для своего родственника или фаворита, галеоны были разделены между ними, игнорируя лиц, которые могли бы управлять ими лучше, чем некоторые из тех, кто был выбран. Никакой адмирал не был назначен для флота, из чего не последовало никакой выгоды, а скорее ущерб — и могло бы быть больше, если бы командующий флотом умер, как могло бы случиться, и каждый искал бы занять его место, так как это не было указано. Это [тот же дефект] было обнаружено в ордонансах, которые Аудиенсия Мексики издала, с таким количеством мнений, когда правительство было в ее ведении, что Ваше Величество приказали их отменить и изменить, так как они были так недостаточны для таких чрезвычайных ситуаций; и потому что это было так очевидно и несомненно (как это также известно мне), что через власть, которая назначает тех, кто служит, и наказывает их, когда они неправы, они должны быть вознаграждены, когда они правы. Ибо иначе губернатор и генерал-капитан был бы человеком, который убеждает или принуждает их служить и трудиться, а это были бы аудиторы, которые должны вознаграждать их; ибо в их власти сказать, кто компетентен, а кто нет, без того, чтобы оставаться в власти губернатора делать больше, чем делать предложение в их пользу — которое не имело бы силы, если бы два аудитора объединились против его мнения, как они почти всегда делают. Такие лица, поэтому, очень редко преуспевали бы в получении награды за свои услуги; и эта должность губернатора и генерал-капитана стала бы самой забитой, утомительной и недостойной из всех, что Ваше Величество имеет на своем жалованье и службе — и следует хорошо учесть, что должность сегодня является одной из самых трудоемких и наименее прибыльных, когда она обслуживается так, как должна быть, учитывая ее важность. Ваше Величество сделает подходящее положение, добавив к этим наблюдениям тот факт, что престиж Испании был сильно поставлен под угрозу из-за нехватки войск и денег в частях, столь отдаленных от помощи, и в стране, которая имеет так много врагов — худшими в этом отношении являются те, кто ближе всего, и кто способен наносить самые жестокие удары по нашей чести, направляемые и ведомые аудиторами, без их внимания к истине или совести, и на что я уже часто жаловался Вашему Величеству. Если вышеупомянутым аудиторам будет дана еще большая власть, будь то для дарования преимуществ или отнятия их, Ваше Величество увидите, как они будут обращаться с его президентом и теми, кто помогает ему. Более того, если власть будет отнята у него, вместо того чтобы быть данной ему для его большей чести и чтобы он мог лучше выполнять труды и обязанности этой должности [можно сомневаться, будут ли] лица способностей, которые нужны для этой позиции, желать рисковать неудобствами и потерями столь очевидными — будучи уверенным, что здесь необходим человек честности и достижений и отличных способностей; он должен также быть сведущ в различных профессиях и функциях, для которых постоянно возникают случаи здесь, так что он должен практиковать и упражнять их. Затем в отношении имущества затрагивается самая большая трудность из всех — то есть нуждаться в нем и не иметь его; ибо необходимо тратить весь год и всю свою жизнь на придумывание. В отношении войны это то же самое, поскольку здесь так много поводов для нее, а сил и средств, чтобы позволить ему выполнить то, что он предпринял бы, не хватает; и он не может показать, кто стоит во главе предприятия и имеет в ведении, какие средства доступны для его целей. Он должен также быть сведущ в оружии и опытен в подготовке и управлении морскими делами и артиллерией, ибо здесь губернатор должен быть почти всегда, и в большинстве дел этих островов, главным мастером; ибо это не то же самое, что в Испании, где каждая должность имеет своего человека, но в делах правительства несомненно, что это самая трудная должность, которая известна. Ибо чем больше обязательство и меньше средств для его выполнения, тем больше труд и тем больше требований; и чем меньше есть, чтобы дать им, тем более придирчивы и многочисленны жалобы и недовольства, которые они оба высказывают и пишут, что они никогда не видели худшего губернатора. И не не хватает монахов, чтобы помочь им, которые проповедуют то же самое с большим эффектом — тем более, если случайно что-то, о чем просили монахи, было отказано им.

Другие причины, помимо тех, что я привел, могли бы быть добавлены к этому эффекту, которые я не излагаю, так как город делает это со своей стороны. Я прошу Ваше Величество приказать изучить и рассмотреть все эти вопросы и издать указ о том, что наиболее подходит для вашей королевской службы — во внимание к чему мне показалось справедливым, подходящим и правильным сделать это представление и прошение.

Я еще раз прошу Ваше Величество приказать изучить и рассмотреть то, что этот город так часто просил у вас, задолго до того, как я приехал сюда, относительно освобождения их от Аудиенсии — хотя, как я сказал в других письмах, я не буду наслаждаться этим облегчением от бремени, которое лежит на всех людях и является во всех отношениях тягостным. Я воздержусь от того, чтобы выдвигать это требование снова, но я уверяю Ваше Величество, что Аудиенсия приносит больше вреда, чем пользы, как это очевидно из многих аргументов, приведенных в отношении этого вопроса; и справедливости там нет ни для кого, кроме случаев, когда это устраивает удовольствие или удобство какого-либо аудитора или аудиторов, потому что чем больше заботы проявляется, чтобы заставить их отправлять правосудие, тем больше они извращают его, когда хотят, используя свободу голосования, которая принадлежит им. По случаю несчастного события, которое случилось со мной в ночь двенадцатого мая прошлого года — и это было столь важное и серьезное дело, как Ваше Величество уже знаете или узнаете из судебного протокола и бумаг относительно этого дела, которые я отправил через Новую Испанию и сейчас отправляю через Индию — они не сделали (хотя я их президент) никакой демонстрации против агентов, посредников и апологетов, которые были виновны в этом деле, чем если бы это касалось самого жалкого и деградировавшего из китайцев, которые ходят здесь. Поскольку это был мой собственный случай, и поскольку я был удовлетворен относительно главного вопроса, который касался меня (спасибо Богу), я не хотел использовать свою власть в этом случае; но можно увидеть, до каких пределов слепота их желаний и страстей доводит их.

Я уже отправил припасы в Тернате и на остров Панай. Большие корабли этой экспедиции повезут груз, который должен быть доставлен оттуда, а меньшие суда пойдут, чтобы присоединиться к большим с припасами отсюда в течение двух дней, с помощью Бога; да доставит Он в безопасности помощь для тех мест. Этого вполне достаточно, и это отправлено раньше, чем в прошлые годы — хотя солдат для этого не так много, из-за количества, которое я отправил в прошлые годы, и потому что у нас здесь очень малые силы. У меня были хорошие новости из тех крепостей, что в настоящее время у них нет врагов, согласно тому, что они пишут оттуда, спасибо Его Божественному Величеству.

На главном острове Целебес, иначе известном как остров Матео, и еще другими как остров Макасар, поскольку главный человек того острова является лордом того региона, есть в определенной его точке пролив, который образует островок. Этот водный путь был недавно открыт, и по нему есть лучший маршрут к Тернате, чем тот, что использовался ранее. Согласно информации, данной мне, там можно занять пост, благодаря чему этот проход (который очень узкий) можно охранять, и врагу можно помешать использовать его. Также Ваше Величество будет иметь укрытие для своих судов и плацдарм в той стране, которая изобилует мясом и рисом. Это было бы очень полезно и удобно для отправки припасов оттуда в Тернате в течение всего года. В течение большинства сезонов года путешествие из Макасара на острова Панай и Пинтадос, или на этот остров, может быть совершено. Поскольку там были некоторые испанцы и монахи, и это было приятно тем индейцам и их хозяину; и поскольку они принимают воду святого крещения в значительном количестве и теперь показали признаки того, что они обеспокоены нехваткой религиозных лиц; и поскольку испанцы отступили по приказу мастера лагеря дона Луиса де Бракамонте — мне показалось лучшим послать снова некоторых людей и пару монахов ордена Святого Франциска, вместе с капитаном Франсиско Мелендесом Маркесом, который был очень хорошо принят и очень любим вышеупомянутыми индейцами. Я приказал ему, чтобы через дружбу или любым способом, каким он мог лучше всего сделать это, он стремился завоевать их добрую волю, чтобы они не только согласились дать нам место, где могли бы быть построены укрепления, которые были бы достаточным основанием для больших работ, но чтобы они также помогали в этой работе; и чтобы он использовал и вступил во владение этим местом, как только оно будет уступлено ему, или как только и насколько возможно полно. Или, изучив и выбрав место, он должен оставить его, пока я не смогу послать войска и то, что необходимо для этого. Для вышеупомянутой цели он взял почти тысячу песо деньгами или товарами и другими предметами, которые наиболее ценятся там. Я полагаю, что это вещь более чем целесообразная; и, если бы я был проинформирован об этом раньше, я бы попытался сделать это раньше. Я буду рад, если Ваше Величество удовлетворены и довольны этим, так как во всем я желаю завоевать ваше одобрение.

Главного капитана Фернанбука, Мартина Дессосу де Сан-Паго, а также его жену и троих детей, находившихся в плену у голландцев, я обменял на пленных, которых удерживал здесь. Он и его семья отправляются вместе со своим имуществом на галиотах, которые сейчас покидают этот город и направляются в Индию.

Я также освободил из того же плена капитана Мигеля де Секейру Санудо, который уже отбыл в Индию на судне «Аура» [т.е. «Бриз»] из Макао. Что касается материалов и товаров, которые оставалось извлечь из потерпевшего крушение корабля «Нуэстра Сеньора де ла Вида», то было выгружено гораздо больше груза, чем я сообщал Вашему Величеству в последней депеше, отправленной через Новую Испанию. Вся артиллерия, находившаяся на нем, также была извлечена; я приказал доставить ее на верфь на этом острове, где строятся два корабля, которые уже были необходимы для замены старых. Нет никаких опасений по поводу сбора средств на будущее, поскольку индейцы помогают добровольно, как они делают это сейчас; эта работа, как и постройка нескольких галиотов или небольших галер по семнадцать банок каждая, оплачивается. Я распорядился строить их, так как это позволяет сэкономить половину экипажа, и они вполне подходят для этой страны и ее побережья. У врага нет других судов, которые могли бы получить преимущество над ними, ибо наши суда для помощи в бою могут нести весьма хорошую артиллерию; а для перемещения там, где возникает необходимость наказать или запугать индейцев, они превосходны — хотя для нападения на суда, на которых обычно выходят в море те, кого называют минданао, холоанцами и камуконами (которые являются нашими дурными соседями), нам нужны другие лодки, подобные их собственным. Но если бы у нас была четверть их количества и пара таких галиотов, они не осмелились бы ждать атаки, даже если бы собрались все их корабли, которые можно было найти на их островах, как это недавно наблюдалось; ибо некоторые из этих племен в последнее время проявили нерасторопность [в уплате дани], и когда мы отправили отсюда галеру с четырьмя или пятью лодками поменьше, мы не смогли найти больше никого из них, хотя сархенто-майор дон Фернандо де Сильва, отправившийся с этой целью, до сих пор ведет их поиски.

В последние несколько дней пришли известия из провинции Новая Сеговия о том, что некоторые индейцы в четырех или шести энкомьендах бежали в леса, прогнав монахов и сжегши церкви. Хотя это не является поводом для сильного беспокойства, я счел лучшим немедленно, не теряя ни часа, отправить адмирала Хуана Баптисту де Молину с достаточным количеством солдат — как испанцев, так и выходцев из провинции Пампанга — для их усмирения и наказания зачинщиков и виновных, ибо полезно гасить огонь, каким бы малым он ни был, прежде чем он распространится и разгорится. С другой стороны, самое большое желание врага — видеть этих туземцев настроенными против нас и готовыми поддержать их, как они намекали некоторым, кто был в их власти, а затем был ими отпущен — [говоря им], что они не взимают с них дани, у них нет монахов, чтобы пороть индейцев, и нет религиозного обучения; на этом они основывают свои надежды ограничить нашу власть в этой земле, чего без этих средств они ожидать не могут. Необходимо, с одной стороны, сурово наказывать за дерзость этих туземцев, а с другой — не притеснять их и не доводить до отчаяния. Совершенно точно, слава Богу, что со своей стороны я сохранял их всех довольными, обласканными и хорошо оплачиваемыми, не допуская, чтобы даже ради службы Вашему Величеству они терпели какие-либо притеснения; и они доказывают это тем довольством, в котором живут, и с которым помогают [мне] во всем, как хорошо известно. При этом дворе [Испании] должно быть достаточно лиц, как духовных, так и светских, которые уехали отсюда и могут рассказать вам об этом. Но всего этого недостаточно, как и сдерживания алькальд-майоров, энкомендеро и сборщиков налогов, если служители в миссиях не будут обращаться с ними хорошо. Ибо недостаточно защитить их от притеснений проезжих испанцев, о которых забудут, если с другой стороны они подвергаются — из-за своей службы, или из-за какого-либо неудовольствия, или ради наживы, или потому, что они знают богословие не так хорошо, как другие — порке или заключению в колодки, и другим лишениям, которые они чувствуют, даже будучи индейцами. Эти отцы-доминиканцы — не меньшие их угнетатели, хотя я не знаю, отнимают ли они у них что-либо значимое; они очень благоволят к ним и даже порой не самым достойным образом. Монахи служат им защитниками и вдохновляют их на смелость; и теперь, то этим путем защиты, то путем наказания, индейцы начинают признавать их могущественными господами как в духовных, так и в светских делах. Дошло до того, что если алькальд-майор отдает какой-либо приказ, даже если он справедлив, необходим и служит интересам Вашего Величества, а монах приказывает нечто иное, то должно быть так, как желает последний, по крайней мере на данный момент, пока не будет издан более срочный указ. Вашему Величеству будет угодно рассмотреть, что лучше всего постановить в отношении этого на будущее, поскольку я применяю самые мягкие и целесообразные средства и исправления на данный момент.

Судя по распределению разрешений для санглеев, представляется, что забота, которую я проявил для сокращения их числа здесь, возымела хороший эффект, и они вернулись в свою страну. Поскольку были приняты строгие меры, чтобы все находящиеся в этой стране не оставались здесь без получения разрешений, в этом году их было выдано гораздо меньше, чем в прошлом. Также была выслана большая часть японцев, так что долгое время их здесь не было так мало, как сейчас. Я отправил приказ и все необходимое для укрепления в Отоне и привел этот порт в состояние обороны. То же самое делается с фортом в Кавите, как я и писал Вашему Величеству.

Таким же образом мы постоянно заняты ремонтом и оснащением кораблей, не только капитанского и адмиральского, но и корабля, который в этом году пришел из Новой Испании, а также еще одного небольшого корабля и трех галер. Не знаю, удастся ли укомплектовать их экипажами, но все готовится к любой чрезвычайной ситуации, которая может возникнуть. Чего мы не можем создать, так это денег и испанцев, причем нехватка последних является самой серьезной; я много раз докладывал Вашему Величеству, что помощь из Новой Испании поступала в скудном объеме, как будто от того, кто не обязан отчитываться в этом деле. Пехота, которой прибыло очень мало, находится в таком состоянии, что я был бы рад, если бы большая часть ее осталась там; и, короче говоря, если считать их всех — помимо тех, кто искалечен, и тех, кто размещен в фортах здесь и в Кавите, — их не наберется и семисот пятидесяти во всех этих ротах, как следует из заверенных официальных ведомостей, которые я посылаю с этим письмом. За вычетом тех, кто обычно остается в портах, и тех, кто обычно болен в госпитале, едва хватит людей для защиты капитанского и адмиральского кораблей, двух галер и паташа (или другой галеры вместо него), если их также будут сопровождать несколько достойных граждан и лиц, которые стремятся служить и заслуживают награды. Однако здесь еще нет обычного количества неоплачиваемых солдат, которых здесь называют «нерегулярными» [extravagantes], потому что почти все они таковы и служат в этих ротах; но теперь, когда войск немного, они пока хорошо обеспечены и получают жалованье, и довольны, слава Богу. С их помощью, когда возникнет необходимость, я надеюсь, что солдаты будут очень хорошо выполнять свой долг; и к тому времени я соберу всех, кого смогу, из тех, кого я упомянул, кто не при исполнении обязанностей, а также тех, кто должен вернуться к работе на рудниках индейцев, называемых игоротами, соседей жителей Пангасинана. С помощью, предложенной мне доктором доном Хуаном де Рентерией, епископом Новой Сеговии и того региона, который проявляет рвение к службе Вашему Величеству, соответствующее его обязательствам, мои надежды на хорошие результаты, которых я желаю в этом деле, возросли. Да дарует нам Господь наш, ради Которого это делается, это и все остальное, и да защитит Он католическую особу Вашего Величества в соответствии с нуждами христианского мира. Манила, 10 декабря 1621 года.



С прибытием корабля, пришедшего из Японии к острову Маривелес, у входа в этот залив (откуда он направился дальше, я не знаю), я получил письма, адресованные мне. Из них я узнал, что девять вооруженных кораблей готовы отплыть из той страны, чтобы присоединиться на этом побережье к двум другим, которые вышли ранее для крейсирования вдоль побережья Китая. По-видимому, однако, они определенно покинули Японию, так как об этом было известно и подтверждено голландским фактором, который бежал от них в Малайо. Его показания прилагаются к этому письму, в них говорится, что этот флот уже оснащен и что он был выделен исключительно для того, чтобы прийти к этим берегам грабить корабли из Китая и вступить в столкновение с судами из Новой Испании, имея место для отступления и ремонта в некоторых японских портах. Я не удивлюсь, если это тоже правда, поскольку от многих, помимо этого фактора, стало известно, что фламандская и английская нации имеют в этих краях сотню и более судов, не считая тех, что ожидаются и, как говорят, должны прибыть. Но Бог превыше всего. Ваше Величество распорядится и постановит, что наиболее целесообразно; тем временем, пока я жив и остаюсь здесь, я буду делать все, что могу, и с божественной помощью не ожидаю дурного исхода.

Дон Алонсо Фахардо де Тенса


[Помета: «Проверьте, не является ли это письмо дубликатом, ибо оно старое».]






1 Диего Фернандес де Кордова, маркиз де Гуадалькасар, был вице-королем с 1612 по 1620 год. Затем управление приняла Аудиенсия Мексики, что продолжалось до прибытия (в августе 1621 года) нового вице-короля, Диего Каррильо де Мендоса и Пиментеля, маркиза де Хельвеса. Он был справедливым, суровым и эффективным правителем, который искоренил многие злоупотребления и защищал бедных и индейцев; но тем самым он нажил себе врагов среди коррумпированных людей на высоких постах, и даже среди архиепископа Хуана Переса де ла Серны. В результате Хельвес был отлучен от церкви Серной (в январе 1624 года) и вскоре после этого смещен в результате народного недовольства и беспорядков; затем до октября того же года правила Аудиенсия, когда прибыл новый вице-король, маркиз де Серральво. Благодаря его усилиям Хельвес был оправдан во всех отношениях и с почетом вернулся в Испанию.




2 Бэнкрофт («История Мексики», т. III, стр. 28, 38) характеризует вице-короля Гуадалькасара как слабого и несколько ленивого правителя, при котором процветала коррупция; но о Хельвесе он говорит: «Он эффективно пресек торговлю контрабандными товарами между Акапулько и Перу... Он сместил королевских чиновников, отвечавших за снабжение Филиппин, поставив на их места честных людей; в результате объем поставок, отправляемых в эту колонию, стал больше, чем когда-либо прежде... [Примечание:] В 1622 году стоимость этих поставок составляла девятьсот тысяч долларов, а в следующем году — две трети этой суммы».




3 Намек на смерть от руки самого Фахардо его неверной жены и ее любовника; см. первые два документа настоящего тома.




4 Целебес долгое время был почти неизвестен европейцам, а его глубокие заливы привели к представлению, долгое время бытовавшему, что это группа островов, а не один. Его площадь оценивается примерно в 57 000 квадратных миль, но почва в целом бедная, а население редкое и немногочисленное. Двумя ведущими и более цивилизованными народами Целебеса являются макассары и бугисы, населяющие его юго-западный полуостров. Макассарская нация (на их собственном языке — мангкасара) завоевала бугисов в XVI веке и в начале XVII века приняла магометанство. Они были завоеваны голландцами в 1669 году, и с тех пор эта нация является номинальным правителем острова Целебес. Под названием Макассар обычно подразумевается голландский укрепленный город Роттердам на западном берегу вышеупомянутого полуострова; голландцы сделали его свободным портом в 1847 году. См. полное описательное и историческое повествование о Целебесе у Валентейна, «Oud en Nieuw Oost-Indien», часть III, книга II, стр. 128–235.




5 Пернамбуку, одна из важнейших португальских колоний в Бразилии, была основана в начале XVI века. В 1593 году она была захвачена и разграблена англичанами под командованием сэра Джеймса Ланкастера, а в 1630 году снова захвачена голландцами; но португальцы изгнали голландцев в 1654 году, после чего Бразилия оставалась во владении Португалии до мирной революции в этой колонии и образования нынешней республики.





Документы 1622 года


	Письмо королю. Альваро Месса и Луго; 1621 г. и 30 июля 1622 г.

	Письма архиепископа Манилы королю. Мигель Гарсия Серрано, O.S.A.; 1621–22 гг.

	Королевские указы, касающиеся монашествующих. Филипп IV; 31 декабря.



Источник: Эти документы получены из рукописей в Генеральном архиве Индий, Севилья.

Переводы: Все они выполнены Джеймсом А. Робертсоном.



Письма аудитора Месса и Луго королю

Государь:

Сразу по прибытии в эту страну я при первой возможности сообщил Вашему Величеству обо всем, что было возможно, как о состоянии дел, в котором я нашел их здесь, так и о том, что я мог предположить в самом начале правления нового губернатора, дона Алонсо Фахардо, — к которому я сразу же проникся подозрениями и опасениями, — и о том немногом, что я увидел в начале его правления, при котором он не удовлетворял потребность страны в правосудии и [хорошем] управлении. Затем в своей следующей депеше [я сообщил Вам, как эта мысль подтвердилась] демонстрациями, которые можно назвать отсутствием благоразумия; затем, с интервалами, я продолжал добавлять к своим письмам все, что происходило и было более тесно связано с этим вопросом. Так я поступал во всех других случаях, когда корабли отплывали из этой страны, как в Мексику, так и через Индию, в дополнение к тому, что Аудиенсия писала Вашему Величеству. Хотя было невозможно информировать Ваше Величество столь подробно обо всем, поскольку это должно делаться с величайшей осторожностью и секретностью, чтобы избежать насилия и произвола губернатора, который с необычайной бдительностью и усердием проверяет почту, чтобы перехватывать письма, — и этому препятствию способствовало множество дел, — еще менее, Государь, можно пытаться сделать это сейчас, когда они знают точное число. Но экстравагантность действий губернатора, кажется, превосходит человеческие возможности и такова, что, хотя морально невозможно указать на них, еще более невозможно, даже при неадекватном описании, поверить в них; ибо, на мой взгляд, это невероятно, когда об этом говорят или слышат, и едва ли в это поверят, когда увидят, по крайней мере люди, признающие верность, которую они должны своему Богу и своему королю. Соответственно, и поскольку так необходимо, чтобы выполнить обязательства моей совести, информировать моего короля, продолжая отчет, который я давал до сих пор о жалком состоянии, до которого губернатор довел страну (и это не может быть конкретным и частным из-за множества его безрассудных действий или злоупотреблений, как сказано выше), я расскажу, как можно более кратко, немногое, что послужит указанием на то, о чем я умолчу. Итак, Государь, я говорю, что, судя по тому, что мы видим здесь, губернатор делает то, что расходует королевские доходы Вашего Величества, с одной стороны, бесполезно, без тщательного рассмотрения фактов, которое необходимо для достижения результатов на службе Вашего Величеству, и с очень ленивым вниманием; а с другой стороны, изыскивает способы обеспечить с их помощью свою собственную выгоду под предлогом службы Вашему Величеству, отправляя корабли Вашего Величества в Индию, Макао и другие регионы для своих собственных сделок, под предлогом отправки их за военными припасами и другими вещами для королевской службы. Таким образом, он обкрадывает Ваше Величество на огромную сумму дукатов, что можно было бы назвать иначе. Еще в одном направлении [он действует несправедливо], выдавая ордера на оплату долговых расписок, причем не владельцам этих расписок, а лицам, которые покупают их за одну треть и менее [от их номинальной стоимости]. Таким лицам он открывает двери для оплаты, в то время как они закрыты для несчастных владельцев без права на обжалование. [Это делается], возможно, для того, чтобы заставить их продать свои требования; ибо из двух третей или более, остающихся от номинальной стоимости долговой расписки за их службу богатству, большая часть прибыли достается губернатору, о чем открыто шепчутся. Это подтверждается многими догадками, и особенно тем фактом, что все это проходит через руки его слуг и сторонников, а также членов его домохозяйства. Все это делается в ущерб строительству кораблей и подготовке припасов, необходимых для обороны и сохранения страны.

Губернатор также ухитряется извлекать огромные прибыли из партий товаров; и — как намекают и даже утверждают, как бы тайно он ни пытался держать свои дела — большая часть партий поставляется из королевской казны Вашего Величества, и королевский доход от разрешений, выдаваемых китайцам на пребывание в стране, помогает ему немало. Эта сумма составляет почти каждый год сто тридцать тысяч песо, ибо многие китайцы остаются, тем самым подвергая себя риску очередного восстания, несмотря на столь строгие указы, в которых Ваше Величество приказывает прямо противоположное и запрещает им оставаться. Раньше эти деньги собирались и помещались в казну через посредничество королевских чиновников. Губернатор приказал собирать их одному из своих слуг и выплачивать, когда тому заблагорассудится, так что казне всегда должны огромные суммы. Меня заверили, что в этом году все еще причитается сорок тысяч песо, которые, как говорят, губернатор использует для своей торговли, а также даже жалованье, которое обычно выдается сборщикам. По этой причине, когда слуга получает деньги, которые китайцы платят за свои разрешения, их взвешивают, и если они недовешивают, он требует еще два или три реала; но когда он доставляет ту часть, которую решает внести в казну, как я сказал, он доставляет ее не по весу, а по счету, и таким образом оставляет себе прибыль в два или три реала. Это составляет около четырех тысяч песо. Иногда даже говорят, что то, что он вносит в казну по основному счету, он оплачивает ордерами, купленными по схемам и каналам, упомянутым выше. Столько вещей приписывают его хозяину, губернатору, что мне стыдно рассказывать о них, ибо я не верю им — или, по крайней мере, подозреваю, что они преувеличены. Ибо даже говорят, что этот слуга выдает фальшивые разрешения вместо настоящих, которые он раздает китайцам по той же цене, что и хорошие, а деньги оставляет себе. Говорят, что губернатор тайно берет деньги из королевской казны по ночам. Так говорят и приписывают губернатору вещи по столь многим и столь разным путям, что человек приходит в скандал, слыша их, — как о королевских доходах, так и о других частных вещах в вопросе прибыли. Что я знаю наверняка, так это то, что губернатор не проводит ежегодную ревизию счетов в январе, как приказывает Ваше Величество, президентом и двумя аудиторами. Напротив, счета за годы до того, как он принял управление, настолько запущены, что до его собственных счетов еще не дошли, хотя он здесь уже три года. В тех предыдущих счетах — хотя я один из двух аудиторов, которым Ваше Величество приказывает проверять счета вместе с президентом; и хотя я много говорю о его небрежности — я не смог добиться успеха, ибо именно он должен принимать меры в этом отношении. Я полагаю, что он не занимался этим вопросом, а скорее полностью пренебрег им; ибо я убежден, что, дойдя до счетов своего собственного срока, он должен держать дела в большой тайне по вышеуказанным причинам. Не знаю, боится ли он сделать счета достоянием гласности; и кроме того, я должен быть их судьей, ибо он знает, что многие миры не могли бы, по милости Божьей, сдвинуть меня ни на йоту от моего строгого соблюдения службы Вашему Величеству.

Также губернатор пытается нарушить правосудие и запретить наказание злодеев, [в то же время] преследуя и наказывая добрых и невиновных; ибо он защищает первых и питает отвращение к последним, поскольку первые исполняют его волю, в то время как другие замечают и ненавидят зло, которое он творит. Им он наносит оскорбления, а другим раздает должности и почести. В судебных делах не должно делаться ничего, кроме его желания, даже если дела находятся на рассмотрении в Аудиенсии, особенно если они принадлежат лицам, преданным ему, или тем, кого он ненавидит; и он действует в этом с такой силой, что, когда его желания не исполняются, он останавливает ход дел и забирает их в свой дом, чтобы Аудиенсия не могла вынести никакого приговора вопреки его воле. Никто не осмеливается требовать от него правосудия, и ни один секретарь не осмеливается уведомить его о голосовании Аудиенсии, в то время как стороны в судебном процессе взывают к Богу на улицах. Когда ему угодно, он берет на себя уголовные дела и говорит, что не желает, чтобы дело преследовалось дальше, или чтобы такое-то лицо было наказано. В результате число злодеев (а именно ради них он так поступает) возрастает настолько, что скандал, возникающий из-за этого, прискорбен. Злоумышленников также становится больше, потому что, когда ему приходит прихоть отказаться от других методов, губернатор приказывает начальнику тюрьмы отпустить заключенных, даже если они заключены за тяжкие преступления; или он делает это тайно, чтобы никто не знал, под предлогом того, что они нужны для войны или службы Вашему Величеству. Но он делает прямо противоположное, если дело не по его вкусу, даже если заключенные невиновны. Его действия еще более предосудительны, когда он идет с инспекцией в общую тюрьму, где он не дает аудиторам иметь право голоса, и им позволено делать только то, что он хочет; при этом он угрожает им, что размозжит им головы дубиной, и другими серьезными вещами.

Губернатор также имеет обыкновение пренебрегать указами и приказами Вашего Величества и не соблюдать их, интерпретируя их к своему удовлетворению или делая вид, что у него их нет, когда он не хочет, чтобы о них знали, даже если ему прямо о них говорят; и даже если он знает о них, он рассматривает все в соответствии со своим собственным удовольствием и предпочтением. Если кто-то ропщет или говорит хоть слово, его преследуют, а его невиновность наказывается насильственным заключением. Губернатор даже отнимает у него естественную защиту, так что он не может подать апелляцию или потребовать правосудия; и губернатор ищет способы досадить тем, кто не одобряет его действий.

Губернатор также имеет обыкновение быть настолько абсолютным во всем, что он делает не только то, что упомянуто выше так кратко и в общих чертах — ибо, как я заявил Вашему Величеству в начале, кажется трудным в каждом из этих предметов перечислить вещи, которые он делает (даже, по моему суждению, только весомые и более серьезные) — но также и в отношении различных других вопросов он действует и поступает таким же образом. Следовательно, я полагаю, что нет человека, который не подтвердил бы, что с тех пор, как губернатор прибыл в эту страну, он не сделал ничего хорошего, а все во вред Вашему Величеству, по крайней мере в обычном порядке. Ибо если он созывает собрания казначейства, если он иногда посещает Аудиенсию и заседания или совершает любой другой акт по должности, нет никого, кто не понимал бы, что цели и объекты его действий — это его собственные удобства, месть и страсти или ведение его собственных дел и дел всей его свиты — как это было очевидно мне много раз, в случаях, когда я мог присутствовать в силу своей должности. Тем не менее, он не желает, чтобы аудиторы советовали, давали советы или влияли на него, и чтобы хоть слово было сказано о его действиях. Напротив, он ухитряется получить одобрение всех своих дел, особенно от тех лиц, занимающих должности, таких как рехидоры, королевские чиновники и другие, и не только светских, но и духовных лиц. Следовательно, он с самыми напряженными усилиями ищет жизни тех светских лиц, которые не одобряют его действий, как публично, так и частно. Он угрожает возбудить против них дело, лично или через посредников, за самую отдаленную и пустяковую нерегулярность, которую можно вообразить; и он заводит дела, не колеблясь, когда не находит свидетелей, чтобы обеспечить других, даже если они ложные. Им он предоставляет должности и другие удобства для этой службы, как многие осмеливаются говорить; и больше нет никакой защиты или покровительства, или, по крайней мере, то, что обычно является защитой, уничтожает их. Следовательно, они стараются угодить ему, не задумываясь о том, что он просит или что они делают. Отсюда следует, что ни королевские чиновники, ни рехидоры, ни какие-либо другие лица, которые могут ему понадобиться — либо чтобы они дали ему свое одобрение, либо чтобы они соответствовали его удовольствию — будь то в нарушение ордонанса или указа Вашего Величества или для чего бы то ни было, чего он может пожелать, не исполняют свои обязанности со свободой. Так оскорблено и тиранизировано все это сообщество — настолько, что мне тайно сказали, что рехидоры отправили Вашему Величеству карту некой победы, которую они притворяются, что губернатор одержал над голландским врагом, который обычно посещает эти берега, в которой они притворяются, что губернатор сжег и обратил в бегство их корабли своими планами и приготовлениями. Бог знает правду, и так ли это; но я никогда не могу убедить себя в столь великой коррупции; ибо такого никогда не случалось, и губернатор имеет здесь достаточно жалкую репутацию. В этом деле, и касательно вопроса такой важности, мне сказали, что когда рехидора, который частно рассказал об этом, спросили, как они могли сделать такую вещь, он ответил вопросом, что бы они сделали, если бы к ним пришел править предатель. Хотя это не публично, а было сказано в частном порядке, Ваше Величество узнаете об этом там по его последствиям, если эта карта дошла до вас. Но что публично, так это то, что губернатор говорит, что Ваше Величество должны иметь терпение; и поскольку вы послали его сюда, он будет вести дела в соответствии со своим собственным удовольствием. Он либо угрожает духовным лицам, даже если они монахи, что если они не будут действовать так же, как светские лица, он отнимет у них стипендии, данные им Вашим Величеством, либо не платит им; и он угнетал их так, что даже проповедники не осмеливаются произносить истины с кафедры, как из-за его угроз, так и потому, что он бесчестит их и говорит, что они живут в сожительстве, и что он велит заколоть их. Однако главная причина, по которой они перестали проповедовать, как мне сказали, заключается в том, что все приходят к выводу, что это дело, не имеющее исправления, и что, поскольку они не достигают результатов, они не хотят губить себя; и поэтому они оставляют это как дело уже решенное. Этими актами насилия, с одной стороны, и лестью некоторых, с другой, он получил гарантию Вашему Величеству, чтобы, как понимается, прикрыть ею или, по крайней мере, смягчить чудовищность своих действий. Он также пользуется для этой цели угрозами нотариусам, не чем иным, как галерами и их разорением; или им дают понять, что они не должны давать официальных заявлений о чем-либо, что у них запрашивают, особенно лицам, которые, как он думает, напишут Вашему Величеству. Он имеет под своим влиянием одного Педро Муньоса де Эрреру, который является секретарем суда Аудиенсии, с которым он ведет переговоры о тех заявлениях, которые он желает; и ходит даже очень злой слух, что последний даст их, даже если они не соответствуют действительности, и что он дает их из официальных записей по требованию, даже когда они дефектны — не только тем, что известно о личности каждого, но и потому, что губернатор благоволил, защищал и поставил его силой в Аудиенсию. [Это было сделано] как в убийстве, которое губернатор совершил над своей женой, так и во многих других делах. Наконец, в нарушение указов Вашего Величества, которые предписывают продавать должности, он, после того как предоставил некоторые безвозмездно для своих собственных целей, не продавая их, отказался присудить должность секретаря, занимаемую Педро Муньосом, некоему Диего де Руэде, который предлагал за нее восемь тысяч песо, чтобы Педро Муньос не был лишен ее; в то время как он отдал ее последнему за одну тысячу пятьсот песо, которые вышеупомянутый Муньос предложил за нее, и эта сумма была выплачена купленными платежными ордерами, чтобы дать ее ему бесплатно, как хорошо известно. Он управляет духовенством таким же образом; и, поскольку он подозревал, что капитул церкви написал письмо Вашему Величеству в прошлом году, они, с тех пор как он узнал что-то об этом деле, пережили небольшую бурю, пока не смогли, определенными путями, которые они узнали, следить за ним. В этом году я боюсь, что они не напишут, ввиду необычайной осторожности, с которой они видят, что губернатор перехватывает письма, которые отправляются Вашему Величеству. Вся страна так боится такого вмешательства, что каждый, я думаю, будет искать необычный способ, чтобы спасти свои письма. Некоторые думают положить их в ящики с товарами, по какой причине я боюсь, что некоторые останутся; и, как я сказал, может быть, что это будут письма капитула церкви — не только по вышеуказанной причине, но и потому, что, хотя я вижу, что архиепископ раздражен действиями губернатора, и, как я понимаю, эти дела вызывают у него внутреннее беспокойство из-за его желания исправить их, среди посторонних есть значительный ропот, потому что он льстит губернатору и потакает ему во многих отношениях (что заставляет людей думать, что причина этого — определенные удобства для его слуг и родственников, которые губернатор дает ему); и из-за определенных обид, которые, как они думают, можно было бы по крайней мере уменьшить с меньшей уступчивостью [со стороны архиепископа]. Но я не согласен с этим, несмотря на то, что я мог бы похвалить [большие] усилия [архиепископа]; ибо я знаю нрав губернатора.

Губернатор также имеет обыкновение пренебрегать делами хорошего управления и спать на них, политикой, которая подобает для сохранения страны в мире и на службе Богу; и он живет в глубоком сне и пренебрегает принятием каких-либо мер предосторожности — хотя враг так часто вторгается на эти берега, с новыми силами каждый день на море; в то время как на суше находится огромное количество китайских санглеев и японцев. Это давно заставляет многих людей верности и высокого положения беспокоиться с памятью о прошлом восстании санглеев; и не меньше беспокойства вызывают японцы, ибо они многочисленны и являются чрезвычайно воинственной расой. И хотя у губернатора есть приказы и указы Вашего Величества, что только то количество, которое было бы необходимо для обычной службы ремесел страны, должно оставаться здесь; и хотя факты хорошо известны ему, помимо того, что ему часто говорили об этом, как на официальных встречах, так и вне их: все же он не обсуждает средства их исправления, а только говорит о том, чтобы делать внешние демонстрации, которыми он достигнет многого. Но можно было бы поверить, что он имеет в виду, что он сделает много зла. Да хранит Бог в Своем милосердии это зло далеко. Губернатор делает то же самое в том, что касается врага на море; ибо он не только не обсуждает, и не обсуждал, строительство кораблей, чтобы быть готовым, как это делал дон Хуан де Сильва, выйти навстречу врагу, но, напротив, когда он прибыл в эту землю, хотя галеоны, построенные доном Хуаном де Сильвой, потерпели крушение, и хотя Аудиенсия, которая тогда правила, приказала, несмотря на то, что в казне не было ни одного реала, построить некоторые корабли, чтобы они могли быть закончены вместо тех, которые потерпели крушение, все же губернатор, обнаружив их на стапелях по прибытии, приказал прекратить все работы, и были закончены только два корабля. Он приказал даже уменьшить размер этих судов, из-за чего не было недостатка в тех, кто роптал, что он сделал это, чтобы иметь торговые корабли вместо военных. Он не построил никаких других за все эти три года, хотя служащие бухгалтерии королевской казны уверяют меня, и это без сомнения так, что он потратил три миллиона [песо] из королевских доходов Вашего Величества из этих регионов и из средств, привезенных из Новой Испании, в течение трех лет. Это очень большая жалость здесь, ибо следует предполагать, что он потратил большую часть этой суммы на оплату долговых расписок, купленных за одну треть и менее [их номинальной стоимости], как я сказал выше. Служащие бухгалтерии заверили меня, что пятьсот тысяч песо были выплачены таким образом в прошлом году, и этот факт очень хорошо известен. Также известно, что непогашенные долговые расписки были исчерпаны, так что теперь их ищут очень тревожно в тех же районах, но не могут найти.

Хотя мы обычно имеем верное уведомление за шесть или семь месяцев из Японии перед приходом врага, что они собираются прийти, губернатор не делает никаких приготовлений, малых или больших, и не строит никаких судов, но позволяет времени пройти, как если бы у него не было такого предупреждения. Когда враг прибывает к побережью, губернатор, не имея никакого намерения идти навстречу им — как известно публично и в целом, и известно по результатам, так как он уже потратил деньги — накладывает руки на жителей и в основном силой получает заем в сто тысяч песо от них, или сколько он считает лучшим, и ремонтирует корабли в порту. Эти суда часто не превышают трех, и он тратит на них огромную сумму дукатов, даже загружая их едой и военными припасами всего, что необходимо. Он беспокоит солдат, заставляя их ходить туда и обратно в Кавите и даже заставляя их садиться на корабли. Он говорит с видом большой храбрости, что он собирается выйти, хотя ему говорят, что такая вещь невозможна с кораблями, которые у него есть, ибо у врага их много. Потратив все деньги и истощив несчастных жителей, которых он таким образом обременил, он созывает совет в этот момент и спрашивает, целесообразно ли выходить. Поскольку враг настолько превосходит, они не могут сказать ему выходить, и в дополнение они видят мало выгоды в этом; соответственно, решается, что нецелесообразно выходить. Королевская казна Вашего Величества таким образом остается истощенной, а враг остается грабить суда, которые они захватывают у тех, кто приходит в этот город, особенно тех, что из Китая. Даже утверждается, хотя я не знаю, правда ли это, что он делает тайные усилия посреди всех этих храбростей, руками определенных лиц, которые являются хозяевами его секретов, чтобы город мог выйти и не одобрить, и протестовать против его выхода [против врага], и может информировать многих из совета об опасности, если они скажут, что он должен выйти. И говорят, что таким образом, в делах, упомянутых выше, и во многих вещах, о которых умолчали, губернатор тратит свое время — которое он должен был бы потратить на угодное Богу нашему Господу, и на мольбу о Его милосердии, чтобы Он мог помочь нам в сохранении страны, в успехе в служении нашему королю и в подготовке дел для его королевской службы — на многие пиры и игры, вечеринки, свадьбы, крестины и развлечения с женщинами, даже когда враг находится вдоль побережий, и часто даже стоит на якоре внутри залива; ибо я верю, и это понимается, что японцы информируют врага о слабой подготовке страны. В результате губернатор приобрел жалкую репутацию и характер, даже среди китайских санглеев и японцев страны (которые являются неверными), не только за чувственность и распутство, но и за другие и худшие дела. Мы имеем страну в самом жалком состоянии, которое можно вообразить. Никогда она не была такой жалкой, как подтверждают открыто старейшие жители здесь, а также я. Они оплакивают дона Хуана де Сильву, ибо, хотя говорят, что он был алчным и мстительным, все же он был умеренным в этих недостатках; кроме того, он был благоразумным и бдительным к службе Вашего Величества, и к сохранению [страны] и кредиту в войне, и к чести вашей испанской нации. Многие из них боятся, и я вместе с ними, какого-то великого наказания с небес из-за публичности и множества грехов нас, живущих здесь.

Что касается вышеупомянутых дел, то доходы Вашего Величества растрачивались и продолжают растрачиваться в период правления нынешнего губернатора, и я сильно опасаюсь, что так будет продолжаться до самого его конца; и я не знаю, может ли быть еще хуже. Ибо уверяю Ваше Величество, что говорю с некоторой осторожностью, хотя мог бы распространиться на эту тему, — ибо, когда я говорю со своим королем, я говорю с Богом, ради удовлетворения и спокойствия моей совести; и потому, что с момента моего вступления в эту Аудиенсию я считал, что не исполню своих обязательств, если не постараюсь выполнить свой долг в том, что касается меня, а в остальном — насколько смогу, чтобы служение Богу, Господу нашему, и Вашему Величеству могло продвигаться вперед. Я полагал, что если на дурные начинания смотреть со страхом, то они не смогут разрастись. Я всегда старался подавать хороший пример в своих поступках и жизни, и в то же время убеждать и советовать губернатору то, что считал достойным исправления, дабы разум, а не склонности правили делами. Я избегал соглашаться с его волей во всем, что попадало ко мне в силу моей должности и что не служило интересам Вашего Величества. Делом, примером и советом, или, по крайней мере, действенными предостережениями, я стремился к тому, чтобы преследовались только интересы Вашего Величества, и я упорствую на этом пути. Я желаю и стараюсь быть настороже в вопросах, которые касаются его склонностей, а не его разума. Ибо на самом деле, хотя губернатор во многом поступал так, как хотел, поскольку не умеет вести дела иначе, по крайней мере, со мной он так не действовал; и из-за меня и открытости моего характера он перестал пытаться делать некоторые вещи — я упорствовал в своем намерении, а он в своем; и, хотя я развеял его надежды на то, что я поддамся на дурное дело, я потакал ему и доставлял удовольствие во всем, что мог делать свободно. Поскольку этого было так мало, а дело правосудия столь велико, ибо в него вовлечена королевская казна Вашего Величества и другие важнейшие вещи, он легко оставил попытки склонить меня на свою сторону. Он обещал, что будет ценить мою покладистость выше, чем чью-либо другую, или чем большую сумму денег, помимо прочих преувеличений (из чего я полагаю, что он не ошибся в оценке меня), и изменил курс, который он проводил посредством оскорблений и притеснений. [В качестве примера последнего], после того как он разговаривал со мной со своей обычной резкостью, находясь в своем доме — том, который Ваше Величество назначает и предоставляет президенту [Аудиенсии] согласно Вашему приказу о том, чтобы были дома для президента и аудиторов, — один из домов одного из аудиторов освободился, поскольку лиценциат Алькарас покинул его, губернатор (хотя он полагался мне по старшинству, так как у лиценциата Легаспи уже был дом) отобрал его у меня, въехал в него, а свой оставил под предлогом, что хочет снести его, так как он рушится. Он жил в обоих домах (ибо один находится рядом с другим) в течение двух лет, хотя были самые яростные ветры и штормы, что делает очевидной его цель. Кроме того, поскольку Ваше Величество назначает дом президенту и аудиторам, если бы мой рухнул, я бы снял дом, который он не смог бы впоследствии захватить; и поскольку по милости Божьей я уповаю на Его Божественное Величество, что весь мир не смог бы отлучить меня от служения моему королю, я терпел и скрывал досаду от того, что он лишил меня дома. Я думаю, что масштаб его притязаний должен был возрасти, и что, когда я критиковал его больше, он пытался изгнать меня из Аудиенсии разными методами, которые он пробовал. Один из них заключался в том, чтобы отправить меня с инспекцией по стране (куда ездят в основном морем из-за множества островов, большого расстояния и того факта, что дороги проходят через территорию восставших индейцев), в то время как враг находился вдоль побережья; однако был отдан приказ всем испанцам, живущим на своих энкомьендах, и другим, являющимся вождями — против которых, а не против бедных простых индейцев, направлена инспекция, — прибыть для проживания в этот город из-за присутствия врага. Кроме того, эта инспекция не относилась ко мне, поскольку я не был ни старейшим, ни самым младшим аудитором. Несмотря на то, что Аудиенсия сопротивлялась, заявляя, что нецелесообразно проводить эту инспекцию в то время, он пытался добиться ее проведения только по своему назначению и без согласия Аудиенсии, пытаясь сделать это как в прошлом году, так и в настоящее время. Чтобы ограничить и досадить мне больше, он приказал мне отправиться в путь на Страстной неделе, несмотря на то, что я ответил ему, что поеду (хотя это не входило в мои обязанности), если Аудиенсия согласится на это, но без этого согласия я не могу ехать. В результате кажется, что губернатор на время отступил, но не отказался от своего проекта; напротив, он был еще более решительно настроен. Когда наступило время Рождества, время распределения должностей в соответствии с ордонансами Вашего Величества, очередь быть судьей по делам о наследстве выпала мне. Но это так разозлило его, что он пытался избежать назначения, удерживая комиссию, подписанную всей Аудиенсией, более двух месяцев, я полагаю, к некоторому скандалу в городе; ибо тяжущиеся стороны не знали, к какому судье они могут обратиться, так как срок полномочий моего предшественника истек. После того как он передал мне комиссию, когда я начал исполнять должность — с не меньшим удовольствием, чем служение Вашему Величеству, хотя другие домогаются этих должностей, — произошла смерть лиценциата Андреса де Алькараса, который не оставил завещания. Как судья, я принялся за сбор его имущества с большим усердием, что было сопряжено со значительными трудностями. Это вызвало у меня лихорадку, ибо, поскольку он умер в сельской местности за пределами этого города в саду, его имущество находилось в большой опасности. Об этом я доложил Вашему Величества после того, как имущество было собрано и приведено в порядок, с предосторожностями, которые я предпринял, — благодаря чему, несмотря на последовавшие судебные иски, я продолжал удерживать и сохранять имущество на случай, если Вашему Величеству будет угодно прислать [кого-либо] для проведения инспекции или резиденсии указанного аудитора. В соответствии с этим я отправил документы как в суд по делам о наследстве в Мехико, так и в Торговую палату в Севилье, чтобы имущество, которым владел указанный аудитор там, могло быть собрано, и чтобы Ваше Величество были уведомлены. Наконец, я продолжал исполнять свою должность, а губернатор — свое намерение, которое подогревалось его неспособностью склонить меня к тому, во что я могу морально верить, помимо публичных слухов и докладов, — и он, будучи весьма желающим отобрать у меня должность судьи по делам о наследстве, особенно после того, как имущество было внесено в счета суда по делам о наследстве; и я начал управление имуществом лиценциата Андреса де Алькараса: для определенных целей, которые я не осмеливаюсь называть, хотя о них и сообщают, ибо я не осмеливаюсь верить им, все же по этой и по многим другим причинам, и более того, потому что он захватил некоторые письма, которые я написал, чтобы информировать Ваше Величество (из-за чего, как уверяют меня люди, пользующиеся его доверием, с которыми он обсуждал этот вопрос, он испытывал и до сих пор испытывает особую ярость и гнев против меня), он решил удалить меня, даже если это будет произвольный акт, из Аудиенсии. В этом я морально убежден, и это хорошо известно. Ища повод для этого, но не находя его, и, возможно, устав ждать его, случилось на одном заседании, что, пока лиценциат Легаспи и дон Хуан де Вальдеррама, аудитор и фискал, находились у дверей зала его дома, пришло сообщение, в котором дон Антонио Родригес де Вильегас извинялся по причине плохого состояния здоровья. Поскольку губернатор никогда не посещает заседания Аудиенсии, кроме как ради своих личных целей, под предлогом служения Вашему Величеству, он был очень зол, что дон Антонио извинился в тот день; ибо он пытался добиться принятия резолюции [Аудиенсией] о том, чтобы я отправился проводить инспекцию — всегда настаивая, как я сказал, на своем намерении; а также потому, что понималось, что он со своей стороны добился согласия лиценциата Легаспи на это. Услышав сообщение, он очень сердито сказал, что дон Антонио Родригес и я всегда уклоняемся от службы Вашему Величеству, притворяясь больными. [Это он сказал] в присутствии многих людей, которые были там, помимо других совершенно неразумных выражений. По этой причине я был вынужден спросить его, почему, если Ваше Величество доверяет аудитору, когда он извиняется, он не должен делать то же самое, и все это с намерением успокоить и удовлетворить его. Он предался потоку слов, несколько бессвязных, на что я ответил, сказав, что Ваше Величество не приказывали президенту так обращаться с аудиторами; и что я пунктуально служу Вашему Величеству и не извиняюсь, когда я здоров. Если я правильно помню, я думаю, что сделал свидетелями всех; ибо он также подошел ко мне после всего этого и сказал, что я лгу, и я думаю, что он сказал «мерзавец». Однако я не верю, что кто-либо, кроме лиценциата Легаспи и фискала, слышал это. И поскольку он велел мне молчать и не отвечать, угрожая мне проклятиями и клятвами, я сказал ему с величайшим спокойствием, как это принято у меня: «Если Ваша Милость говорит нам то, чего нет, разве мы не должны возразить и ответить Вам?» После этого он отправился на собрание, где сказал мне, что я худший христианин в мире и что я причащаюсь как Иуда, помимо других оскорблений подобного рода, перед лиценциатом Легаспи и фискалом. Я молчал под всем этим, ибо только сказал ему, что в вопросе грехов я мог бы признаться во многих упущениях; но я предупредил его, что свидетели слышали это, так же как они также слышали в его доме другие вещи, которые он сказал. Хотя он пошел дальше, он, возможно, подумал, что я упорствую в молчании и не отвечаю ему, чтобы его можно было подтолкнуть к совершению какого-либо неосмотрительного поступка; после этого он, должно быть, подумал, что теперь есть чего бояться и что он не найдет оправданного повода, [ибо] он ухватился за это слово и сказал, что я намеревался обвинить его во лжи, как будто с проступками в мыслях нужно бороться — тем более, Сир, что я не сказал ему ни слова больше; ибо если бы я сказал еще хоть слово, я не тот человек, который стал бы отрицать это перед Вашим Величеством или кем-либо еще. Из-за этого губернатор решил сделать меня объектом судебного процесса и принял своих свидетелей. Им он не преминул рассказать, что произошло, но не те слова, которые я произнес. Когда некоторые хотели сказать больше, говорят, что он оскорблял и угрожал им. Однако он не сделал этого с лиценциатом Легаспи и доном Хуаном де Вальдеррамой, аудитором и фискалом, которых он также принял в качестве свидетелей и которых я заранее предупредил дать показания обо всем, что произошло; все же они сказали не больше того, что хотел губернатор, чем я оскорблен, пристыжен и удивлен сверх меры. Несмотря на их большую дружбу с ним и то, что они знают, как угодить ему и получить удовольствие от него (о чем, дай Бог, не было бы так много ропота в обществе из-за той большой помощи, которую они оказывают ему в разорении его), все же я утешен и славлю Бога за все. С этим и, как было объявлено публично, по совету адвоката, которому он дал назначение, чтобы тот мог стать судьей бродяг, — и который был, как говорят, побужден и даже убежден к этому, что такое действие было не для того, чтобы арестовать меня, а только чтобы запугать меня, — губернатор издал ордер на арест и схватил меня. Это было сделано, когда вся Аудиенсия была в сборе, возле часовни, где служилась месса, и собиралась отправиться на общую инспекцию тюрьмы, в Вербное воскресенье, — хотя у него не было достаточных оснований, как я сказал ему, чтобы он не делал этого, а также остальной части Аудиенсии, чтобы они могли обсудить это. Он отправил меня в помещения кабильдо, которые находятся в общественной тюрьме, где он приставил ко мне семь солдат охраны и капрала с приказом не позволять мне разговаривать ни с каким мирянином, особенно с каким-либо писцом, и не давать мне бумаги и чернил для письма. Помимо этой охраны, он поставил других солдат на улице, чтобы я не мог сбежать через окна, как я полагаю. Мне также сказали, что у капрала был приказ убить меня, если я попытаюсь сбежать, хотя я не знаю, сколько правды в этом утверждении. Но ни один из отданных приказов не был чем-то большим, чем устным, ибо губернатор не хотел, чтобы они были занесены в протоколы. Заключенный вышеуказанным образом — в Вербное воскресенье, когда [даже] разбойников освобождают, — он держал меня в заключении всю Страстную неделю и Пасху, и два целых месяца — с величайшим скандалом, который, как я слышал, когда-либо был в этом обществе, — пока многие монахи, слуги Божьи, и архиепископ не отправились к нему, чтобы убедить его и разуверить в серьезности акта, который он совершил. Но они не получили от этого никакого полезного результата; напротив, считая обоснованными страхи, которые они внушили ему, и думая оправдать свое преступление, он начал проводить резиденсию всей моей жизни. Это длилось почти два месяца, и он вызывал свидетелей, и многих из них, которые рассказывали все, что знали обо мне. Чтобы убедить их вдаваться в подробности, возможно, относительно того, что он желал, он провозгласил, что я не буду освобожден или не буду больше аудитором в стране; но что, напротив, он собирается посадить меня на корабль. Этими усилиями и другими — не только требованиями с одной стороны, но и страхами, которые он внушал через третьих лиц, как мне рассказывали, с другой, — он получил большое количество свидетелей. Однако он уволил многих из них в гневе на них, потому что они сказали ему с вескими аргументами, что они христиане и что он не должен вовлекать их в дела, с которыми они не знакомы. Другим из них, которые пытались сказать, как полагали, многие вещи, которые казались в мою пользу, не позволили сказать их. Все это происходило под эффективным руководством Педро Муньоса, судебного писца Аудиенсии, с которым губернатор был в тесных отношениях, как я сказал. Ибо, чтобы сделать это, мне сказали, что он подавил заголовок процесса, который он ранее составил только из-за того слова, и заменил его другим на его месте, который охватывал в своем масштабе все рассуждения в жизни человека, — чтобы не было понято, как я полагаю, что он совершил такую большую ошибку в начале, и для других целей, которые губернатор будет знать. Несмотря на это, и его жестокость, насилие и силу, и страхи свидетелей, я уповаю на Господа нашего, что Он не позволит им дать ложные показания против меня, хотя возмутительный образ действий губернатора и столь смертельный страх, который все испытывают перед ним, заставляют сильно опасаться этого. Наконец, в конце двух месяцев столь серьезного и скандального заключения, Господу нашему было угодно совершить чудо для меня через заступничество Девы, нашей Госпожи, которой я приписываю его (и это чудо не первое, которое она совершила для людей, столь недостойных, как я). Это произошло так: однажды я оделся обычным образом для похода в Аудиенсию; и в десять часов я вышел среди всех солдат, которые были там расставлены, и спустился по ступеням своей обычной походкой. Точно так же, пока я был в тюрьме, вокруг было много людей, и на общественном месте, где выходят из тюрьмы, было еще больше; но я прошел сквозь них всех в колледж Санкто-Томас. На следующий день я отправился оттуда в [монастырь] Св. Доминика, который находится по другую сторону стены, где я остаюсь беженцем.

«Пункт: Я приказываю, чтобы мой президент указанной Аудиенсии судил уголовные дела ее аудиторов вместе с алькальдами-ординариями, несмотря на ордонанс, который гласит обратное». Он воспользовался этим, чтобы вызвать алькальдов-ординариев и заставить их подписать все, что он постановил, ибо они не присутствовали ни при чем ином, кроме подписания того, что он нарушал, — как со свидетелями, так и без них, когда они не были лицами, являющимися лишь его креатурами; ибо, когда лица избираются в кабильдо, не голосуется ничего, кроме того, что желает губернатор. Более того, если бы они были лицами с большими обязательствами и более примерными в жизни и совести, я думаю, что они сделали бы то же самое, хотя это могло бы быть даже в деле большего веса; ибо, как я сказал Вашему Величеству, более чем насилие и сила, которые губернатор держит над их умами и волей, невероятны, хотя и очевидны. Не все осмеливаются сопротивляться под угрозой своей безопасности и жизни, и быть заключенными в тюрьму, как я, за служение Вашему Величеству. Они, поспешно судя, различают будущий вред, который может не прийти к ним, и наказание, которое они рассматривают как настоящий вред, а именно — страдать за Бога и своего короля. Кроме того, поскольку они также в деле, они имеют свои преимущества, которыми они все ослеплены. Ибо для того, кто может видеть, и для того, кто желает света небесного, чтобы он мог преуспеть, не только ордонанс не является неясным, как они говорят, но вполне ясным, поскольку он не дает полномочий или не содержит слов для ареста или процесса; и он никоим образом не изменяет закон. Поэтому те, кто ближе [к Вашему Величеству], как аудиторы, не могут быть заключены в тюрьму или подвергнуты преследованию, кроме как Вашим Величеством или королевским Советом, или по Вашему приказу. Тем не менее, президент в силу своего надзора над Аудиенсией может предписывать аудиторам то, что может быть справедливым и разумным в делах, которые относятся к правительству и его сохранению; и даже в жарких спорах, которые обычно возникают между аудиторами, имеет полномочия, в случае если характер дела может потребовать этого, удалить каждого аудитора в его собственный дом, пока они не уладят ссору; и, если он сочтет это целесообразным, он может информировать Ваше Величество. Ибо ордонанс не говорит, что президент и алькальды должны возбуждать, арестовывать, приговаривать и вершить правосудие по уголовным делам, затрагивающим аудиторов. Все это, по моему мнению, предназначалось для изменения явной привилегии закона, как она содержится по существу в corpus juris [civilis]; и даже тогда серьезные дела должны были бы пониматься под уголовными делами; ultra multa cum tiberº farsnaci e regni col. 9, ttº 4, pº. 3. Но он говорит только, что губернатор должен судить уголовные дела, что означает, что в преступлениях, которые не являются таковыми по причине должности, а являются личными и серьезными преступлениями аудиторов, он должен расследовать вместе с алькальдами и информировать Ваше Величество; и слово «судить» вместо того, чтобы означать арестовать и вершить правосудие и другие эквивалентные вещи, обозначает только простую юрисдикцию, которая принадлежит гражданским делам, а не власть, ни чистую, ни смешанную. В противном случае Ваше Величество могли бы избежать визитов и резиденсий, которые Вы посылаете в Аудиенсию. Соответственно, судить уголовные дела означает, что они должны рассматриваться граждански, не позволяя им быть [делами для] чистой или смешанной власти, путем ареста или преследования; но только расследовать и информировать Ваше Величество, за исключением столичных дел, которые имеют высшую меру наказания. В таких случаях было бы целесообразно для Аудиенсии, и даже для одного президента, обезопасить преступников, если бы они были аудиторами и ближайшими [к королю], но не в силу ордонанса, а в силу обычной власти закона и привилегий общественной защиты — цитируя [параграф] ne delicta и т. д., в случае, если невозможно было из-за преступления и личности обезопасить себя иным способом, кроме как тюремным заключением, которое соответствует преступлению, и в соответствии с учением закона divi fratres f fin ff de poen. Поэтому Аудиенсия должна арестовать губернатора за четыре убийства, которые он недавно совершил (и о которых будет рассказано позже), исключительно для того, чтобы обезопасить и информировать Ваше Величество, с судебным рассмотрением, чтобы Вы могли издать указ о Вашем удовольствии в отношении его личности. Но [они должны] наказать его сообщников, которых было много и которые не являются близкими [к королю], но большинство из них — люди, которые без этого преступления заслуживают сурового наказания за другие; но все они прощены в силу мира и гармонии лиценциатом Херонимо де Легаспи и доном Хуаном де Вальдеррамой, аудитором и фискалом, которые находятся в хороших отношениях с губернатором. [Действительно, эти люди] теперь составляют Аудиенсию, потому что дон Антонио Родригес удалился в свой дом и болен из-за оскорблений, брошенных ему губернатором на собрании (о чем я расскажу позже); в то время как я был арестован, когда это произошло, и теперь нахожусь в убежище в святилище. Чтобы все это было сделано хорошо, губернатор арестовывает меня и оскорбляет меня — хотя я, по милости Божьей, невиновен ни в каком преступлении, столичном, умеренном или малейшем, и даже без малейшего спора в Аудиенсии; но только потому, что мой характер и обязательства моей совести не позволяют мне упустить ни йоты в моем служении моему королю — под предлогом того, что, не соглашаясь с вещами, которые губернатор приписывал мне, я сказал ему, что то, что он говорит мне, не так. Если бы я проявил недостаток благоразумия в своей защите — что я мог бы сделать и что, я думаю, сделал бы другой, кто не терпел бы этого, как я, — я был бы оправдан, а он был бы виновен в том, что стал судьей в своем собственном деле — тем более, что не было никакой вины или ущерба; или, даже если бы они были, это не было направлено против трибунала или его достоинства. Я не знаю, Сир, [случая], даже с полными полномочиями от Вашего Величества в отношении визита и резиденсии, когда когда-либо видели арестованного и провозглашенного аудитора, даже если он совершил много серьезных преступлений; и когда, как мне рассказывали, они содрогались от ужаса перед людьми, которые это делали. Однако я лучше оставлю этот вопрос сейчас и положу конец этой детали, скорее упрекая себя в том, что отвлекся на обсуждение этих частных деталей (хотя и с таким большим ограничением), поскольку я говорю с таким возвышенным трибуналом и со столькими грандами и столь одаренными людьми. По этой причине я не осмеливаюсь ссылаться на права или продолжать, а только просить Ваше Величество быть довольным издать Ваше королевское положение с самыми тяжкими наказаниями (тем не менее, я боюсь, что этих наказаний будет недостаточно, исходя из того, что я знаю и что общество знает о губернаторе), чтобы губернатор освободил меня; и приказывая ему не беспокоить меня никакими процессами или делами, чтобы я мог заниматься делами своей должности аудитора, свободно, а также теми, которые Ваше Величество поручили мне. [Я также прошу], чтобы королевские чиновники выплатили мне все мои жалования за время, пока губернатор препятствовал и удерживал меня силой от исполнения моей должности; чтобы губернатор вернул мне мое имущество, которое он секвестировал; чтобы, если оно будет продано, мне заплатили за него; чтобы губернатор покинул мой дом, который он занимал в течение двух лет, заплатил мне арендную плату за него и отправился в свой собственный дом, поскольку Ваше Величество назначили его мне, а другой — ему; и чтобы, если губернатор составил какие-либо акты, они были немедленно отправлены в Совет. Ибо я не смог получить их от него, и нет никого, кто мог бы получить от него какое-либо свидетельство о чем-либо. Напротив, губернатор, с тех пор как я нахожусь в [монастыре] Св. Доминика, захватил некоторые петиции, представленные в Аудиенсию перед лиценциатом Легаспи, который находится там один, вещь, которая раньше не могла быть возможной; и отказался вернуть их при любых обстоятельствах, в соответствии со своим обычным обычаем в таких вещах. Я верю, с Божьей помощью, что если губернатор отправит свидетельства сами по себе, без учета своей собственной неспособности сделать это, своего насилия и судебной субстанции, Ваше Величество, если будет угодно, найдете в них склонность сурово наказать его, осудить его и алькальдов; и приказать мне выплатить многие убытки и расходы, которые были наложены на меня, вознаградив меня и оказав мне великие милости и честь. Ибо без какого-либо другого расследования или информации от меня или от других, я думаю, что Вы увидите очень ясно причины и цели, которые, как я сказал, побудили губернатора совершить столь чудовищный акт, как он сделал в моем заключении. Однако также хорошо известно, что следующие причины повлияли на него.

Во-первых, губернатор, как указано выше, был разгневан тем, что, когда я был судьей суда по делам о наследстве, случилось так, что я должен был собрать имущество лиценциата Андреса де Алькараса из-за смерти последнего. Лиценциат Легаспи был разгневан по той же причине. Ибо оба они, как очень хорошо известно в этом обществе, хотели бы, чтобы это произошло, когда лиценциат Легаспи был бы судьей, и они знают почему. Я осмеливаюсь судить только то, что говорят, и то, что я вижу и слышу снаружи, хотя так много ропота на их цели и на богатство, которое они сохранили для этого, что это скандализирует меня. Однако я не осмеливаюсь верить этому, чтобы сказать, правда ли это, что репутация и зависть каждого из этих двух людей, которые существуют в этом обществе, обязывают каждого сформировать свое собственное мнение об этом. Желая, чтобы забота о фонде и должность перешли в лучшие руки, чем мои, они подумали, что это будет сделано хорошо, если я буду арестован. Соответственно, губернатор взял это как руководство к действию, чтобы, пока я был заключенным, забота о фонде могла быть передана лиценциату Легаспи. Губернатор один назначил последнего судьей по делам о наследстве, хотя мне оставался еще один год службы, и по истечении этого времени это относилось по очереди к дону Антонио Родригесу; и тогда вся Аудиенсия осуществляет это, а не он один, в силу прямых приказов и повелений Вашего Величества. После этого губернатор, так или иначе, вместе с лиценциатом Легаспи, хотя ни один мирянин не разговаривал со мной в тюрьме, позволил уведомить меня о передаче ключей и имущества. Но я, боясь, как человек, того, чего боялись другие, сказал, что должен дать отчет об этом имуществе и что, поскольку я заключенный, я не могу сделать этого; и что он должен освободить меня, чтобы я мог заниматься своей должностью и выполнять комиссии, которыми Ваше Величество поручили мне, — а именно, резиденсии дона Хуана де Сильвы и дона Хуана де Альварадо, — поскольку я не совершил никакого преступления, за которое я должен быть арестован; и привел другие причины, почему я не могу передать ключ из-за риска, которому подверглось бы это имущество, если бы ключ перешел в другие руки. Поскольку он подумал, что этого недостаточно для достижения своей воли, они немедленно добавили другую причину, согласно которой было целесообразно занять из этого фонда тридцать тысяч песо для служения Вашему Величеству под предлогом того, что это будет использовано для отправки флота, который тогда готовился к отплытию. [Но это было сделано] в нарушение указа Вашего Величества, приказывающего, чтобы президент и губернатор не брали никаких денег, в малом или большом количестве, из фонда суда по делам о наследстве по какой-либо причине. По отчету этого фонда Ваше Величество были информированы, что они имеют обыкновение брать эти деньги для своей торговли и личной выгоды, как открыто ропщут. Это произошло в данном случае, ибо с вышесказанным и с другими формальностями губернатор [сломал] замок сундука, приказав извлечь из него тридцать тысяч песо, а остальное передать лиценциату Легаспи, судье по делам о наследстве, которого назначил губернатор. Они отправились в мой дом, чтобы сделать это. Они оставили охрану из шести или семи солдат под командованием капрала, день и ночь, чтобы охранять остальное имущество, а именно большое количество золота и драгоценностей. Следовательно, моя жена была вынуждена покинуть свой дом в ту ночь и отправилась в дом вдовы доктора Хуана Мануэля де ла Веги, пока не нашла дом и не переехала в него, оставив дом губернатору. Я думаю, что его оскорбления и неучтивость даже вызвали значительный гнев у негров. Даже сейчас, в течение четырех месяцев, солдаты охраняют сундук и не позволяют мне выполнять свой долг, и не доставляют его лиценциату Легаспи; ибо, как хорошо известно, они хранят его для лучшей возможности. Это дело очень удивило это общество, и тяжущиеся стороны в суде взывают, хотя их уверяют, что это не без основания; ибо они не могут желать, чтобы на этих кораблях были получены новости, что сундук был передан и что они сделали с ним то, что подозревается, что будет видно позже. Тридцать тысяч песо не предназначались для флота, ибо флот не отплыл, и не ожидается, что он когда-либо отплывет при жизни губернатора. Также они не были использованы как средство помощи пехоте, которая ходит, жалуясь по улицам. Действительно, я не могу сказать, может ли кто-либо с уверенностью сказать, что было сделано с этой суммой; хотя говорят, что другая очень большая сумма, которую губернатор получил от граждан почти принудительным займом, была потрачена на подготовку кораблей в порту, но которые не отплыли, как было сказано. Однако некоторые утверждают, что губернатор разделил их, он сам взял тринадцать или четырнадцать тысяч песо в счет будущего жалования; и что таким же образом он поделился с лиценциатом Легаспи и фискалом. Бог оказал мне особенно большую милость в том, что я смог сохранить бухгалтерскую книгу фонда в своих собственных руках благодаря усилиям хорошего христианина, защитника наследственного имущества, для моей безопасности того, что было помещено в фонд и что было выплачено из него. Ибо ничего не помещается в него и не тратится из него, кроме как по нотариальному разрешению и присутствию в качестве свидетелей тех, кто охраняет фонд. Если бы они отобрали у меня книгу, я не сомневаюсь, Сир, что они причинили бы мне значительный вред, и потому что, как я сказал выше Вашему Величеству, губернатор может делать все, что хочет.

Другая причина, названная для моего ареста, заключается в том, что утверждается, что, поскольку губернатор планировал, как он это сделал, убить свою жену, мое присутствие в Аудиенсии было бы решительно большим неудобством. Ибо известно, несмотря на немногие успехи и работы [которые я совершил], благодаря определенным добрым желаниям, которые были признаны во мне, что с тех пор, как я в Аудиенсии, я стараюсь насколько возможно следить за тем, чтобы дела велись с должным уважением к закону; и что, если бы я присутствовал в этом столь серьезном деле, я сделал бы все возможное; и то, что я должен сделать, как было бы подобающе для служения Богу и Вашему Величеству. Тот инцидент, который, я думаю, я не могу избежать изложения, как человек, имеющий точную информацию, был следующим:

Арестовав меня с поспешностью, упомянутой выше, случилось так, что губернатор — запланировав, как гласит общая молва, смерть своей жены — распространил слух однажды днем, что он собирается уехать из города в место под названием Кавите. Уехав в тот день, он вернулся ночью. Уведомив об этом стражу и солдат, он перелез через стену с помощью лестницы и отправился в дом одного из спутников, которые пошли с ним (ибо многие из его приверженцев пошли с ним, и некоторые, которые были наняты). Идя с ними из этого дома, он расставил людей в месте, где он запланировал, что его жена придет с молодым мальчиком, которого она укрывала в своем доме и в котором она была уверена. Этот мальчик убедил ее выйти, одетой как галант (очень неправильный поступок, хотя она была убеждена уверенностью, что ее муж уехал в Кавите), в дом человека по имени Хуан де Месса, который был приведен в качестве главного клерка фактором Дионисио де Кастро Ликоном и которого губернатор подозревал в прелюбодеянии с его женой. Прибыв в вышеупомянутое место, губернатор увидел, что она идет с двумя мужчинами, один из которых, как говорят, был Хуан де Месса, а другой — его друг. Предупрежденный молодым парнем, что это она, ибо он сопровождал ее на улице некоторое время, где он оставил ее с ее спутником и пошел дать отчет об этом губернатору, последний пошел за ней со свитой, упомянутой выше. Прибыв к двери Хуана де Мессы, которая находится довольно далеко от двери губернатора, он позволил им войти, но вошел за ними, прежде чем они закрыли дверь. Поднимаясь по лестнице с некоторыми из своих людей позади Хуана де Мессы и его жены, которые поднялись, и оставляя других внизу с другим другом, который пришел в качестве спутника Хуана де Мессы, последовала смерть его жены, как и смерть Хуана де Мессы и эскорта последнего, пилота, который прибыл из Кастилии в прошлом году. Они были убиты наверху и внизу, как я сказал, и потому что губернатор захватил улицы и расставил там солдат с приказом не позволять никому проходить. Солдаты убили молодого парня, который пытался пройти, или ранили его так сильно, что говорят, что он умер. Несмотря на неподобающий час, люди выбежали на крик и шум, особенно те из ближайших домов. Они видели и отметили все с беспристрастностью, и, следовательно, было опубликовано, что главными убийцами были те, кого губернатор взял с собой, как его жены, так и других. Это показалось в этом обществе очень прискорбным событием. Затем губернатор отправился в свой дом после события, и дело было немедленно известно по всему городу. После этого лиценциат Легаспи и дон Антонио Родригес приступили к проведению расследований. То, что они начали делать, говорят, было предоставлением доказательств прелюбодеяния. Им удалось сделать это большими усилиями, и это при свободных преступниках и с властью губернатора. И мне сказали, что губернатор распорядился, что должно быть сделано, а именно — не проводить никаких расследований против умершей женщины. Что понимается, так это то, что многие прекрасные вещи были сделаны в записях, ибо говорят, что они вычеркнули, стерли и скопировали вещи по своему удовольствию, нотариусом в деле был самый преданный последователь губернатора, Педро Муньос, секретарь суда Аудиенсии, как указано выше. Во всем всегда делалось то, что губернатор приказывал и командовал — особенно лиценциатом Легаспи, ибо дон Антонио удалился тогда и отказался делать что-либо дальше, видя, как губернатор уклонялся от всего. Все преступники ходят и получают удовольствие, тем самым вызывая много упреков. Будет ли Ваше Величество рассматривать, что Вам будет угодно приказать сделать в этом деле; ибо много говорят о ненависти и большой и давней вражде губернатора к своей жене и о злой жизни, которую он вел с ней. Говорят, что он уже давал ей яд три или четыре раза, от которого она спасалась противоядиями, которые она принимала; и что одна из ее женщин, которой она дала остаток немного шоколада, в котором яды были введены ей, умерла в течение двух дней или около того, потому что она не приняла противоядие, в то время как его жена спаслась, потому что она сделала это.

Другая причина, названная для моего ареста, заключается в том, чтобы не было повода или возможности [у меня] дать информацию Вашему Величеству, и что это объясняет поспешность заключения; и что они не позволили бы мне коснуться пером бумаги, будучи предупрежденными о письмах, которые я написал Вашему Величеству, — которые, как указано выше, были захвачены у меня. Они подстрекали его к жестокости и усилили во мне подозрение, которое мне сказали после моего прибытия в [монастырь] Св. Доминика, а именно, что он пытался спланировать мое убийство там. Это страх, с которым я писал, и в котором находятся все те, кто дает информацию Вашему Величеству, из-за бдительных мер, принятых для захвата писем.

Другая причина, названная, заключается в том, чтобы я не продвигал резиденсию фискала и не отправлял ее Вашему Величеству; ибо, как они считали, должно было быть целесообразно для них, чтобы я не отправлял ее Вашему Величеству; и потому что я не принял резиденсию дона Хуана де Сильвы по его вкусу, ожидая случая для этого, когда он не будет присутствовать и когда он покинет этот город некоторое время, ибо если бы он присутствовал, было бы невозможно принять ее.

Другая причина заключается в том, что, поскольку он видел, что Вашему Величеству было угодно оказать мне милость поручить эту резиденсию мне, и его совесть обвиняет его, он боится (как сообщается), что она или визит близки; и боясь, что Ваше Величество окажете мне милость поручить ее мне, и боясь правосудия, потому что я не человек, который мог бы упустить из виду дела против служения Вашему Величеству, ему показалось, с одной стороны, что если бы я был арестован и не в Аудиенсии, было бы легко активными усилиями получить письма и захватить и скрыть указы. С другой стороны, он думал посредством актов насилия и оскорбления, которые он использовал, дисквалифицировать меня для такой ответственности перед Вашим Величеством, для какого эффекта понимается, что он также намеренно совершил и добился моего ареста. С тем, что было сказано выше (в чем я мог бы вдаваться в дальнейшие детали, не обременяя свою совесть), дело может быть должным образом оценено путем упоминания деталей одного пункта, относительно которого я должен сказать следующее.

Эта страна в настоящее время находится в самом жалком состоянии, которое можно себе представить. Более того, губернатор недавно получил свои желания, а именно — быть без Аудиенсии, ибо лиценциат Легаспи — единственный в ней. Ибо, помимо того, что он изгнал меня из нее, кажется, что он также удалил дона Антонио Родригеса, обращаясь с ним очень плохо и грубо оскорбляя его, потому что последний подал петицию, чтобы акты, посредством которых губернатор арестовал аудитора таким образом, каким он арестовал меня, были представлены перед Аудиенсией. Но губернатор отказался дать их; напротив, он отобрал каждую из нескольких петиций, представленных в Аудиенсию, не желая, чтобы они были видны публично, за какой произвольный акт требовалось возмещение. Губернатор не признает ни правосудия, ни короля, а только свою собственную абсолютную волю и удовольствие. По этой причине, вскоре после моего заключения до сих пор, дон Антонио был и остается довольно нездоровым и имеет меньше надежды отправиться в Аудиенсию в течение долгого времени. Дон Антонио не заслуживает этого, ибо во многих делах и по многим поводам я признавал в нем очень хорошие желания и работы для служения Вашему Величеству. Следовательно, даже если лиценциат Легаспи остается, это означает не иметь Аудиенсии, когда рассматриваешь близкие отношения, которые существуют между этими двумя сильными аргументами, расположением губернатора и тем, как он относится к служению Вашему Величеству. Ибо люди обычно говорят о нем, что было бы чудом, если бы можно было найти другого хуже него. Говорят о лиценциате Легаспи, что он худший чиновник, который есть у Вашего Величества. То же самое было сказано о доне Хуане де Альварадо, экс-фискале, и это известно по всей стране как публичное дело. Все трое — такие большие друзья, что некоторые называют их «союзом святых», так что, по правде, как люди понимают, ни на йоту больше того, что желает губернатор, никогда не случается. Следовательно, ряд тяжущихся сторон сдерживают свои иски, пока не будет Аудиенсии. Много крика о том, что нет никого, от кого требовать правосудия за оскорбления, брошенные им губернатором, ибо, наконец, если бы были люди, чтобы защитить служение Вашему Величеству, губернатор не делал бы все, что хотел, хотя они страдали бы и терпели много оскорблений за это. Факт в том, что если бы все люди имели желание и решимость терпеть трудности и даже умереть за правосудие и служение своему королю, общество страдало бы меньше вреда сегодня, ибо губернатор не был бы таким дерзким. И он не осмелился бы в этом случае арестовать меня, если бы у него не было согласия лиценциата Легаспи в его руках; и всякий раз, когда он нуждается в этом, он вполне уверен в этом, в обмен на преимущества, которые, как все знают, губернатор дал ему и его сыновьям и слугам, — от чего я пытался много раз отвлечь его, ограничивая его верностью, должной его королю, чтобы он набрался сил и написал Вашему Величеству. Хотя я склонял его на некоторых поводах, мой эффект длился меньше времени, чем он длился бы, если бы у меня была возможность и повод, которые такие вещи имеют, когда идешь прямо к Богу. Напротив, я думаю, он обходится лучше без меня в Аудиенсии, как он, так и дон Хуан де Вальдеррама, — которому я сказал то, что мог сказать брату, как только он прибыл сюда, потому что я видел состояние дел и думал улучшить их немного. Но я действительно сделал мало.

Моя совесть заставила меня писать так подробно, и хотя есть много того, что заставляет меня продолжать, я думаю, что я выполнил свой долг вышеизложенным, чтобы все могло быть рассмотрено, при условии, что Вашему Величеству будет угодно послать нам возмещение с поспешностью, которую требуют столь серьезные дела, как эти, послав нам лидера, который является хорошим христианином и очень ревностным к служению Богу, и который будет только стремиться получить это и служить своему королю, а не обратное. Ибо с этим Аудиенсия будет иметь свое должное место, и аудиторы будут строго следить за своими обязанностями и будут вести ее для мира и сохранения страны, и для служения Вашему Величеству. Также важно, чтобы Ваше Величество послали сюда инспектора, поскольку страна так полна схем, уловок и ухищрений, чтобы разрушить ее и закончить ее разорение; и поскольку Ваше Величество, как столь святой король, не можете оставить ее, после того как посадили в ней святое евангелие, и, следовательно, послав столь великий плод стольких душ на небеса. Помимо этого, если она имеет мир и свободна от врагов, и религиозно управляется, она даст величайшее богатство и величие Вашему Величеству, которое можно себе представить. Целесообразно, чтобы такой человек был избранным человеком, и чтобы он был таким лицом, которое необходимо, как я писал Вашему Величеству в другие времена: чтобы он был полностью бескорыстным и хорошим юристом, с чистыми руками; чтобы он имел большую власть в отношении войны и мира, и над высокими чиновниками в обоих, и власть приостанавливать, в случае если он сочтет это целесообразным, самые серьезные наказания для Вашего служения на долгие периоды, чтобы расследовать истину, чтобы он мог понять и узнать уловки, преступления и преступников, и чтобы он мог знать людей, которым он может доверять — не только как своим агентам, но также чтобы он мог выяснить, как Ваше Величество может лучше всего предоставить подходящие меры [для реформы]. Ибо никаким иным способом святые желания Вашего Величества, которые являются желаниями Бога, который вознаграждает добрых и наказывает злых, не могут быть получены. Если он не будет таким, он будет сбит с толку во время своей инспекции схемами, навязываниями и алчностью, но если он будет таким, он будет утешением этой страны, как я уповаю на Бога, и Ваше Величество будет держать ее надежно в порядке и правосудии, в мире и истинном послушании, и с известностью. Ваше Величество тогда узнает злых и добрых людей, и излишества многих, и мои. Вы получите великие владения для королевской казны и окажете великое служение Богу, Господу нашему. Но в противном случае, если он не будет таким лицом, он послужит помощью к разорению страны и как поощрение будущим чиновникам, особенно губернаторам, чтобы они могли действовать хуже. И поскольку эта страна шла от плохого к худшему из-за чиновников, которые у нее были, особенно губернаторов, пока ее нынешнее состояние не было достигнуто, если Ваше Величество не наложит примерное наказание на тех чиновников, в соответствии с виной каждого, вполне ясно, что те, кто будет править в будущем, завершат ее разорение. Для безопасности этого, я думаю, поможет много, чтобы Ваше Величество послали строгий приказ в Мехико и в Севилью, чтобы имущество, посланное губернатором, и то, что он послал через третьих лиц под различными заголовками, было расследовано, что может быть выяснено разумными усилиями; и чтобы оно было обеспечено путем наложения ареста на него, или по крайней мере путем помещения его в депозитарий; или как Вашему Величеству будет угодно приказать это, ибо понимается, что такое имущество находится в очень большом количестве. Хотя я не осмеливаюсь утверждать это, есть некоторые, кто с информацией и даже больше, которую они имеют о приходе и уходе этих вещей, относящихся к губернатору, убеждены, что сумма [таким образом отправленная] составит немногим меньше одного миллиона [песо], и по крайней мере большую сумму. Я думаю, что вся эта сумма будет необходима, если его инспекция или резиденсия будет хорошо сделана, и что много большего не хватит для денежной части. Чтобы сделать это, Ваше Величество будете иметь достаточные основания по причине советов, писем и отчета, которые уже достигли и достигнут Вас относительно его дел. Будет ли Ваше Величество декретировать то, что наиболее к Вашему королевскому служению.

Я начал проводить резиденсию дона Хуана де Альварадо, как только получил указ Вашего Величества, и отчитываюсь об этом в отдельном письме, которое направляю Вашему Величеству вместе с сим.

О резиденсии дона Хуана де Сильвы, которую Ваше Величество также приказали мне провести, я уже сообщал Вашему Величеству в других письмах, что этот приказ дошел до меня одновременно с приказом по фискалу, и что по определенным соображениям удобства я счел лучшим сначала провести резиденсию фискала, а затем приступить к резиденсии дона Хуана де Сильвы. Страна была настолько возмущена тем, что произошло во время резиденсии фискала, дона Хуана де Альварадо, из-за насильственных действий, предпринятых губернатором в пользу фискала, что многие свидетели из числа тех, кто давал присягу, приходили ко мне с просьбой не проводить резиденсию дона Хуана де Сильвы, поскольку не нашлось бы ни одного человека, который сказал бы то, что знает, будучи вызванным. Некоторых свидетелей пытались убить ночью, другие бежали из города, получив угрозы, как говорят, по приказу губернатора после того, как были опубликованы обвинения против фискала, до какого времени он и губернатор полагали, что не найдется свидетеля, который осмелился бы [что-либо сказать]. По этой причине возникшие волнения были еще сильнее, и меня просили, учитывая состояние дел в стране и многочисленные цели губернатора, сделать то же самое в отношении резиденсии дона Хуана де Сильвы. [Этого желали] не только из-за многочисленных связей, которые она неизбежно должна иметь со многими относящимися к ней делами, с которыми он был связан в то время, пока находился здесь; но и из-за других частных лиц, его друзей, которые вовлечены в резиденсию, особенно некоего Хосефе де Наведа Альварадо, родственника фискала, который был секретарем у дона Хуана де Сильвы, а также служил ему в других должностях, сопряженных с большой опасностью. Хорошо известно, что этот человек ради дона Хуана совершал самые опасные и дерзкие поступки, какие только можно вообразить, как в то время, так и в настоящее время. Он также является секретарем этого губернатора, чьим особым расположением пользуется. Отсюда я убежден вне всякого сомнения, что ничего хорошего сделано не будет, ибо то, чего губернатор не сделал бы через Хосефе де Наведу и других, гораздо больше того, что он сделал бы через фискала. Прошло не так много месяцев с тех пор, как из-за королевского указа, который Ваше Величество направили в Аудиенсию, приказывая провести расследование имущества дона Хуана де Сильвы и его секвестр, я обнаружил, занимаясь этим, дело, в котором значилось, что этот Наведа был должен дону Хуану де Сильве восемь тысяч песо. Когда я передал его в Аудиенсию, чтобы там было свершено правосудие и долг был выплачен, несмотря на указ Вашего Величества, губернатор изъял дело и оставил его у себя, запретив нам с устрашающими проявлениями [гнева] обсуждать его далее. Вследствие этого я счел лучшим отложить проведение резиденсии до тех пор, пока не увижу, не исправятся ли дела, что Бог обычно устраивает немыслимыми путями — несмотря на то, что губернатор под предлогом службы Вашему Величеству часто говорил мне провести резиденсию, ибо в присутствии самых тяжких и серьезных преступлений и он, и его сообщники вышли бы сухими из воды, словно ангелы. Это было мотивом давления, которое он оказывал; и даже если бы у него было больше преступлений, чем песка в море, все равно из-за него ничего не было бы сказано против других. Это означало бы не проводить резиденсию и мне не подчиниться воле Вашего Величества, что привело бы к потере огромных сумм и большому ущербу для королевской казны; ибо несомненно, Государь, что те, кто вышел бы как ангелы — а некоторые из них, особенно Наведа, согласно донесениям и крикам страны — не расплатились бы тем, что должны, даже многими жизнями и многими виселицами. Ибо таковы уловки, которые губернаторы использовали здесь для разрушения как королевской казны Вашего Величества, так и этой страны. Однако с течением времени и в надежде на возможность я проводил расследования как можно более тайно с большинством нотариусов в этом городе, поскольку двое или трое других, которые остались, принадлежат к дому губернатора — с той целью, как я уже говорил Вашему Величеству, чтобы они могли служить его целям. Они (и если бы были другие, это было бы чудом) и давали показания с величайшим страхом в мире; из чего Ваше Величество увидите, что даже тайно и под присягой люди не осмеливаются говорить. Затем, продолжая, настало время, когда губернатор арестовал меня, не принимая во внимание то, что было мне поручено по приказу Вашего Величества. Вследствие этого все стоит на месте, пока Бог не исправит это. Отсюда, Государь, как я уже сказал, долг совести заставляет меня отчитаться перед Вашим Величеством; и я думаю, для завершения этого дела, что я не освобожден от некоторых подробностей.

Первое — это известие, которое достигло этого города через Индию, о том, что враг направляет подкрепление из пятидесяти пяти военных кораблей. Поскольку расположение губернатора в это время столь достойно негодования, как было сказано выше, публично заявляют, что при получении этого известия архиепископ сказал губернатору попытаться подготовить несколько военных кораблей, на что тот ответил, что с радостью продал бы те немногие, что у него есть. Отсюда опасаются, что враг будет проинформирован об этом, как только они достигнут этой страны; и что при такой возможности они напишут, и они сочли хорошим прийти, если это правда.

Во-вторых, что правительство этой страны больше нуждается в человеке, который является слугой Божьим, зрелого возраста и благоразумия, нежели просто в солдате; если не найдется легко человек, полностью квалифицированный для ведения войны в этой стране, наименее влиятельные граждане здесь понимают это. Есть люди большого мужества, и поэтому, когда правила Аудиенсия, она имела отличные успехи. Следовательно, такой человек стоил бы Вашему Величеству на две трети меньше, чем стоит вам губернатор. Несомненно, и я считаю это подтвержденным, что все неудачи, которые постигли дела этой страны — как в этой земле, так и во флотах и подкреплениях, которые Ваше Величество пытались направить сюда из тех краев — произошли из-за множества оскорблений Богу, которые были совершены здесь в другие времена и совершаются даже сейчас; и что все они проистекают из беспорядочной жизни губернаторов.

В-третьих, что большой ущерб возникает из-за разделения юрисдикции между Аудиенсией и генерал-капитаном. Ибо Аудиенсия рассматривает гражданские дела солдат, а генерал — уголовные; но, обладая властью генерал-капитана, поскольку он является губернатором и президентом, он расширяет эту юрисдикцию настолько, насколько ему угодно. Он интерпретирует указы, которые Ваше Величество издали для этой цели, [применяя их] даже к гражданам Манилы; и когда пехота покидает этот город, а граждане назначаются в караул, их заставляют принять положение других солдат. Аудиенсия остается без какой-либо юрисдикции, в то время как генерал-капитан получает ее всю, несмотря на многие оскорбления Богу, которые совершаются — ибо многие нечестивые люди защищены войной в это время и через несколько дней выходят, чтобы совершить большие преступления. Поскольку Аудиенсия рассматривает гражданские дела солдат с полной юрисдикцией, которой она пользуется в отношении граждан (а солдаты являются гражданами), с другой стороны, представляется наиболее уместным, чтобы она рассматривала дела солдат, как и дела граждан; и чтобы, как подается апелляция от обычных судей, апелляция подавалась в Аудиенсию солдатами по делам гражданским и уголовным — по крайней мере, пока солдаты фактически не сражаются или не преследуют врага. Ибо, помимо службы Богу и Вашему Величеству, которая будет результатом такого курса, Аудиенсию, когда она есть, будут уважать; и солдаты не будут столь пренебрежительны к тому, что говорит им их генерал-капитан в мирное время, даже если последний будет тем, кто сносит монастырь до основания.

В-четвертых, что среди ордонансов этой Аудиенсии есть один (на который я ссылался выше), приказывающий президенту рассматривать уголовные дела аудиторов. С этим губернатор попытался создать предлог для моего заключения. Поскольку я не вижу оригинала, подписанного Вашим Величеством, я сомневаюсь в истинности этого указа, так как повод для него был дан людьми, которые мало заботятся о совести. С этим указом, если бы губернатор пожелал разрушить страну, и если бы аудитор не согласился с ним, он мог бы поднять вопрос о том, что пасмурно и нет солнца. Если бы аудитор сказал, что, по его мнению, светит солнце, губернатор сказал бы, что аудитор намеревался назвать его лжецом, как он сказал мне. Таким образом и подобными методами, используемыми по отношению к другим, он уничтожил бы их и держал бы их в заключении три или четыре года, пока не пришло бы облегчение от Вашего Величества; и иногда было бы невозможно послать это облегчение из-за ущерба, который эта страна таким образом получает. Следовательно, Государь, Вашему Величеству очень необходимо отменить этот указ и дать Аудиенсии власть и превосходство, которыми она пользовалась в другие времена; ибо, поступая иначе, без Аудиенсии можно вполне обойтись, так как она не является Аудиенсией. Это тем более верно, поскольку до Вашего Величества шесть тысяч легуа расстояния, и поскольку может случиться, что облегчение не прибудет через три года — особенно потому, что, строго говоря, Ваше Величество не даете им власти, которую они присваивают себе; а тому, кто лелеет злобу, достаточно малейшего повода.

В-пятых, что, хотя это правда, что было решено, что Вашему Величеству целесообразно послать помощь в эту страну, как я понимаю, что об этом просили в манере и форме подкрепления, я сильно сомневаюсь, более ли подходит Вашему Величеству посылать корабли через мыс Доброй Надежды; ибо артиллерия, отлитая здесь, — лучшая в мире, как и корабли, построенные здесь, о чем я был хорошо проинформирован. Кроме того, артиллерию и корабли качества и размера, необходимых здесь, нельзя прислать из той страны, ибо было обнаружено, что война здесь ведется более надежно и враг больше пугается очень большими галеонами (гораздо большими, чем те, что присылаются оттуда), которые выдержат тяжелую артиллерию, такими как те, что построил дон Хуан де Сильва. Далее, древесина [используемая здесь] лучше сопротивляется ядрам; и корабли строятся с особой прочностью и лучшим мастером в мире, как мне говорили. При наличии денег и заботы быстрота, с которой можно построить эти корабли, поразительна. Следовательно, я думаю, что если то, что тратится на флот, будет прислано деньгами, солдатами и матросами через Новую Испанию в торговых флотах и через Индию на кораблях, которые выходят из Лиссабона, это было бы более целесообразно — несмотря на то, что говорят, что пехота, которая прибывает через Новую Испанию, дезертирует по прибытии туда; ибо при здравом суждении и заботе эта трудность была бы устранена. Пусть Ваше Величество решит, что наиболее целесообразно.

В-шестых, что фискал этой Аудиенсии исполняет должность защитника индейских туземцев и китайских санглеев, которые приезжают из Китая в эту страну ради своей выгоды и торговли, в силу указа, изданного Вашим Величеством. Ваше Величество не назначает ему жалованья, ибо, по-видимому, ваше намерение состоит в том, чтобы он исполнял эту обязанность со своим жалованьем фискала. Губернаторы здесь, чтобы контролировать фискалов, дабы последние не противодействовали вещам, которые желают первые, когда они нарушают службу Вашего Величества, назначают им ежегодное жалованье в восемьсот песо за счет китайских санглеев. Для этой цели был создан общинный фонд, и каждый китаец обязан вносить, я полагаю, по два реала ежегодно в этот фонд, и из этого фонда назначается жалованье фискалу как защитнику. Поскольку китайцев так много, сумма составляет значительную величину, хотя она не вся выплачивается фискалу. При сборе и используемом методе испытываются значительные неудобства. Кроме того, нет полномочий взимать эти деньги, ибо Ваше Величество не назначали их, и губернатор не может этого делать, хотя он и дает Вашему Величеству предлог для этого. Хуже всего то, что эта сумма никогда не служила и не служит иной цели, кроме как обдирать санглеев, ибо, помимо того, что кажется несовместимым быть защитником с одной стороны и тем, кто стремится выступать в качестве обвинителя с другой, кажется, что истинный защитник — это хороший судья, Аудиенсия [или] хороший губернатор. Но поскольку с защитником они никогда не избегают траты своих денег, а скорее, я думаю, тратят больше, и большинство тех, у кого есть тяжбы, растрачивают свои скудные ресурсы на прокураторов и адвокатов, это кажется делом, достойным реформы, и что санглеи либо не должны иметь защитника, который не является защитой для них, а является обузой (или, по крайней мере, для большинства из них), либо чтобы Ваше Величество приказали, чтобы он исполнял обязанности должности со своим жалованьем фискала; ибо я удостоверяю, что многие оскорбления Богу прекратятся. И поскольку они утверждают, что это не почетная должность, в этом есть тайна, особенно поскольку я, обвинив дона Хуана де Альварадо в том, что он брал это жалованье без приказов Вашего Величества, зная, что последующий фискал знает об этом, и дон Хуан де Сильва отменил этот общинный налог, предыдущий фискал договорился с нынешним губернатором о том, чтобы общинный налог на китайцев был снова установлен и чтобы жалованье было назначено из него. Это очень слабый предлог, чтобы фискалы не исполняли свои обязанности добросовестно против губернатора. Пусть Ваше Величество прикажет, что будет наиболее подходящим для этого случая и для всего остального, что здесь упомянуто.

Наконец, я дал знать другими письмами Вашему Величеству, что с момента моего прибытия в эту страну, хотя я и держусь, я всегда был болен и страдал от недугов, помимо чего у меня было несколько опасных болезней в постели, так что я не могу служить Вашему Величеству здесь, как желаю. Я верю, с Божьей помощью, что у меня будут все лучшие возможности служить Вашему Величеству в другом месте, по каковой причине я прошу Ваше Величество соблаговолить не принимать во внимание мои незначительные услуги, а только мои добрые желания, продвинув меня к занятию больших милостей и почестей, и особенно удовлетворить меня за оскорбления, которые губернатор нанес мне на службе Вашего Величества, и за многие опасности, через которые я прошел в своих стараниях, чтобы Вашему Величеству служили и повиновались верно и как подобает.

Что касается того, что относится к вышеупомянутому изъятию большого количества имущества, которое, как говорят, губернатор имеет в Мексике, я должен предупредить вас, что, в дополнение к тому, что было сказано, вначале в этом городе публично возник слух, что губернатор собирался отправиться на корабле, который он намеревался отправить через мыс Доброй Надежды, с количеством гвоздики, которую он ожидал из Тернате. Это основывалось на том, что говорят о его знании того, насколько серьезны вещи, которые он совершил, и что, опасаясь наказания от Вашего Величества, он не намеревался дожидаться его; а также потому, что в этом году он отправил все, что мог, в Новую Испанию на кораблях, которые отплыли, уменьшив даже количество своих лошадей, как говорят; и [ходил слух], что он собирался отправиться через мыс Доброй Надежды с гвоздикой, которую он ожидал из Тернате. Но поскольку гвоздика из Тернате не пришла, теперь говорят, что он не отправляет корабль и что он, должно быть, принял новый совет. Следовательно, хотя флагман из двух кораблей, которые шли в Новую Испанию, потерпел крушение, все же на корабле с советами, который он отправил позже, губернатор отправил огромное количество товаров. Он отправил на альмиранте, которая благополучно ушла и вырвалась вперед, человека, чтобы присматривать и заботиться обо всем, а именно дона Фернандо Фалькона, которого он сделал капитаном пехоты и которому он дал большую прибыль для этой цели. Говорят, что у него были приказы присматривать за всем и отправить как можно больше в Кастилию; а также потому, что он должен опасаться, что будет возможно, из-за его великих преступлений, чтобы Ваше Величество были проинформированы о великом богатстве, которое он отправил, и его совесть будет обвинять его. Пусть Ваше Величество прикажет секвестировать эти товары — как говорят здесь, все, что [у него есть], не принимая в расчет сто тридцать или около того ящиков, которые, как известно в этом городе, он потерял на флагмане. Это добавлено к письму, которое я отправил на кораблях Новой Испании, копией которого является это письмо, и которое я отправляю через Индию. Пусть Ваше Величество обеспечит и т.д.

Лиценциат дон Альваро Месса и Луго


Государь:

Письма, которые будут сопровождать это письмо, являются дубликатами прошлого года, как того, что я писал через Мексику, так и через Индию; и хотя в то время я писал так, как писал, в них можно сказать гораздо больше и лучше сейчас. Ибо помимо того, что беззаконные акты столь распространены, они увеличиваются с присутствием их господина, который, если быть откровенным, является губернатором. Целесообразно для чести и уважения Вашего Величества положить этому конец, насколько это возможно. По этой причине я лишь коснусь следующих подробностей того, что является новым, со всей возможной краткостью; ибо для удовлетворения Вашего Величества некоторые вещи необходимы. Итак, Государь:

1. Во-первых, после пятнадцати месяцев заключения и уединения, когда я был очень беспечен и не доверял тому, что губернатор предпримет такие действия (хотя был очень уверен в милосердии Божьем), губернатор прислал мне приказ в Сан-Доминго выйти и приступить к исполнению своих обязанностей. Хотя я значительно колебался насчет того, чтобы выйти из-за великой опасности, в которую я себя ставил, сила службы Вашего Величества вывела меня, за две недели или около того до прибытия кораблей из Акапулько. Меня значительно ободрили монахи, которые уверяли меня, что весь город требует, чтобы я вышел, за исключением некоторых лиц, которые ненавидят правосудие. Следовательно, я убедил себя, что окажу услугу Вашему Величеству, и за это я не думал, что делаю много, подвергая себя опасности, поскольку я исполню свой долг, потеряв свою жизнь. Кажется чудом, и мало кто понимает, как губернатор пришел к этому, ибо, хотя это правда, что он поссорился с лиценциатом Легаспи, обнаружив, что последний, пользуясь такой великой дружбой с ним, писал против него; и из-за великой дружбы между лиценциатом Легаспи и лиценциатом Хуаном де Байдеграммой недовольство губернатора распространилось также на упомянутого лиценциата Байдеграмму: все же они поддерживали дружеские отношения, хотя губернатор перестал предоставлять ему удобства и прибыли прежних времен. Хотя сообщается, что губернатор провел многочисленные расследования, я не слышал от того, кто знал всю правду, что он делал это с насилием, но с великой мягкостью, давая свидетелю свободу сделать свое показание. Напротив, я всегда понимал, Государь, что он не проводил дальнейших расследований, и не желал этого делать; и я даже верю, что это было сделано по государственным соображениям, чтобы не раздражать лиценциата Легаспи слишком сильно, в случае если последний примет участие в его резиденсии, ибо губернатор должен считать его мстительным и вспыльчивым человеком. Но лиценциат Легаспи, опасаясь, что губернатор намеревался арестовать его, удалился в [монастырь] Общества Иисуса. Говорят, что по этой причине он позволил мне выйти. Все люди здравого суждения не сожалеют об этом, особенно зная склонность губернатора, который, как опасаются, не потерял бы много удовольствия, если бы весь мир был разрушен — хотя в его ссоре с лиценциатом Легаспи, деле, которое началось около четырех или пяти месяцев назад, понимается, что это значительно помогло тому, что он раскаялся в моем заключении и оскорблениях, которые он нанес мне; ибо понимается, что его главным советником и подстрекателем был упомянутый лиценциат Легаспи под предлогом желания и совета ему о его благополучии, как соратнику в деле его долга. По этой причине он не желал, чтобы я присутствовал, так как я был бы значительной помехой, как я пишу Вашему Величеству в дубликатах. То же самое говорят о доне Хуане де Бальдерраме, хотя также понимается, что он делал это с умеренностью; ибо всего этого не кажется достаточным для смягчения губернатора ко мне. Следовательно, я считаю более правильным приписать все великой благости Господа, который хорошо знает, как планировать все вещи. Что я могу сказать, Государь, так это то, что, несмотря на все вышесказанное, я не верю в искренность намерения губернатора из-за того, что известно о нем. Я никогда не видел, чтобы он делал что-либо, хотя и хороший поступок, у которого не было бы частной цели. Следовательно, я думаю, что если он взял меня из тюрьмы, то это было для его собственной цели. То же самое верно в отношении расследований касательно и его ссоры с лиценциатом Легаспи, несмотря на то, что он говорит, что он ревностен к службе Вашего Величества в этом, и хотя это правда, что деяния лиценциата Легаспи многочисленны и очень серьезны.

2. Во-вторых, что хотя губернатор, пока я был в Аудиенсии, пытался лишить Аудиенсию всей власти, и аудиторы давали ему значительную возможность для этого (за исключением меня одного, и как такового он изгнал меня), однако за время моего отсутствия он приобрел такую опору и влияние на все, что едва ли есть свобода жить в Аудиенсии. Это особенно касается меня самого; ибо хотя я желаю и пытаюсь обеспечить службу Вашего Величества, я не могу притворяться или притворяться в вещах, в которых я не могу обеспечить вашу службу, хотя я пытаюсь избежать любого повода для спора с ним, с необычайным старанием. Следовательно, с моей стороны, Государь, я заявляю, что во многих преступлениях, которые касаются его, наказание откладывается, с великим сожалением, до тех пор, пока Ваше Величество не пошлете средство; кроме того, есть много других преступников, которых он отправил отсюда, чтобы они не навредили ему.

3. Третье, которое по манере вышесказанного, а именно, что говорят, что некий Грегорио де Виданья, которого губернатор отправил в Индию в то время по своим частным делам за счет власти Вашего Величества — ибо, в нарушение вашей королевской воли и ваших королевских указов, которые запрещают продажу должностей, губернатор дал Виданье назначение рехидором безвозмездно, чтобы кабильдо мог назначить его прокуратором (что он и задумал) и чтобы они дали ему значительное количество дукатов — получил или украл в Индии некоторые письма, написанные Вашему Величеству Аудиенсией и отправленные через Индию во времена дона Антонио Родригеса, которые были дубликатами других, написанных через Новую Испанию. Он направил их в этот город вместе с другими письмами, написанными жителями и монахами. Губернатор открыл и прочитал их, с таким малым страхом и уважением, что один из его приверженцев ходил по улицам, публично читая частным лицам письма, которые Аудиенсия писала Вашему Величеству. Следовательно, он воспользовался случаем, чтобы написать Вашему Величеству с хитростями и коварством, как говорят.

4. Четвертое — это то, что вследствие этого и других вещей был дан повод говорить очень открыто в этом году, что он открывал пакеты от Вашего Величества, которые вручались ему первыми, и извлекал все, что хотел, если они содержали что-либо, что отвечало его цели; а затем запечатывал их снова и приказывал человеку, который их нес (и которого он посылал за ними), вернуться очень тайно, как он вошел, и войти второй раз публично с пакетами влажными, чтобы нельзя было увидеть, что они были открыты. В этом также была замешана новая печать Вашего Величества, которая, как они говорили, должна была быть найдена в одном из пакетов, но она не появляется. Поэтому они обвиняют губернатора в сокрытии ее; и все это без помощи власти для проведения расследования.

5. Пятое — это то, что Ваше Величество приказываете указом, который пришел в Аудиенсию в этом году, чтобы суда, которые отплывают отсюда в Акапулько, не отправлялись поздно. Суть дела в этом, Государь, заключается в том, что Аудиенсия бессильна исправить это, кроме как повторным сообщением об этом губернатору. Если бы они сделали больше, помимо того, что им не подчинился бы ни один человек, по малейшему пустяку, губернатор схватил бы аудитора, который сказал это, и бросил бы его в тюрьму; и, поскольку он является единственным и абсолютным правителем, он, несмотря на то, что ему было сказано в этом году, отправляет суда, когда хочет, и отвечает, что он очень хорошо следит за этим и исполняет свой долг. Говорят, что в этом году, как и в другие, он сделал большой груз с помощью схем и методов, упомянутых в дубликатах. Другие говорят, что он сделал это, потому что это общая молва, что до него дошло известие, что в Акапулько у него была конфискована небольшая шкатулка золота в слитках, драгоценностей и жемчуга как контрабандный товар, хотя чиновники не знали владельца ее; и что некий дон Фернандо Фалькон, который взял под свою ответственность значительное количество имущества губернатора в прошлом году, отправился в Перу из Акапулько с большей его частью, и губернатор обязан требовать компенсации. Из-за ожидания кораблей из Макао для изготовления сундуков корабли еще не отправлены, а уже тридцатое июля; и никто не предполагает, что они покинут острова даже к пятнадцатому августа. Это, говорит губернатор, из-за врага. Так и с другими схемами, хотя утверждаются определенные новые предлоги, и с абсолютной властью, губернатор действует так, как ему угодно. Невозможно исправить дела, если губернатор не будет человеком, который боится Бога и Вашего Величества; ибо если он пожелает послать показания, что солнце не дает света, как можно сказать, [он может это сделать]. Что приходит мне на ум, Государь, так это то, что, поскольку для хорошего плавания кораблей достаточно, чтобы они отплыли к середине июля, если не могут отплыть раньше, Ваше Величество должны установить крайний срок, приказав, чтобы они отплыли между серединой июня и серединой июля, если они не могут отплыть раньше; и чтобы они не отплывали после этого. Таким образом, поскольку будет известно, что они должны отплыть, все заинтересованные в грузе, даже если это самые влиятельные лица, губернаторы, будут иметь свои депеши готовыми. Но они не сделают этого никаким другим способом, ибо хотя Ваше Величество говорите, что они не должны отплывать поздно, губернаторы делают то, что хотят в этом деле. Пусть Ваше Величество соблаговолит приказать по вашему усмотрению.

6. Шестое — это то, что Ваше Величество приказываете Аудиенсии послать отчет о том, что произошло в отношении определенных преступлений в Санта-Потенсиане. Поскольку Аудиенсия пишет это через своего президента, а именно губернатора, едва ли он мог удержаться от того, чтобы сказать правду, чтобы не солгать. Следовательно, я считаю целесообразным ответить на это в данном письме. Что происходит, Государь, и это правда, так это то, что семинария под названием Санта-Потенсиана — это дом уединения, не для религии, а для незамужних или замужних женщин, и почти без уединения, так как он значительно расслабился. По этой причине вызывает удивление, что есть мужчины, которые некоторые годы готовы оставлять своих жен там во время своего отсутствия. Следовательно, большинство женщин там — метиски. Случилось случайно, что Лукас де Вергара Гавирия оставил свою жену там, когда отправился в Тернате в качестве губернатора, как и другой, который отправился позже, а именно сахенто-майор Антонио Карреньо де Бальдес. Говорили (и не скрытно, а вполне открыто), что губернатор домогался жены Лукаса де Бергары, но что он был разгневан ее чистотой и добродетелью. Также говорили, что то же самое произошло с женой Карреньо де Бальдеса, хотя она не считается человеком столь великой добродетели, как другая женщина. И поскольку это так, они говорят, что лиценциат Херонимо де Легаспи, пока я был в том случае в постели нездоров, возбудил дело против некоего Хуана де Мохедано, потому что говорили, что он вошел в Санта-Потенсиану, чтобы иметь плотское общение с замужней женщиной. По выздоровлении, и когда я пошел в Аудиенсию, я обнаружил, что Хуан де Мохедано представляет петицию, оспаривающую их юрисдикцию, говоря, что он солдат. Когда я узнал причину, я удивился, ибо женщина была замужем и была одной из главных женщин здесь, а именно женой упомянутого Антонио Карреньо де Бальдеса, который был в Тернате. Я решил расследовать дело, так как оно было только устным, чтобы оно не стало публичным. Аудиенсия составила судебный акт и секретную информацию и заслуги, секретным и внешним методом, не арестовывая Мохедано, чтобы изгнать и наказать его, чтобы это не было известно; ибо любым другим способом это было бы против закона и означало бы невосполнимую потерю и лишение чести влиятельной женщины и безупречности ее мужа, если, возможно, она тайно совершила определенные акты неосторожности, или написала бумаги, или сделала притязания, и я не знаю, были ли такие более чем указаниями. В тот момент губернатор взялся за дело, которым, как говорят, Мохедано был убежден оспорить юрисдикцию [Аудиенсии], обещаниями освободить его; он сделал это, как было видно, таким образом обманывая его, чтобы отомстить себе, как говорят, как только он получил женщину с собой. Таким образом губернатор пришел на сессию и с обычным жаром заставил передать дело ему без большего обоснования, так как он был генерал-капитаном. Лиценциат Легаспи и лиценциат Алькасар сделали это по принуждению, но я, Государь, по вышеуказанной причине не согласился с этим и так проголосовал на собрании. Будучи тогда, Государь, лидером в деле против Мохедано и той несчастной женщины, он действовал в нем, а также в другом, которое он начал против некоего дона Фернандо Бесерры по той же причине. Это он делал с алькальдом-ординарием, или с доном Херонимо де Сильвой, или с обоими, приходя и уходя из Санта-Потенсианы с солдатами и пыточной стойкой, помимо того, что предавался другим демонстрациям, как они утверждают, которые возмутили город — где, поскольку этот город невелик, все было мгновенно разглашено. И поскольку злых людей не хватает, нашелся один, который дал уведомление о некой клевете против генерала дона Хуана де ла Веги, сына доктора Хуана Мануэля де ла Веги, бывшего аудитора этой Аудиенсии. Был некий отчет о встречах с женой Лукаса де Вергары, аудитора Тернате. Поскольку губернатор также был разгневан ее упомянутой чистотой и добродетелью, которые поистине велики, говорят, что он счел это хорошей возможностью для мести. Он сам, видя дверь, открытую лиценциатом Легаспи в деле другой женщины, вел дело. В деле Мохедано и дона Фернандо Бесерры был спор; в то время как дело дона Хуана де ла Веги поступило на апелляцию в Аудиенсию. Поскольку это такое маленькое место и было так возмущено, и эти домохозяйства были разрушены (ибо дело все было немедленно сделано известным публично), Аудиенсия подумала, поскольку только муж может подать иск об адюльтере, и поскольку все, что было сделано, было незаконным, потому что женщины были немедленно опубликованы, вместе с расследованиями и намерением [yntencion], что также вследствие этого, и отсутствия доказательств, и из-за других соображений, было бы целесообразно, помимо свершения правосудия в том, что попало в их руки, восстановить честь этих влиятельных мужчин и женщин. Следовательно, Аудиенсия оправдала Хуана де ла Вегу, чему весь город радовался, ибо все были убеждены, что такие обвинения были ложью. Однако, поскольку это дело столь серьезно, когда мужья узнали об этом по прибытии, они отказались жить со своими женами или подавать иск об адюльтере, ибо адюльтер не мог быть доказан. Следовательно, даже с таким усилием Аудиенсии те семьи разрушены; хотя это вполне правда, что если бы губернатор исполнил приговор, считается несомненным, что они убили бы своих жен. Это правда, Государь, и это не могло быть написано в письме Аудиенсии. Если другие вещи были написаны Вашему Величеству губернатором, они должны быть частью его схем, чтобы пустить себе кровь безопасно, под предлогом службы Вашего Величества, как все видят, что он делает.

Резиденсия лиценциата дона Хуана де Сааведры за период его фискальства, которую Ваше Величество приказываете мне провести, попала в мои руки. Я решил провести ее по отбытии кораблей, ибо эта резиденсия не имеет проблем той, что у дона Хуана де Сильвы и дона Херонимо де Сильвы, как эти дубликаты писем прошлого года, которые я писал Вашему Величеству и которые будут в этих письмах, которые я пишу [расскажут]. В тех резиденсиях я буду делать, как я говорю в дубликатах, усилия провести их, действуя во всем как положено по долгу, глядя на большую службу Богу и ту Вашего Величества. Кражи, совершенные солдатами, потому что им не платят, и многие другие бедствия страны я не буду рассказывать из-за того, что я обещал, и так как это было бы невозможно. И также потому, что это помогает положить конец печали и справедливому негодованию, пусть Ваше Величество даст какие приказы вы пожелаете во всем.

Я прошу Ваше Величество ради Бога соблаговолить дать мне удовлетворение за оскорбления и травмы, которые я получил от губернатора за службу Вашего Величества, а также отозвать меня из этой страны, почитая меня и оказывая мне милость, ибо у меня нет сил служить Вашему Величеству здесь. Да сохранит Бог католическую особу Вашего Величества. Манила, 30 июля 1622 года.

Лиценциат дон Альваро Месса и Луго


Государь:

Архиепископ этих островов представил петицию в эту королевскую Аудиенсию, в которой он просил, чтобы показания были приняты для него, по приказу и официально, в которых он утверждает, что Ваше Величество уступили ему увеличение его жалованья на три тысячи кастильских дукатов в год, чтобы он мог поддерживать себя по причинам, которые он утверждает. Официально приняв показания, то, что, по-видимому, получилось из этого, вкратце, заключается в том, что если бы архиепископ регулировал себя в показности и власти, которые он осуществляет в подражание другим, своим предшественникам, он мог бы жить на свое жалованье в три тысячи дукатов. Тем не менее они [т.е. те, кто дает показания] считают упомянутую показность и власть подходящими тому, что причитается архиепископскому достоинству; и что, чтобы поддерживать то достоинство, которое он осуществляет и которым пользуется, увеличение его жалованья будет необходимо, потому что цены на предметы для поддержания человеческой жизни увеличились, как видно из упомянутого показания, которое, если Ваше Величество пожелаете, вы прикажете рассмотреть.

Рассматривая вышесказанное и другие причины службы Вашего Величества, эта Аудиенсия полагает, что, если Ваше Величество пожелаете, вы можете избежать увеличения упомянутого жалованья. Да сохранит Бог католическую особу Вашего Величества. 14 августа 622 года.

Лиценциат дон Альваро Месса и Луго
Лиценциат дон Хуан де Сааведра Вальдеррама


[Одобрено: «Аудиенсия Манилы в отношении притязаний архиепископа того острова»]



По тем же причинам, которые побуждают Аудиенсию представить информацию о том, что будет справедливо увеличить жалованье пребендариям этой церкви, губернатор считает уместным увеличить жалованье архиепископа до суммы, которую Ваше Величество пожелаете; и не в последнюю очередь, поскольку его обязательства стоят на первом месте.

Дон Алонсо Фахардо де Тенса







1 В оригинале порядок этих двух писем обратен тому, что дан здесь. Хотя письмо, представленное здесь первым, не датировано, достаточные внутренние свидетельства подтверждают, что его дата раньше другого письма и что оно является дубликатом письма, отправленного кораблями более раннего года.




2 Так в оригинале; очевидно, ироничный комментарий.




3 Наша транскрипция гласит «gente Religiosissima», «самая религиозная раса», что, очевидно, предназначено для «gente Belicosissima».




4 Колин, Labor evangélica, стр. 159, обсуждая события правления Фахардо на островах, говорит: «И поскольку было много жалоб на неудобства, наложенные на индейцев во время срока дона Хуана де Сильвы, из-за строительства столь многих и столь великих галеонов, ему было поручено смягчить это и попытаться дать облегчение туземцам; вследствие чего, как только он вошел через пролив Сан-Бернардино, он приказал двум галеонам, которые он нашел на стапелях там, уменьшить в размере. В течение всего своего правления он был очень благосклонен к индейцам и облегчил столько их бремени, сколько возможно. Поэтому они любили его как отца. Он также благоприятствовал особенно прогрессу испанского сообщества, стараясь получить достойных солдат, чтобы стать гражданами там — которым, для этой цели, он даровал энкомьенды и должности. Этим средством солдаты были реформированы, и многие дочери испанцев, которые были без защиты, были выданы замуж».




5 Retraido: тот, кто нашел убежище в священном месте.




6 См. это и другие правила касательно исков, которые затрагивают аудиторов, в «Основании Аудиенсии», Том V этой серии.




7 Чтение этого и следующих юридических цитат этого документа обязано любезному сотрудничеству доктора Манро Смита из Школы политических наук Колумбийского университета; мистера Джозефа Фицджеральда из Мамаронека, Нью-Йорк; и преподобного Хосе Альге, С.И., из Манильской обсерватории. Отрывки допускают в большинстве своем только предположения, в то время как некоторые части неразборчивы.




8 Мистер Фицджеральд предполагает, что ultra multa cum tiber farsnaci эквивалентно «многие [отрывки, тексты, авторитеты?] помимо в Тибериусе Фарсначи».

Regni col[lectio]. Возможно, цитата из Nueva Recopilación 1567 года. В некоторых современных латинских комментариях Nueva Recopilación описывается как Regiæ Constitutiones; в других как Collectio legum Hispania. Книга 9, титул 4 Nueva Recopilación имеет дело с «los officiales de la Contaduria mayor». Regni collectio естественно относилось бы к кастильскому закону. Возможно, однако, ссылка на некую коллекцию законов для колоний. Recopilación de las leyes de Indias не была опубликована до 1680 года; но, согласно Антекере (Hist. de la Legislacion, стр. 564), предыдущая коллекция колониальных законов, до 1596 года, была сделана «en cuatro tomos impresos»; также, в начале семнадцатого века, «Se publicó como provisional el libro titulado ‘Sumarios de la Recopilación’ general de leyes». — Манро Смит.




9 No ymperio, ni mero, ni misto. Imperio mero [т.е., чистая власть], власть, которая пребывает в суверене, и по его назначению у определенных магистратов, налагать наказания на виновных, с рассмотрением дела; imperio mixto [т.е., смешанная власть], власть, которая принадлежит судьям решать гражданские дела и приводить свои приговоры в исполнение. См. Novísimo Diccionario de la Lengua Cast. (Париж, 1897).




10 ff = Дигесты (ff была ломбардской формой D), и ссылка на Дигесты Юстиниана, книга 48, тит. 19 (de poenis) фрагмент 27, который начинается «Divi fratres». Последний абзац этого фрагмента уполномочивает римского губернатора (præses) арестовывать и заключать в тюрьму любого из ведущих граждан (principales), которые совершили уголовные преступления. Он цитируется как прецедент в пользу испанского президента. — Манро Смит.




11 В этой точке следующая цитата встречается на полях: ultra plures cum Cobb lib. 3, variar, c. 13, nº 6. Bartol alias ex conducto et item cumquidam ff locat e inl c et divus ff de uauj e ex trah i egruti p. totum maxime n° 15 luias De penia in l i c de principal lib. 12. Большая часть этого неразборчива, и очевидно было много ошибок в транскрипции из-за неразборчивости оригинальной рукописи. Следующие предположения и информация, однако, проясняют определенные части отрывка.

Мистер Фицджеральд предполагает, что ultra plures означает «несколько [авторов] помимо». Cobb. читается как Codieibus отцом Хосе Альге, С.И.

Ex conducto et item cumquidam ff locat. Ссылка на Дигесты Юстиниана, книга 19, тит. 2 (locati conducti), фр. 15, который начинается «ex conducto» и особенно на отрывок в середине фр. 15 (§ 3 современных изданий), который начинается «cum quidam». Он гласит: «Когда некое лицо заявило о пожаре на (арендованной) земле и желало освобождения (от арендной платы), следующий рескрипт был послан ему: «Если вы возделывали почву, облегчение может быть не незаслуженно дано вам из-за несчастного случая внезапного пожара»». Транскрипция следующей ссылки на Дигесты: Divus ff: слишком безнадежно запутана, чтобы идентифицировать. Перед ними ссылка на Бартола, а в конце ссылка, возможно, на Куяса (Cujacius). Бартол был ведущим цивилистом четырнадцатого века; Куяций шестнадцатого. — Манро Смит.

In l означает in loco, а l i c означает loco ibi citato. — Хосе Альге, С.И.




12 Шоколад в то время поставлялся на Филиппины из Новой Испании; но культивация дерева какао (Theobroma cacao), продуктом которого является шоколад, была введена на острова около 1665 года губернатором Диего Сальседо, по настоянию иезуита Хуана де Авилы, согласно Дельгадо (Hist. de Filipinas, стр. 535). Бланко говорит (Flora, стр. 420), цитируя Гаспара де Сан-Агустина, что эта честь принадлежит пилоту по имени Педро Браво де Лагунас, который привез растения какао в Манилу в 1670 году.




13 Здесь очевидна оговорка какого-то рода, из-за неверной транскрипции или оговорки между рукой Мессы и мозгом. Смысл, кажется, требует какой-то фразы вроде «показания были даны с великим страхом».




14 Здесь вероятная игра слов, оригинал гласит asolar, буквально «разрушать»; но писатель, возможно, использовал его в смысле «лишить землю солнца», ввиду последующего замечания, sol будучи словом для «солнца».





Письма от архиепископа Манилы Королю

Государь:

Во исполнение того, что Ваше Величество приказали в вашем королевском указе от восемнадцатого мая 619 года, контрассигнованном вашим секретарем Хуаном Руисом де Контрерасом, я проинформирую Ваше Величество в этом письме о делах, относящихся к церковному управлению этим архиепископством, которые упомянуты в упомянутом королевском указе, и я отвечу и удовлетворю каждый раздел в том же порядке, как изложено в нем.

Вступление во владение архиепископством и проживание в нем. Я вступил во владение, Государь, этим архиепископством 23 июля 620 года, и я всегда проживал в нем, не отлучаясь от него.

Визитация церковного кабильдо, духовенства Манилы и провинции Пампанга. С упомянутого дня, когда я вступил во владение этим архиепископством, я занимался в этом городе Манила, его метрополии, посещая мой кабильдо, духовенство, больницы и братства, и даруя конфирмацию и занимаясь другими обязанностями, находящимися в моем ведении, до 20 апреля 621 года, когда я отправился посетить провинцию Пампанга. В этом и в совершении таинства конфирмации я был занят несколько более одного месяца. Затем я вернулся в Манилу, где проживал до сих пор, не отправившись посетить остальную часть моей епархии из-за девяти голландских судов, которые были в устье бухты, и из-за других событий, которые препятствовали мне. Я сделаю это, с Божьей помощью, как только суда, собирающиеся отправиться в Новую Испанию, отплывут.

Слава Богу, инспекция моего кабильдо привела к тому, что не было найдено никакого преступления, за которое должны быть предъявлены обвинения какому-либо пребендарию; ни против другого духовенства этого города не было доказано ничего, что заслуживало бы наказания, кроме того, что трое или четверо играли в азартные игры с некоторой публичностью, за что они были наказаны. Некоторые случаи открытого сожительства мирян вызвали и вызывают замечания в этом городе; и поскольку этот город столь мал, их нельзя очень хорошо скрыть. Чтобы этого можно было избежать, я предпринял и предпринимаю все возможные усилия.

Приходская церковь Манилы и количество душ под ее руководством. Внутри стен Манилы есть только одна испанская приходская церковь, а именно собор. До сих пор у него был только один кюре; и поскольку я нашел приход вакантным и счел целесообразным для лучшего управления прихожанами, я обсудил с губернатором вопрос о том, чтобы иметь двух. Он согласился с этим, и, следовательно, была опубликована прокламация, и назначения были даны по конкурсу двум добродетельным и ученым клирикам, которые сегодня служат в упомянутом приходе. В той приходской церкви направляются на исповеди две тысячи четыреста испанцев, как мужчин, так и женщин, среди которых следует считать несколько метисов. Тысяча — это мужские жители и приезжие, восемьсот шестнадцать регулярных солдат и пятьсот восемьдесят четыре женщины. В вышеуказанное число не включены монахи, священники и дети.

Приход для индейцев и рабов в Маниле. Также имеется один приходской священник, отвечающий за коренных индейцев этого города, а также за рабов и вольноотпущенников, проживающих в его черте. Он окормляет около тысячи шестисот сорока индейцев, исповедующихся у него, и тысячи девятисот семидесяти рабов, среди которых есть небольшое число вольноотпущенников. Хотя для одного священника это кажется значительным числом, он может без труда заботиться о них, поскольку большинство из них исповедуются в монастырях святого Августина, святого Франциска, святого Доминика, августинцев-реколлектов и в коллегии Общества Иисуса в этом городе. Упомянутые индейцы окормляются, хотя и с большими неудобствами, в часовне королевского испанского госпиталя и хоронятся в церкви или на кладбище собора. Если Ваше Величество пожелает, они могут иметь собственную церковь, а расходы на нее могут быть покрыты из королевской казны, как это делается в деревнях за пределами Манилы, где собирается дань, поскольку они и вольноотпущенники платят ее Вашему Величеству.

Приходская церковь Сантьяго, пригород Манилы, и окормляемые в ней души. В деревне Багумбая, которая является пригородом этого города, находится приходская церковь Сантьяго, находящаяся в ведении белого священника, имеющего бенефиций. Там окормляются сто пятьдесят испанцев (сто двадцать из которых — мужчины), помимо еще ста пятидесяти метисов и вольноотпущенников, а также четырехсот индейцев и рабов.

Приходская церковь порта Кавите и окормляемые в ней души. В порту Кавите, в трех лье от Манилы, есть приходская церковь, находящаяся в ведении белого священника, имеющего бенефиций. В ней окормляются четыреста тридцать испанцев; пятьдесят из них — солдаты крепости, пятьдесят — женщины, а все остальные — моряки, некоторые из которых являются метисами. Упомянутый священник также окормляет две тысячи четыреста индейцев и некоторое количество рабов и людей различных национальностей, число которых составляет около четырехсот. Ему помогают монахи святого Франциска, святого Доминика, Общества Иисуса и августинцы-реколлекты, имеющие монастыри в упомянутом порту.

Бенефиции и миссионерские деревни коренных индейцев в епархии архиепископства Манилы, находящиеся в ведении как белых священников, так и монашествующих; и число душ, окормляемых в архиепископстве.

Миссии коренных индейцев во всем этом архиепископстве находятся в ведении белых священников и монахов святого Августина, святого Франциска, святого Доминика, Общества Иисуса и августинцев-реколлектов.

Миссии белых священников разделены на двенадцать бенефиций, среди которых есть три вышеупомянутые, а именно: Манила, Багумбая и Кавите. В общей сложности окормляется двадцать тысяч душ упомянутых туземцев.

Орден святого Августина. Орден святого Августина имеет тридцать два монастыря, в которых в общей сложности насчитывается пятьдесят шесть священников, окормляющих девяносто тысяч душ.

Орден святого Франциска. Орден святого Франциска имеет тридцать восемь монастырей, выполняющих функции гардианий и пресидио, в которых насчитывается сорок семь священников, окормляющих в общей сложности сорок восемь тысяч четыреста душ.

Орден святого Доминика. Орден святого Доминика имеет три монастыря. Они окормляют три тысячи душ и имеют пять монахов. Остальные их монахи размещены в епископстве Новая Сеговия. В провинции Пангасинан орден святого Доминика имеет десять монастырей с шестнадцатью священниками, которые окормляют двадцать пять тысяч душ.

Общество Иисуса. Общество Иисуса имеет три резиденции с восемью священниками, которые окормляют десять тысяч шестьсот душ.

Августинцы-реколлекты. Монахи-августинцы-реколлекты имеют три монастыря с шестью священниками, которые окормляют восемь тысяч душ.

Следовательно, число душ одних только туземцев, окормляемых на территории этого архиепископства Манилы, составляет двести одну тысячу шестьсот.

Метод управления и руководства деревнями и миссиями. Бенефиции белых священников, а также монастыри и резиденции монашествующих, упомянутые выше, управляются и наставляются следующим образом. Некоторые имеют только одну деревню; в то время как для других — что встречается чаще — помимо столицы или главной деревни, есть две, три, четыре или пять небольших деревень, а в некоторых даже больше, все из которых посещают церковь в столице, когда они находятся рядом с ней и в месте, подходящем для этого, — что обычно и бывает, поскольку расстояние невелико и его можно преодолеть по водным путям озер и рек. Но когда расстояние велико, в упомянутых деревнях (или в некоторых из них) есть церкви, куда священники приходят служить мессу в праздничные и другие дни из столиц, когда там есть два или более священников; и они обучают и совершают таинства. Но когда священник один, как в бенефициях белых священников и некоторых орденов, он служит одну мессу в своей столице, а другую — в другой деревне или визита своего округа, где собираются все или почти все жители. В некоторых округах, поскольку расстояние значительно, служитель живет два или три месяца в одной деревне своего округа и два или три — в другой, и таким образом совершает объезд своего бенефиция.

Ордена имеют свои отдельные округа, закрепленные за провинциями, и таким образом, благодаря их соседству, члены каждого ордена оказывают взаимную помощь друг другу.

Хотя невозможно отрицать, что туземцы были бы лучше наставлены и жили бы более упорядоченно, если бы небольшие деревни были объединены в столицу, образуя одно или два поселения на каждый бенефиций, они считают таким горем покидать свои маленькие дома, где они родились и выросли, свои поля и другие жизненные удобства, что этого можно достичь лишь с трудом, и это принесло бы мало плодов. Так показал опыт объединения людей в общины в Новой Испании, и так показало то немногое, что было предпринято здесь. Однако во время визитации, которую я совершу в этом архиепископстве, я постараюсь свести их в как можно меньшее число поселений.

Поскольку я считаю излишним вдаваться в подробности, превышающие то, что Ваше Величество желает знать о миссиях индейцев, если я стану перечислять названия и количество их поселений, я воздержался от этого.

Миссии санглеев в епархии архиепископства Манилы и число окормляемых в них душ. Помимо упомянутых миссий для туземцев, орден святого Доминика имеет в городе Бинондо, который находится недалеко от Манилы на другой стороне реки, христиан-санглеев, большинство из которых женаты на индейских женщинах этого острова, в то время как другие женаты на женщинах других национальностей. В настоящее время они насчитывают пятьсот жителей-метисов-санглеев, которые окормляются на своем родном языке в монастыре вышеупомянутого ордена в упомянутом городе.

Помимо упомянутых санглеев Бинондо, которые не могут вернуться в свою страну, потому что они женаты, не носят кос и стали здесь постоянными жителями, некоторые были крещены за последние четыре года, сохранив свои длинные косы, без обязательства не возвращаться в свою страну. Некоторые из них окормляются в церкви, находящейся в ведении ордена святого Доминика, недалеко от Париана; а другие — в двух других церквях почти в пригородах Манилы и в одной другой, расположенной несколько дальше, — все три из которых находятся в ведении ордена святого Франциска, и насчитывают около тысячи санглеев, которые окормляются на своем родном языке.

Японские миссии и число окормляемых в них душ. В приходской церкви Сантьяго, в деревнях Дилао и Сан-Мигель, которые являются пригородами Манилы, и в части Кавите наставляется большинство японцев на этих островах. Некоторые из них женаты, и хотя, поскольку это народ, который постоянно перемещается в свою страну и обратно, у них нет фиксированного числа, в настоящее время насчитывается более тысячи пятисот христиан.

А теперь, Государь, я представил Вашему Величеству отчет о душах, окормляемых на территории этого архиепископства, настолько точно, аккуратно и ясно, насколько я смог. Поскольку Вашему Величеству будет угодно, чтобы я представил отчет также о трех епископствах этих островов, которые являются суффраганами этого архиепископства Манилы, хотя этот отчет и будет кратким, здесь прилагается краткое изложение, составленное на основе отчетов, предоставленных мне провинциалами орденов и другими лицами.

Бенефиции и миссии епископства Себу и число окормляемых в них душ.

В епископстве Сантисимо-Номбре-де-Хесус в городе Себу — резиденции епископа — есть одна испанская приходская церковь, а именно собор, бенефиций которого обслуживается одним белым священником. Он окормляет сто испанцев (пятьдесят из которых — солдаты, а двадцать — женщины) и двести пятьдесят малукцев, амбуенцев и представителей других народов.

В том же городе Себу есть еще один бенефиций, также обслуживаемый белым священником, где окормляется тысяча шестьсот душ, считая индейских жителей, странствующих индейцев и санглеев. Ими занимаются монастырь святого Августина и резиденция [колехио] Общества Иисуса в этом городе.

В городе Аревало, который расположен в провинции Отон и принадлежит к тому же епископству, есть приходская церковь для испанцев, число которых, считая женщин, составляет около ста. На острове Карага находятся пятьдесят испанских солдат, которых окормляет один белый священник вместе с четырьмястами коренными индейцами.

Помимо упомянутых бенефиций Себу, Вилья-де-Аревало и острова Карага, это епископство имеет двенадцать светских бенефиций, которые окормляют пятнадцать тысяч четыреста душ. Орден святого Августина окормляет сорок восемь тысяч душ коренных индейцев в пятнадцати монастырях с их визитами, которые они содержат в этом епископстве. Общество Иисуса окормляет пятьдесят четыре тысячи душ в своих резиденциях. Они дают название резиденции коллегии или главному месту, которому подчиняются отцы этого округа, имеющие другие собственные дома и церкви, где они живут.

Таким образом, число душ коренных индейцев, окормляемых в епископстве Себу, составляет в общей сложности сто девятнадцать тысяч шестьсот пятьдесят, включая небольшое число малукцев, амбуенцев и представителей других народов, как указано выше.

Миссии епископства Кагаян и число окормляемых в них душ.

Епископство Кагаян, столицей которого является город Новая Сеговия, имеет двадцать испанских жителей и пятьдесят солдат в упомянутом городе.

Во всем этом епископстве нет ни одного светского бенефиция, и оно управляется орденами святого Августина и святого Доминика.

Орден святого Августина имеет пятнадцать монастырей, в которых окормляется пятьдесят восемь тысяч душ коренных индейцев.

Число душ туземцев, окормляемых в упомянутом епископстве Кагаян, составляет сто двадцать восемь тысяч.

Бенефиции и миссии епископства Камаринес и число окормляемых в них душ.

В епископстве Камаринес, резиденция которого находится в городе Касерес, в настоящее время проживает только двенадцать или пятнадцать испанских жителей, алькальд-майор, несколько солдат, которых он берет с собой, и сборщики дани для этой провинции, число которых в сумме не превышает пятидесяти человек. Их окормляет в соборе один белый священник, на попечении которого находятся две небольшие деревни поблизости, где проживают двести душ туземцев.

Это епископство имеет пять светских бенефиций, где окормляется восемь тысяч четыреста душ туземцев.

Орден святого Франциска владеет двадцатью четырьмя монастырями с гардианиями и пресидио и окормляет сорок пять тысяч душ.

Общество Иисуса имеет одну резиденцию, где они окормляют три тысячи двести душ. Таким образом, число душ туземцев, окормляемых в упомянутом епископстве Камаринес, составляет пятьдесят шесть тысяч восемьсот.

Число душ коренных индейцев, окормляемых на Филиппинских островах. Согласно данным этого отчета, число душ коренных индейцев, окормляемых в этом архиепископстве и его суффраганах, трех вышеупомянутых епископствах, составляет пятьсот шесть тысяч.

Потребность в служителях, объясняющая, почему многие души коренных индейцев остаются не обращенными в нашу святую религию. Число было бы гораздо больше, Государь, если бы было больше служителей. Из-за их нехватки значительное число тех, кто уже усмирен и платит дань, остаются не обращенными. Некоторые из них есть даже среди индейцев-христиан, особенно в епископствах Себу и Кагаян; в то время как даже в епископстве Камаринес есть некоторые язычники, но не так много, а в этом архиепископстве Манилы их еще меньше. Следовательно, будет весьма целесообразно, чтобы монахи упомянутых орденов прибыли на эти острова, чтобы они могли заняться этим наставлением и обращением, ибо все острова испытывают в них острую нужду.

Тяжкий труд служителей в деле обращения индейцев. Невозможно поверить, как усердно трудятся служители индейцев на этих островах и как высоко их следует ценить; ибо они не только занимаются их крещениями, исповедями, причастиями, браками и погребениями, но также — и это требует гораздо большего труда, работы и времени — ежедневным наставлением всех в церкви (даже если это дети и внуки христиан) в молитвах и во всем необходимом, чтобы они могли знать и понимать нашу святую веру, дабы им могли быть преподаны святые таинства.

Госпитали


Королевский госпиталь Манилы, где лечат испанцев. Внутри города Манилы, Государь, находится королевский испанский госпиталь, где лечат все недуги только испанских мужчин. Он содержится на средства королевской казны Вашего Величества, причем лекарства, деликатесы, вино и некоторые другие вещи доставляются из Новой Испании, а остальное покупается здесь. Обычно там находится от семидесяти до ста больных, большинство из которых — солдаты этого лагеря. Поскольку потребности королевской казны в эти годы были столь велики, больные имеют так мало комфорта, что из-за его нехватки многие из них умирают. Госпиталь находится в ведении управляющего, назначаемого губернатором, и имеет своего врача, хирурга, аптекаря, цирюльника и других оплачиваемых помощников. Орден святого Франциска совершает таинства для больных. Один или два священника этого ордена живут в госпитале, а двое других, светские братья, выполняют обязанности медбратьев. Казалось бы целесообразным, чтобы этот госпиталь и другие были переданы в ведение братьев святого Иоанна Божьего (в чьи профессиональные обязанности входит забота о госпиталях), если бы достаточное их число прибыло из Испании.

Госпиталь Ла-Мисеркордия, где лечат рабов и испанских женщин. В другом госпитале, называемом госпиталем Ла-Мисеркордия, также внутри стен Манилы, больных рабов лечат от всех недугов — как мужчин, так и женщин, в отдельных помещениях. Обычно в нем находится от восьмидесяти до ста больных. В нем есть одна отдельная комната, где лечат бедных испанских женщин, которых обычно бывает от двенадцати до двадцати. Этот госпиталь находится в ведении Братства Ла-Мисеркордия, которое несет все расходы и содержит госпиталь в очень хорошем состоянии, обеспечивая его лекарствами и деликатесами. Им управляют монахи святого Франциска.

Госпиталь для туземцев. В пятистах шагах от стены Манилы стоит госпиталь для коренных индейцев, где лечат только индейских мужчин и женщин (в отдельных комнатах) от всех недугов. Обычно в нем находится от ста до ста пятидесяти больных. Ежегодно из королевской казны по приказу Вашего Величества ему выделяется пятьсот дукатов, помимо тысячи пятисот фанег неочищенного риса, тысячи пятисот кур и двухсот одеял из Илокоса, а лекарства, привезенные из Новой Испании, распределяются между ними. С учетом вышеперечисленного и четырех тонелад груза, которые выделяются на кораблях, курсирующих между Новой Испанией и островами (которые продаются), а также некоторого дохода, который он имеет от аренды определенных земель и фермы для крупного скота, средств достаточно для лечения и ухода за больными. Однако в настоящее время госпиталь испытывает нехватку, поскольку тонелады груза в последние годы не имели ценности; а из-за нужд королевской казны пятьсот дукатов не выплачиваются уже более трех лет подряд. Госпиталь находится в ведении управляющего, назначаемого губернатором, и управляется орденом святого Франциска.

Госпиталь санглеев. В городе Бинондо, который находится недалеко от Манилы на другой стороне реки, находится госпиталь Сан-Габриэль, где лечат санглеев, как христиан, так и язычников. Хотя больных, которые туда обращаются, очень мало по сравнению с таким огромным числом представителей этой нации на этих островах, поскольку число больных обычно не превышает тридцати — и, возможно, это вполне естественно, ибо, поскольку в их стране нет госпиталей, они избегают и презирают их, — тем не менее, там достигаются очень большие результаты; ибо очень немногие или вообще никто не умирает без воды крещения, в то время как большинство из тех, кто излечился, становятся новообращенными, благодаря подготовке в ходе обычного и привычного общения, которое они поддерживают с монахами ордена святого Доминика, которые окормляют упомянутый госпиталь и стараются изо всех сил обратить их. Этот госпиталь достаточно содержится на деньги, собранные в виде пошлин с самих санглеев, которые переходят из одного района в другой напротив Париана, и на некоторый доход, которым он обладает. Хотя упомянутые пошлины собираются с коренных индейцев этих островов, было бы справедливо позволить последним проходить свободно, как это делают испанцы, рабы, вольноотпущенники и представители других народов; ибо туземцы не должны в этом вопросе ставиться в худшее положение, тем более что деньги, полученные таким образом с них, направляются только на пользу санглеев, которые лечатся в упомянутом госпитале.

Госпиталь Лос-Баньос [т.е. «бани»]. На берегу Лагуна-де-Бай, в двенадцати милях вверх по течению от Манилы, стоит госпиталь под названием Лос-Баньос. Он был основан там несколько лет назад, так как на опыте было обнаружено, что горячая вода, бьющая из определенных источников, полезна для тех, кто страдает от гуморов, бубонов и простуд. Поэтому многих испанцев, туземцев и представителей других народов, как мужчин, так и женщин (которые имеют отдельные помещения), лечат в этом госпитале от упомянутых недугов. Большая часть того, что там расходуется, поступает из королевской казны и королевских складов, но из-за нехватки средств в эти времена за ним следят не так хорошо, как несколько лет назад. Следовательно, он находится в долгах и испытывает большую нужду. Управляющий, который им заведует, назначается губернатором, а монахи ордена святого Франциска управляют им.

Братства Манилы


Братства, Государь, в этом городе Маниле следующие:

Пресвятого Таинства [Santisimo Sacramento]. Братство Пресвятого Таинства в соборе; с доходом всего в тридцать песо, который вместе с милостыней, собираемой братьями и другими лицами, тратится на воск.

Душ [Las Animas]. Братство Душ в Чистилище в том же соборе. Оно имеет доход в сто десять песо. С этого и с собираемой милостыни они обеспечивают торжественную мессу и отпевания каждый понедельник недели, а также совершают другие заупокойные службы и ежегодные мессы.

Пресвятого Имени Иисуса [Santisimo Nombre de Jesus]; Назарян [Los Nazarinos]; и Одиночества [La Soledad]. Братства Пресвятого Имени Иисуса, Назарян и Одиночества Богоматери учреждены в монастырях святого Августина, реколлектов и святого Доминика. Они не имеют доходов, кроме милостыни, которую собирают братья. Она тратится на воск и украшения упомянутыми монастырями, причем каждый монастырь покупает один день каждую неделю во время Великого поста воск для проповедей, которые произносятся, и для платформ со сценами Страстей, которые носят в процессиях бичующихся во время Страстной недели, в которых принимают участие братья и другие лица.

Розария [El Rosario]. Братство Розария Богоматери, которое было основано в монастыре святого Доминика, имеет некоторый доход, завещанный ему благочестивыми людьми, из которого вместе с милостыней, собираемой братьями, ежегодно выдаются замуж четыре или шесть девушек-сирот, каждой из которых дается триста песо в качестве приданого.

Братство Ла-Мисеркордия [«милосердие»]. В пятьсот девяносто третьем году в этом городе было основано Братство Ла-Мисеркордия. Оно продолжало расти с каждым днем, пока теперь не стало иметь величайшее значение в городе из-за многих нужд, которые оно удовлетворяет и облегчает, и благотворительных дел, которые оно предпринимает. Оно было основано с теми же правилами и с той же целью, что и в городе Лиссабон, и другие, которые были начаты по подобию последнего в Португальской Индии, откуда оно, должно быть, было привнесено сюда из-за близости к этим островам и связи с ними. Оно имеет двести братьев, и каждый год избираются двенадцать из них, которые называются «братьями бюро счетов». Они вместе с одним братом, который является их главой, отвечают за управление упомянутым братством. Они просят милостыню два дня каждую неделю и собирают все, что получают из этого источника и от завещаний, оставленных большинством умирающих. Они тратят ежегодно в среднем более двенадцати тысяч песо, что включает три тысячи шестьсот дохода, которым они сейчас обладают, завещанного им определенными лицами. Эту сумму они используют для общей поддержки и помощи достойным бедным мужчинам и женщинам, которые живут праведно; на бедных в тюрьме, чьи дела они продвигают; на помощь многим девушкам, укрывающимся в семинарии Санта-Потенсиана; на поддержку определенных студентов, которые учатся в монастыре Санто-Томас ордена святого Доминика и в монастыре Сан-Хосе Общества Иисуса; на выдачу замуж девушек и сирот; на поддержку госпиталя, построенного ими, где лечат рабов, и о котором я упоминал выше; на милостыню на мессы и на другие подобные цели. Многие умирающие назначают братьев бюро счетов своими душеприказчиками, и они выполняют условия завещаний с большой строгостью. Они занимаются погребением бедных и костей тех, кто был повешен, каковую обязанность они выполняют один раз в год.

Коллегии студентов


Коллегия Общества Иисуса, называемая Сан-Хосе. Существуют две коллегии для студентов. Одна была основана капитаном Эстеваном Родригесом де Фигероа и называется Сан-Хосе. Она находится в ведении Общества Иисуса, и студенты ходят слушать лекции в резиденцию [колехио] того же Общества (которая находится рядом) по грамматике, философии, а также церковному и моральному богословию. В настоящее время в ней двадцать студентов, которые носят беку. Некоторые из них платят за обучение, но другим помогает Братство Ла-Мисеркордия; ибо дохода основателя сейчас несколько не хватает для содержания коллегии из-за расходов на возведение зданий упомянутой коллегии.

Коллегия Санто-Томас, которая находится в ведении ордена святого Доминика. Коллегия называется Санто-Томас-де-Акино. Она находится в ведении ордена святого Доминика и расположена очень близко к их монастырю. В течение двух лет в ней есть студенты. Она была основана на милостыню умерших лиц и на другие пожертвования от живых, которые отцы добыли и собрали. Она имеет некоторый доход и продолжает расти. В настоящее время в ней также двадцать студентов, которые носят беку, некоторые из которых также платят за обучение, а другие содержатся Братством Ла-Мисеркордия и определенными лицами. Они слушают лекции по грамматике, философии и богословию в той же коллегии, где у них есть ректор и магистры, принадлежащие к ордену святого Доминика.

Эти две коллегии значительно возвеличивают город, и сыновья жителей этих островов воспитываются в них в культуре, добродетели и учености. Для прогресса города будет иметь величайшее значение, если Ваше Величество удостоит их чести, предоставив им право присуждать ученые степени по тем отраслям, которые они преподают.

Семинария Санта-Потенсиана. Много лет назад в этом городе по приказу Вашего Величества была основана семинария Санта-Потенсиана, чтобы содержать в ней бедных девушек, как испанок, так и метисок, которые, воспитываясь там в безопасном уединении и под хорошим наставлением, могли бы выйти из нее добродетельными и, как таковые, быть востребованными в качестве жен. До сих пор она поддерживалась доходом в тысячу песо, которым обладает, и восемьюстами песо, что составляет примерно стоимость энкомьенды, дарованной ей Вашим Величеством, помимо трех тонелад груза, ежегодно выделяемых ей по распределению на кораблях, отправляемых отсюда в Новую Испанию, и определенной милостыни, завещанной ей некоторыми умирающими лицами. В течение последних нескольких лет семинария сильно задолжала как из-за увеличения числа девушек, так и из-за того, что тонелады груза не имели ценности, а также из-за значительно возросшей стоимости жизни; и она испытывает такую нужду, что у нее не хватает средств на обычное содержание пятидесяти девушек, которые находятся там в настоящее время, некоторым из которых помогает Братство Ла-Мисеркордия. Будет целесообразно, поскольку это дело столь посвящено служению Богу и столь соответствует служению Вашему Величеству, чья королевская особа является покровителем этой семинарии, чтобы Вы приказали губернатору помочь ей из королевской казны или — и это было бы более надежно — выделить ей больше индейцев, чтобы дело, столь святое и необходимое в этом сообществе, могло продолжать развиваться, поскольку оно обслуживается рабынями и никогда не обслуживалось испанскими женщинами. Несомненно, что если бы это убежище, из которого девушки выходят замуж, исчезло, они бы погибли и пропали.

Как обращаются с индейцами кюре и служители. С индейцами, Государь, этого архиепископства священники и служители, которые их наставляют, обычно обращаются с кротостью, любовью и рвением к их спасению. Всякий раз, когда от кого-либо слышится обратное, он исправляется, вразумляется и наказывается — мною, если он белый священник. Если он монах, это делает его настоятель, когда сочтет нужным; ибо я (даже если дело касается служения и попечения о душах) имею право только предупредить и попросить его настоятеля исправить это. В отношении этого было бы весьма целесообразно, чтобы епископы Филиппин имели больше власти над служителями душ, находящимися в их ведении, и чтобы последние были обязаны давать отчет. Но, как бы то ни было, это не тот вопрос, от которого для индейцев проистекают какие-либо значительные неприятности или вред, кроме дурного примера, который они могли бы извлечь из этого, если бы увидели, что их священник и учитель делает обратное тому, чему он их учит и за что порицает их на словах. Самая мощная причина, которая разрушает и поглощает индейцев Филиппин, — это та же самая, что разрушила и поглотила испанцев. Все были разорены постоянными и большими флотами, с помощью которых голландский враг преследует нас, и потому что наших сил так мало, чтобы противостоять им, как я представил в других письмах, которые я пишу Вашему Величеству. Невозможно предотвратить то, что мы все пострадаем и даже погибнем очень быстро, если могущественная рука Вашего Величества не поможет и не защитит нас. Следовательно, Государь, я считаю непростительными притеснения, которые обрушились и обрушиваются на индейцев при строительстве кораблей и проведении других приготовлений для нашей защиты; ибо они были бы гораздо меньше, если бы индейцам платили за их труд, как приказывает Ваше Величество, если бы они были поручены бескорыстным лицам и если бы к ним проявлялось сострадание.

Проповедники для коренных индейцев. Проповедников для индейцев столько же, сколько священников, которые их окормляют; ибо хотя главное и самое важное наставление, которое может быть проповедано им, состоит в том, чтобы заставить индейцев понять служителей нашей святой религии, и чтобы служитель знал язык в совершенстве, нет никакой сложности в проповедовании им, если делать это (а это целесообразно) просто и ясно.

Проповедники для испанцев. Нет недостатка в проповедниках и для испанцев, ибо обычно каждый из монастырей святого Августина, святого Франциска, святого Доминика, Общества Иисуса и августинцев-реколлектов этого города имеет двух проповедников, которые являются эрудированными отцами и ведут примерную жизнь. Кроме того, есть некоторые другие, которые по причине проживания в монастырях и окрестных миссиях занимаются произнесением нескольких проповедей в течение года. Они со святым рвением порицают пороки с полной скромностью и благоразумием и говорят нам то, что подходит для нашего спасения. Но Ваше Величество будьте уверены, что главный проповедник и наставление для жителей Манилы, и лучший метод изгнания из нее публичных грехов — это хороший пример и жизнь губернаторов. С этим, а также с любезностью и любовью, которые они проявляли бы к добродетельным, и с неудовольствием и суровостью, с которыми они относились бы к порочным, результатом было бы, по крайней мере во внешнем суде, хорошее или дурное поведение жителей этого сообщества. Поскольку сообщество небольшое, и все его жители нуждаются в губернаторе и наблюдают за ним, они будут стараться подражать ему.

Относительно отправки отчета о лицах, достойных и способных быть назначенными прелатами. Ваше Величество приказали мне в упомянутом королевском указе отправить отдельный и весьма секретный отчет о тех лицах в этом архиепископстве, которые наиболее достойны и способны быть назначенными на прелатские должности, — рассказывая об их добродетели, нравах и примере, характере, благоразумии, возрасте и скромности; а также об интеллекте, учености, степенях и управленческих способностях таких лиц, помимо других обстоятельств. Повинуясь приказам Вашего Величества, я сообщаю обо всем этом в отдельном письме и буду продолжать делать это в той форме и манере, в какой Ваше Величество посоветуете мне.

Имеются ли вакантные пребенды или бенефиции. В настоящее время, Государь, в соборе этого города нет вакантной пребенды, хотя некоторые заполняются по назначениям губернатора до тех пор, пока Ваше Величество не подтвердит их или не назначит на эти должности лиц, которые Вам угодны. В отношении этого я отсылаю к тому, что пишу Вашему Величеству в отдельном письме. Бенефиции распределяются по конкурсу, как только они становятся вакантными, в порядке, предписанном святым Тридентским собором, в соответствии с королевским патронатом и последним королевским указом Вашего Величества, который рассматривает этот вопрос. Следовательно, во всей этой епархии нет вакантной пребенды или бенефиция. Как только какие-либо станут вакантными, я позабочусь о том, чтобы обеспечить их как можно скорее, как Ваше Величество столь благочестиво приказывает мне.

Относительно числа кюре и миссий, а также лиц, которые ими управляют. В отношении отчета и доклада, который Ваше Величество приказывает мне сделать о кюре и миссиях этой епархии (как испанцев, так и индейцев); о лицах, которые их обслуживают, и способе их представления, будь то светские лица или монахи, и каких орденов; о возрасте каждого и продолжительности его службы в этих кюре и миссиях; и служит ли он с доброй волей, смирением, нестяжательством и хорошим примером, к которым он обязан; а также о других вещах, содержащихся в разделе, который рассматривает это. Я отсылаю к тому, что сказал в своем письме, не вдаваясь в подробности относительно имен и возрастов служителей; ибо это представляется менее необходимым, поскольку бенефиции, которые в настоящее время занимают светские лица на этих островах, настолько ограничены в стипендиях и доходах, что почти все они вынуждены просить об этом, чтобы не оставлять свои бенефиции. В миссиях, находящихся в ведении монашествующих, одни и те же лица не живут постоянно, ибо их провинциалы перемещают и меняют их с одного места на другое, как они считают наиболее целесообразным.

Что этот отчет должен продолжаться по всем случаям. Я буду проявлять заботу, которую приказывает Ваше Величество, отправляя дубликаты этого отчета, пока не получу известие, что Ваше Величество получили его, и я добавлю к нему все, что произойдет позже. Когда я узнаю, что Ваше Величество получили его, я буду соблюдать данный мне порядок, отсылать к тому, что я напишу в том, что может не быть новым делом, дополненным и исправленным прошлыми отчетами, насколько это может быть целесообразно. Я буду продолжать делать это, не ожидая никакого нового приказа об этом от Вашего Величества, чью весьма католическую особу да сохранит наш Господь для приумножения новых королевств и процветания тех, которыми Вы владеете, как это необходимо для христианского мира, и как мы, смиренные капелланы Вашего Величества, желаем. Манила, август 1621 года.

Это, Государь, отчет о том, что я написал Вашему Величеству в прошлом 1621 году. Я не нашел ничего, что нужно было бы исправить, кроме раздела, рассматривающего число монастырей, находящихся в ведении ордена святого Доминика, который исправлен на своем месте на полях. Манила, июль прошлого года, 1622.

Фрат Мигель Гарсия Серрано, архиепископ Манилы.







1 Это письмо опубликовано в сокращенном виде преподобным Пабло Пастельсом в его издании «Labor evangélica» Колина, ii, стр. 688, 689; но он датирует письмо 25 июля, в то время как рукопись Севильи (здесь использованная) указывает август 1621 года.




2 Курсивные боковые заголовки и центральные заголовки по всему этому письму появляются на полях оригинала и были сделаны либо самим архиепископом, либо правительственным клерком.




3 т.е. опека: округ, разрешенный каждому монастырю для сбора милостыни.




4 Это последнее предложение, очевидно, является исправлением на полях, отмеченным архиепископом в последнем пункте настоящего письма.




5 Числа, приведенные в тексте (все написаны словами, а не цифрами), составляют 205 000.




6 Числа, приведенные в тексте для различных епископств, составляют 509 450.




7 Управляется братством с таким названием; см. письмо Аудиенсии относительно целей и работы этой ассоциации в т. XIV, стр. 208–313. См. также отчет Дасмариньяса о королевском госпитале в т. X, стр. 28–40.




8 В тот период (новый) Париан, как показано на плане 1641 года, находился напротив города Манилы на другой стороне реки Пасиг. Очевидно, тогда китайцы и индейцы были обязаны платить пошлины за переход через реку в город.




9 См. т. XIII, стр. 185, примечание 33. Beca наиболее подходяще переводится как «рукава».





Королевские указы относительно монашествующих



Приказ доминиканцам не вмешиваться в государственные дела

Король. Достопочтенный и благочестивый отец-провинциал ордена святого Доминика Филиппинских островов: Мне сообщили, что монахи вашего ордена живут с большой невоздержанностью и вмешиваются в управление этими островами, из-за чего возникли и возникают очень большие трудности. Более того, пострадали честь и порядок тех, кто был людьми этих островов; ибо как с кафедры, так и другими способами монахи пытаются запятнать репутацию тех лиц, когда они им не угодны. Теперь, поскольку это недостойно любого человека, а тем более монахов, которые должны подавать пример всем своим уходом от мира и своим образом действий; и поскольку весьма целесообразно эффективно реформировать это: поэтому после рассмотрения дела моим Советом Индий было признано лучшим поручить и приказать вам, как я и делаю, немедленно собрать всех монахов вашего ордена. Лучшим методом, который вы сочтете целесообразным, вы должны порицать их за их беспорядки и представить их им; и предупредить их, чтобы они занимались только своими молитвами и обращением душ согласно своим обязательствам — что является главной целью, ради которой они отправились туда, — и чтобы они не вмешивались в государственные дела или в любое другое дело, которое не касается их ордена. Вы сообщите мне о том, что вы сделаете в этом деле. Дано в Мадриде, 31 декабря 1622 года.

Я Король


По приказу короля, нашего государя: Хуан Руис де Контрерас. Подписано Советом.



[С пометой: «Провинциалу ордена святого Доминика Филиппинских островов, приказывая ему собрать монахов своего ордена и порицать их за их беспорядки, предупреждая их заниматься только своими молитвами и обращением душ, не вмешиваясь в государственные дела или в любое другое дело, которое не касается их ордена».]



Приказ архиепископу Манилы экзаменовать монахов

Король. Высокопреподобный отец во Христе, архиепископ митрополичьей церкви города Манилы Филиппинских островов и член моего Совета: Король, мой государь и отец — да почиет он в мире — своим указом от 14 ноября прошлого года, шестьсот третьего, поручил архиепископу, тогда управлявшему этой церковью [т.е. Бенавидесу], чтобы в соответствии с правилами и постановлениями он не разрешал и не позволял ни одному монаху в миссиях, находящихся в ведении орденов, вступать в исполнение обязанностей священника [cura] или осуществлять их, если он не был предварительно экзаменован и одобрен упомянутым архиепископом или лицом, назначенным для этой цели, чтобы такой монах обладал необходимой компетентностью и знал язык индейцев, которых он должен наставлять, — как более подробно содержится в упомянутой кедуле, которая имеет следующее содержание.

«Король. Высокопреподобный во Христе, отец-архиепископ митрополичьей церкви города Манилы Филиппинских островов и член моего Совета: Хотя строго приказано, чтобы служители, назначенные в миссии индейцев, как светские, так и монахи, знали язык индейцев, которых они должны наставлять и учить; чтобы они обладали качествами, требуемыми для должности священника [cura], которую они должны исполнять; и чтобы учителя среди монахов, поскольку они являются священниками [curas], посещались светскими прелатами: мне сообщили, что эти приказы не соблюдаются так, как это необходимо; что вы, прелаты, не проявляете должной заботы при экзаменовании упомянутых монахов-учителей, чтобы убедиться в их компетентности и глубоком знании языка тех, кого они собираются наставлять; и что при визитациях многие их упущения и беспорядочные действия при совершении таинств и при исполнении ими обязанностей священника не исправляются. Это вопрос, вызывающий значительное раздражение. И поскольку индейцы сильно страдают, в духовном и временном отношении, от тех, кто назначен их настоятелями, как в этом, так и в выборе лиц, менее осторожных, чем они должны быть; и поскольку целесообразно для служения Богу, нашему Господу, и для нашего служения, и для благополучия индейцев, чтобы служители наставления были такими, как требуется для этого служения, и чтобы они знали язык индейцев: поэтому я строго поручаю вам, в соответствии с правилами и постановлениями, не разрешать и не позволять ни одному монаху вступать в исполнение обязанностей должности священника или осуществлять их в миссиях, находящихся в ведении монашествующих в округе этого архиепископства, если он предварительно не будет экзаменован и одобрен вами или лицом, которое вы назначите для этого, чтобы убедиться, что он обладает необходимой компетентностью и что он знает язык индейцев, которых он должен наставлять. При визитациях, которые вы будете совершать, вы должны отстранять тех, кого вы сочтете некомпетентными или лишенными способностей и хороших нравов, которые требуются, и тех, кто недостаточно знает язык индейцев, которых они наставляют; и вы должны сообщить об этом их настоятелям, чтобы они могли назначить других, которые будут обладать требуемыми квалификациями, в чем они также должны быть экзаменованы. Вы сообщите мне обо всем, что сделано по этому вопросу. Дано в Сан-Лоренцо, 14 ноября 1603 года.

Я Король


По приказу короля, нашего государя: Хуан де Ибарра».


И поскольку мое намерение и воля состоят в том, чтобы приказы и повеления по упомянутому предмету соблюдались и исполнялись точно, я прошу и поручаю вам изучить упомянутый указ, выше вставленный, и соблюдать и повиноваться ему in toto, точно так, как содержится и провозглашается в нем. Такова моя воля, несмотря на то, что с течением времени и с требованиями прелатов мог быть допущен или введен какой-либо другой обычай. Это не будет допущено ни при каких обстоятельствах. Чтобы вышеуказанный приказ имел более полное действие, я приказываю Аудиенсии там, другим указом той же даты, что и этот, оказать вам необходимую защиту и помощь для этого. Вы сообщите мне обо всем, что сделано по этому вопросу. Дано в Мадриде, 31 декабря 1622 года.

Я Король


По приказу короля, нашего государя: Хуан Руис де Контрерас. Подписано Советом.



[С пометой: «Архиепископу Манилы, чтобы он соблюдал вышевставленный указ, чтобы монахи миссий были экзаменованы на языке индейцев».]

[С пометой: «Id. Епископу Новой Сеговии на Филиппинах». «Id. Епископу Нового Касереса». «Id. Епископу города Сантисимо-Номбре-де-Хесус».]






1 Указ подобного содержания был отправлен в Аудиенсию в ту же дату. Вполне вероятно, что подобные указы были отправлены во все ордена.





Документы 1623–1624 годов


	Письмо Фахардо. Филипп IV; 9 октября 1623 года.

	Королевское разрешение для доминиканской коллегии в Маниле. Филипп IV; 27 ноября 1623 года.

	Экспедиция к рудникам игорротов. Алонсо Мартин Киранте; 5 июня 1624 года.



Источники: Первый из этих документов получен из «Cedulario Indico» в Национальном историческом архиве, Мадрид; второй — из Algunos documentos relat. Univ. de Manila, стр. 21, и издания «Labor evangélica» Колина Пастельса, iii, стр. 565; третий — из рукописи в Генеральном архиве Индий, Севилья.

Переводы: Все они выполнены Джеймсом А. Робертсоном.



Письмо Филиппа IV Фахардо

Король. Дон Алонсо де Тенса, рыцарь ордена Алькантара, мой губернатор и капитан-генерал Филиппинских островов и президент моей королевской Аудиенсии там: Письмо, которое вы написали мне 20 августа 1622 года, содержащее информацию о состоянии этих островов, было получено; и в моем королевском Совете Индий пункты, которые относятся к их ведению, были рассмотрены, и вам будут предоставлены решения, принятые по ним.

Вы упоминаете о восстании и отступлении в горы некоторых туземцев провинций Пинтадос, Нуэва-Сеговия и Камбалес, а также о причинах, которые, по вашему мнению, у них на то были. Я ценю заботу, которую вы проявили в этом вопросе, поскольку и в других случаях, когда вам было предписано следить за тем, чтобы с индейцами обращались как можно лучше, вы старались исполнить мои приказы, ибо только так их можно сохранить, как мы того желаем. Вновь поручаю вам довести до сведения настоятелей монастырей и монахов, занятых обращением и обучением индейцев, насколько важно хорошо с ними обращаться.

Поскольку из-за обилия дел вы не смогли заняться рудниками в провинции Пангасинан, в горах и землях игорротов, теперь вы проведете их разведку, так как видите, что это предприятие желательно осуществить. Что касается усилий, которые вы предприняли для обнаружения некоторых плодов земли, и вашего утверждения, что было обнаружено значительное количество мускатного ореха, подобного тому, что растет на Молуккских островах, вы проведете необходимые исследования, чтобы точно это установить. Также поручаю вам продолжить начатое и отправить некоторое количество упомянутого мускатного ореха чиновникам моей королевской казны в городе Мехико в Новой Испании, чтобы они могли переправить его в эти королевства; там же должно быть проведено расследование в соответствии с приказами, изложенными в моем указе.

Что касается ваших замечаний относительно лиценциата Херонимо де Легаспи, аудитора этой Аудиенсии, вы исполните свои приказы по этому делу, а я буду ждать результата. То, что вы пишете в ответ на мой указ, отправленный вам 8 июня 1621 года, о том, что вам следует расследовать образ жизни жен аудиторов и других упомянутых там чиновников, принято к сведению; все это возлагается на вас и на вашу совесть. Вы должны исправить обнаруженные злоупотребления, кого бы они ни касались, и зачитать этот раздел в Аудиенсии, чтобы они знали мою волю.

Я уведомлен о том, что вы говорите, и часто отмечал, о необходимости того, чтобы лица, назначаемые в эту Аудиенсию, были хорошо известными и одобренными. Я также уведомлен о том, что вы говорите о личности дона Херонимо де Сильвы и о помощи, которую вы от него получили. Посольство в Японию — с даром, который не должен выглядеть как признание, — вы говорите, не удалось отправить в прошлом году, что хорошо. В будущем вы будете исполнять свои приказы в этом вопросе.

Все остальные разделы, содержащиеся в вашем письме, были рассмотрены, и теперь остается только принять соответствующие меры в их отношении. [Мадрид, 9 октября 1623 г.]

Я Король


По приказу короля, нашего господина: Хуан Руис де Контрерас







1. Относительно этого Фахардо писал королю 17 августа 1623 года (письмо находится в архивах Севильи): «Экспедиция по овладению золотыми рудниками игорротов, которые граничат с мирными землями этого острова, была завершена, хотя это повлекло за собой некоторые расходы, немалый труд и некоторое кровопролитие; ибо эти варвары столь неукротимы и занимают укрепления, в которых находятся испанцы и индейцы, принадлежащие к мирным вассалам Вашего Величества. Признаки рудников, расположение хребтов и качество земли, где они находятся, обещают больше богатства, чем те пробы, которые были сделаны до сих пор путем промывки и отделения золота. Пока не будут проведены все испытания, используемые для этой цели, нельзя с уверенностью сказать, какова будет их ценность, хотя мне кажется, что она не может быть малой, учитывая большое количество золота, которое эти туземцы добывают из рудников и обменивают с дружественными индейцами. Даже если прибыль не будет достаточно велика, чтобы сделать целесообразным управление ими за счет Вашего Величества, в умиротворении и приведении к повиновению этих индейцев-игорротов будет немалая выгода, помимо налогов, от приведения их в вассальную зависимость к Вашему Величеству и к наставлению в нашей святой католической вере, чего они никогда не получали».




2. «Мускатный орех [Myristica fragrans] растет естественным образом на Себу и в провинции Лагуна, и будет расти во всех частях островов при культивации» (Отчет Филиппинской комиссии США, 1900 г., iii, стр. 271).

Дельгадо утверждает (Historia, стр. 537), что в 1737 году он обнаружил мускатный орех, растущий в диком виде на Лейте, уроженца Висайских островов. Он добавляет: «Его можно было бы культивировать на этих островах, если бы туземцы приложили себя к этой работе — или, по крайней мере, если бы алькальд-майоры принудили их к этому, как они делают сейчас в Ла-Лагуне Манилы, от чего жителям островов немалая польза».





Королевское разрешение для Доминиканского колледжа в Маниле

По лицензии ординария и губернатора Филиппинских островов, а также с согласия нашей королевской Аудиенсии в них, монахи ордена Святого Доминика в городе Манила основали колледж, где преподаются грамматика, искусства и теология. В нем они установили по два монаха на каждый предмет, и у них есть двадцать светских студентов. Из этого проистекала и сейчас проистекает большая польза для молодежи, для проповеди святого евангелия и для обучения сыновей жителей. Мы приказываем, чтобы сейчас и до тех пор, пока мы не прикажем иное, упомянутые монахи использовали упомянутую лицензию, данную им губернатором для основания колледжа и изучения упомянутых дисциплин. Это есть и должно пониматься как не наносящее ущерба или вреда любым указам, касающимся подобных оснований, чтобы они не могли быть установлены и начаты без нашего прямого разрешения, которое должно соблюдаться во всех наших Индиях, без каких-либо исключений. [Дано в Мадриде, 27 ноября 1623 г., Фелипе IV.]



Король. Поскольку брат Матео де ла Вилья, прокуратор-генерал ордена Святого Доминика на Филиппинских островах, сообщил мне, что колледж был основан в некоторых домах, которые они считали своими в этом городе, по лицензии ординария и дона Алонсо Фахардо де Тенса, моего губернатора и капитан-генерала этих островов, где преподаются грамматика, искусства и теология; и что в нем для этой цели есть по два монаха на каждый факультет и двадцать светских студентов; и что из этого проистекала и проистекает большая польза для молодежи, проповеди святого евангелия и обучения сыновей горожан: и ходатайствуя передо мной, ввиду вышеизложенного и того факта, что лицензия, которая была им предоставлена, была при условии, что они получат мое подтверждение ее, если мне будет угодно дать его; и дело было рассмотрено в моем королевском Совете Индий, я счел целесообразным дать настоящее. Этим я приказываю, чтобы в настоящее время и до тех пор, пока я не прикажу иное, упомянутые монахи ордена Святого Доминика пользовались лицензией, которую дал им упомянутый мой губернатор для основания упомянутого колледжа и преподавания в нем упомянутых дисциплин; и такова моя воля. Дано в Мадриде, двадцать седьмого ноября, одна тысяча шестьсот двадцать третьего года.

Я Король


Контрассигновано Хуаном Руисом де Контрерасом и подписано членами Совета.



Экспедиция на рудники игорротов

Отчет об открытии рудников и о замирении игорротов в провинции Пангасинан


Отчет о путешествии и вступлении, которое я, капитан и сархенто-майор Алонсо Мартин Киранте, совершил по приказу губернатора и капитан-генерала дона Алонсо Фахардо де Тенса в течение настоящего года, одна тысяча шестьсот двадцать четвертого, в провинцию и на рудники игорротов; а также об испытаниях или пробах металлов, сделанных там различными горняками; о природе страны и о том, что я смог узнать об ее жителях.

Во-первых, я покинул город Манила по приказу упомянутого губернатора и капитан-генерала для совершения упомянутого вступления 22 декабря одна тысяча шестьсот двадцать третьего года и отправился по суше в провинцию Пангасинан. Я прибыл в эту провинцию первого января шестьсот двадцать четвертого года и принял дела правосудия и войны от капитана и сархенто-майора Антонио Карреньо де Вальдеса. Поскольку он уведомил меня о королевском указе, предписывающем провести его резиденсию, во исполнение его я провел ее и отправил его в упомянутый город пятого февраля следующего года.

Одиннадцатого числа упомянутого месяца января чампан, который был отправлен при моем отъезде из упомянутого города, груженный пехотой, боеприпасами и другими военными припасами, необходимыми для упомянутого вступления, достиг порта и складов Аррингуэй.

С упомянутого дня, первого января, до одиннадцатого февраля следующего года, когда я достиг упомянутого города и складов Аррингуэй, я собирал провизию и все остальное, важное для успеха упомянутой экспедиции. Точно так же, вместе с подготовкой продовольствия, которую я сделал в упомянутое время, в упомянутом месяце феврале, я распорядился собрать, помимо семидесяти испанских солдат и офицеров моей роты, четырнадцать авантюристов или заместителей, кроме двух матросов (один из них горняк), двух японских горняков и одного оружейника; клерка и нотариуса; одиннадцать негров-рабов Его Величества и девять индейцев, заключенных за преступления; сорок семь плотников, кузнецов и пильщиков-санглеев; и одну тысячу семьсот сорок восемь других индейцев — восемьсот девяносто три из провинции Илокос, сформированных в двенадцать рот; и восемьсот пятьдесят пять из провинции Пангасинан, сформированных в десять других рот — которые в общей сложности составили одну тысячу девятьсот три порции. Отец брат Раймундо Бегер из ордена Проповедников и лиценциат Агустин Табуйо Бальдеканьяс, который был предоставлен епископом Нуэва-Сеговии, также отправились с нами в качестве наших кюра и викариев для успеха упомянутой экспедиции.

Четырнадцатого числа упомянутого месяца я провел смотр и зачисление упомянутых людей. На следующий день всем им были выданы порции на две недели, и я начал отправлять их отрядами в следующем порядке. Шестнадцатого февраля упомянутого месяца я отправил адъютанта Андреса Тамайо с двадцатью солдатами и двумястами индейцами Пангасинана, отборным и легким отрядом, чтобы, будучи необремененными своими порциями, оружием и инструментами, они могли открыть и расчистить дорогу, устраивая лагеря вдоль нее во время назначенных переходов. Им было приказано останавливаться на этих стоянках только на ночь, чтобы впоследствии, не соединяясь с ними, второй отряд, который должен был следовать за ними, мог занять их. На следующий день, семнадцатого, сформировав три дивизии из остальных людей, с восемнадцатью солдатами под началом моего сархенто и капрала, я отправил по пятьсот шестнадцать индейцев из каждой провинции — всех, кроме их офицеров с их поклажей — с приказом следовать за первыми дивизиями. Они должны были совершать те же переходы, но не должны были соединяться с первым отрядом, ни со следующим. Это было сделано для того, чтобы избежать путаницы и препятствий, которые могли возникнуть от обоих отрядов, поскольку они были людьми столь малого разума, как в лагере, так и на марше; поскольку им приходилось идти только по одной тропе, где из-за ее узкости и плохого состояния им приходилось идти гуськом.

Я отправил третий отряд, состоящий из такого же числа туземцев с семнадцатью испанскими солдатами, восемнадцатого февраля под началом другого капрала, приказав им следовать за двумя другими предыдущими дивизиями в том же порядке и с теми же переходами.

На следующий день, девятнадцатого февраля, назначив восемь солдат под началом альфереса на половинном жалованье и двадцать пять индейцев Пангасинана под началом их капитана в качестве охраны упомянутых складов — и отправив мастер-де-кампо провинции Илокос за новыми людьми, чтобы заменить их через месяц теми, кто ушел раньше, которые, как я опасался, уже начали частично дезертировать, — я выступил с остальными людьми, которые остались. Я отправился ночевать в место под названием Сан-Хуан, в двух легуа вдоль дороги, где у подножия установленного там креста я нашел письмо от впереди идущего отряда, сообщающее, что они нашли стоянки сожженными дотла, и что они не знают, кто устроил пожар, но подозревают, что это были игорроты.

Я покинул вышеуказанное место двадцатого числа и отправился ночевать с упомянутой последней дивизией на участке Дуплас, расположенном примерно в четырех легуа вдоль дороги. Я также обнаружил, что лагерь и местность вокруг горят, так как упомянутые игорроты подожгли их лишь незадолго до этого.

На следующий день, в среду, двадцать первого числа упомянутого месяца, после завершения окропления пеплом всех солдат, я покинул упомянутое место и отправился ночевать в другое место под названием Сан-Франциско. В тот день удалось пройти не более полутора легуа из-за множества рек.

В четверг, двадцать второго числа, в полдень, после еще полутора легуа, пройденных как указано выше, моя упомянутая дивизия и я достигли Буэна-Висты, где я обнаружил, что все три дивизии остановились, потому что индейцы-игорроты заняли дорогу; и они строили форты в узком проходе на ней, с частоколом, где, когда упомянутый адъютант попытался пройти вперед, они ранили его и некоторых других испанцев, а также некоторых индейцев, которые его сопровождали.

На следующий день, двадцать третьего числа, я вышел с тридцатью солдатами и около ста пятьюдесятью индейцами к упомянутому проходу, который защищали игорроты; и хотя они сопротивлялись некоторое время и убили некоторых солдат и туземцев, я захватил проход и разрушил форт, так что враг не мог больше оставаться в нем или совершить какую-либо другую вылазку, поскольку он был весь открыт.

В субботу, двадцать четвертого числа, я покинул упомянутое место Буэна-Виста и отправился со всеми моими объединенными отрядами ночевать в Лос-Пинос, переход в три легуа. Это расстояние было пройдено с некоторым трудом, так как дороги местами очень сильно заросли тростником; а в плохих проходах есть поваленные деревья, которые образуют лучшую защиту, какую только могут иметь игорроты, так что, если нас замечали, они могли атаковать нас в безопасности или укрыться.

В воскресенье, двадцать пятого числа, я отправился ночевать, из-за удобного запаса воды, в Рио-Фрио [т.е. «Холодная река»] с упомянутыми моими людьми, маршируя под чрезвычайно жарким солнцем в течение полутора легуа. На следующий день, в понедельник, двадцать шестого февраля, около часа дня, я достиг новых рудников, называемых Галан их туземцами, расположенных примерно в трех легуа от Рио-Фрио. Поскольку игорроты узнали о нашем приближении или видели, как мы собирались поджечь некоторые дома — около двухсот, которые они расположили в различных местах вокруг упомянутых рудников и холма, — они искали укрытия, не оставив ничего, кроме небольших куч металла, которые они копали, чтобы работать.

На следующий день, двадцать седьмого числа, разведав упомянутое место и увидев, что оно подходит и безопасно, и что на расстоянии броска камня на той же возвышенности находятся рудники и жилы наибольшей важности, которые, как известно, существуют среди упомянутых игорротов, согласно информации, данной людьми, которые уже имели опыт работы с ними ранее, я решил основать лагерь и укрепиться в них. Что я и сделал, расположившись в месте, где ни в каком направлении мы не могли не оказать помощь и не просматривать все тропы и овраги, где можно было опасаться какой-либо опасности или каких-либо трудностей с получением пищи и воды под рукой и в желаемом количестве. В ходе упомянутого марша я видел и отметил, что с момента моего отъезда из упомянутой деревни Аррингуэй мы всегда шли с одной вершины на другую, пока не достигли вершины Лос-Пинос, с которой открывались другие, более высокие; в то время как некоторые небольшие ручьи были пройдены по пути, не большого объема, но в некоторой степени замкнутые горами и землями, полными тростника.

На упомянутой вершине горы были почти везде лишены лесов; ибо, за исключением очень влажных оврагов, тростник не растет, или любое дерево, кроме сосен. По этой причине, куда бы ни посмотрел с высоты, видно очень много гор, столь зазубренных, крутых и близких друг к другу, что кажется невозможным, чтобы люди или какое-либо другое живое существо могли существовать на них.

Климат тех гор скорее холодный, чем умеренный, и менее здоровый, чем болезненный. Ветры, которые обычно преобладают, — северные и южные, и южные ветры обычно приносят дождь, сопровождаемый чрезвычайно сильными грозами. Густые туманы всегда преобладают и обычно делают страну очень влажной.

Некоторые ручейки воды выходят из источников тех гор, из которых люди пьют; и эти воды столь холодны и тонки, что, если человек не ест достаточно, они причиняют ему большой вред. По этой причине должно быть, что птицы там не размножаются; ибо, поскольку первое им недостает, те, кто может сбежать, не ждут своего уничтожения. Видны только некоторые маленькие птички, похожие на коноплянок, и временами некоторые вороны, которые должны быть чужды им.

Ни одно из самых распространенных полезных и плодовых деревьев, которыми изобилуют все соседние провинции, там не встречается; и тем более из Новой или Старой Испании; ни какое-либо другое, которое дает либо известные, либо дикие плоды: так что горы покрыты только большим количеством сосен, чьи корни не проникают в землю более чем на пол-вара. Земля до этой глубины черная, но ниже красная и столь твердая, что корни, не будучи в состоянии проникнуть в нее, очень легко вырываются при любом сильном ветре. Все упомянутые вершины столь расчищены и лишены деревьев, что они не мешают замечать и видеть, на большом расстоянии ниже сосен, какие приготовления ведутся.

Дома, в которых эти игорроты защищаются от суровости погоды — которая невыносима, как из-за солнца, когда оно светит, так и от дождей и холода, — очень малы, построены из соломы и короткого дерева. У них нет стен, ибо крыши служат всем, простираясь сверху даже до земли. Они спят высоко, на каких-то досках или плахах, грубо сколоченных вместе. Двери их домов, которые очень малы, столь низки, что нужно опуститься на руки и колени, чтобы войти в них.

Их поселения основаны на вершинах гор, и на самых суровых из них, откуда издалека они могут видеть все тропы, так что никто не может приблизиться к ним, не будучи замеченным их часовыми, которые всегда охраняют свои посты день и ночь. Если есть какая-либо опасность, они могут легко отступить, не будучи замеченными, оставив позади себя не более чем свои жалкие хижины; и, не боясь, пойдет ли кто-нибудь искать их, они защищаются, как могут, сбрасывая вниз огромные скалы, которые они соответствующим образом разместили, остроконечный тростник и камни; и особенно они ищут верное и удобное место. В сезон дождей они мало боятся огнестрельного оружия, ибо знают, что оно менее эффективно, чем ничего.

Обычная одежда и наряд этого народа — это свободный клок всклокоченных волос, который доходит ниже ушей, и некоторые полосы шириной в один хеме, сделанные из коры деревьев. Обмотав их вокруг талии, они скручивают их так, что они прикрывают срамные части. Они называют их бахакес, и их носят все классы людей, мужчины и женщины. Помимо упомянутого бахаке, вожди носят илоканские одеяла, которые они унаследовали от своих предков; эта одежда перекрещивается от плеча до талии, где они завязывают ее узлом. Так они и ходят, без какой-либо другой одежды или обуви. Вожди тех туземцев не отличаются от остального народа ни в чем ином, кроме обладания большим количеством костей животных, которых они убили на своих пирах, большим количеством одежды и большим возрастом. Вождей больше, чем в других нациях, ибо есть один на каждые десять или двенадцать домов, который является главой своих сородичей. Они наследуют от отца к детям, или по крови, и не признают одного как более великого, чем другой. Те вожди обычно вставляют золото в зубы, которое так хорошо подогнано, что оно совсем не мешает им разговаривать или есть.

Игорроты в целом очень активный народ, смелый, хорошо сложенный и вызывающий страх у других окружающих их наций. Поскольку они обнаружили это, и что другие, даже когда их много, всегда бегут от них, игорроты атакуют лишь немногими людьми. Всякий раз, когда они убивают кого-либо, едва он падает, как его голова отсекается. По этой причине они устраивают много пиров и по ночам зажигают много костров на многих вершинах. Они делают чаши из черепов, из которых пьют на своих пирах и попойках; и оставляют их как предметы домашнего обихода своим наследникам. Если кто-либо из них убит, и они могут скрыть это, они стараются сделать это; ибо они сильно скорбят и считают это величайшим оскорблением, если тела их умерших не унесены.

Оружие, используемое ими, состоит из остроконечного копья длиной в одну треть вара, которое они обычно носят, хорошо отполированного и установленного на рукояти из прочного дерева длиной более одного браса. У них есть другие, с которыми они обычно сражаются, сделанные из тяжелых зеленых шестов, больше, чем вышеупомянутые. На конце они вставляют бамбуковый узел с острием, хорошо заточенным на два края. Они прикрываются своими щитами, которые состоят из некоторых коротких и очень легких досок, длиной около четырех или пяти пальмо и шириной два или более. Они используют много остроконечных кольев, которыми засеивают землю, особенно вокруг своих убежищ и везде, где им может быть причинен вред.

Игорроты — идолопоклонническая раса. Они говорят, что их бог — это небо, которое они называют Кабуниан; и они предлагают и приносят ему в жертву на своих банкетах и пирах свиней и карабао, но ни в коем случае не коров или быков. Метод жертвоприношения, практикуемый ими, [следующий]. Привязав всех животных, не запрещенных, вокруг дома приносящего жертву, после церемонии старик или старуха, положив на землю расписную ткань, которая напоминает стихарь и которую они называют салили, продолжают убивать животных и устраивают большой пир. Они продолжают это два или три дня, пока не закончат есть то, что у них есть, когда их пир или магунито также заканчивается. Тот, кто дольше всех поддерживает такое развлечение и убивает больше всего упомянутых животных, наиболее уважаем.

Их мудрецы или философы — это самые старые мужчины и женщины, которых они уважают и которым повинуются необычайным образом, и больше всего, когда они заняты упомянутыми пирами; ибо они говорят, что тогда и даже обычно эти люди имеют обыкновение разговаривать с дьяволом, который держит их ослепленными.

Этой расе не хватает всякой хорошей естественной способности рассуждать. Они не умеют читать, и не знают, что означают день, месяц или год, или рост и убывание луны. Они управляются одной звездой, которая восходит на западе, которую они называют гаганайан, в то время как они называют туземцев своего района тем же именем. Увидев эту звезду, они занимаются посадкой своих пустых и жалких полей, чтобы засеять их ямсом и камоте, которые составляют их обычную и естественную пищу. Им не нужно пахать или копать, или выполнять какую-либо другую обработку, кроме расчистки земли, где они собираются сажать.

Когда кто-либо из этих варваров умирает, они не хоронят его много дней, ибо, как они говорят, они проводят один месяц, в течение которого они накапливают количество пищи вокруг умершего, которому они дают его долю, так же как и другим. Затем они продолжают колоть тело и, как они говорят, вытягивают или высасывают соки, пока тело не останется сухим. Когда приходит это время, они заворачивают его в свои одеяла и прикрепляют буйо и другие вещи вокруг талии для путешествия. Некоторые похоронены в сидячем положении и помещены спиной к своим щитам, в пещерах под скалами, рты которых заделаны камнями. Других они устанавливают на деревьях, и они приносят еду на столько дней после того, как оставили их в одном из этих мест.

Не очень легко установить число этих людей, которые разбросаны, ибо они столь неуступчивы и не позволяют себя видеть, перемещаясь с одного места на другое по малейшему предлогу, без каких-либо препятствий; ибо их дома, обеспечить которые было бы главной причиной беспокойства, они легко строят где угодно, со связкой сена, в то время как они перемещают свои поля ямса или камоте (на которых они хорошо живут) с одного места на другое без особых усилий, вырывая их с корнем — ибо из-за влажности страны они пускают корни, где бы их ни поместили. Таким же образом они несут свои украшения или кости; и поскольку их оружие и одежда — это мало или ничего, они не смущены, потому что они всегда носят их с собой. Тем не менее известно, что если те, кого называют игорротами, достигают одной тысячи человек, это большое число. Они едва ли могут собраться в одно тело или жить в дружеских отношениях друг с другом. Ибо жители Банако и жители Атиндао, деревень тех же гор, имеют мало или никакого общения с ними, как и жители Айтуй и Панакуй, деревень на другой стороне упомянутого горного хребта — которым, как говорят, они платят дань или своего рода признание; но оба враждебны жителям Альраде, Виган и Ойррайя, так что, все эти игорроты будучи столь разделенными, осторожными, злобными и коварными, никакое сообщение или депеша не могут быть отправлены им вовсе. Ибо если это делается с немногими индейцами, они захватывают и убивают их; и если их много, они сражаются с ними и не будут слушать или верить им. Если испанцы идут с переводчиком, чтобы поговорить с ними, как я иногда пытался сделать, они опережают их, увидев их, и никто не остается в своем доме, но они бегут от испанцев. Затем, если случайно они слышат некоторые аргументы, которые выкрикиваются им, они смеются и отвечают, что мы обманываем их и что они не будут доверять нам; что они знают нас как людей недобросовестных; и что мы должны отложить наше огнестрельное оружие, если хотим, чтобы они приблизились. И если бы мы сделали это, они применили бы свое обычное коварство и злые методы, как они обычно делают.

В сезон дождей эта жалкая раса, большинство из которых — горняки, объединяются со своими женами и детьми, чтобы промывать песок ручейков, которые текут с гор, где с меньшей работой, чем в их рудниках, избегая копания и дробления металла, они получают немного золота, хотя и очень мало. С тем, что все они получают тем или иным способом, они спускаются мирно в ближайшие к ним деревни, чтобы обменять на некоторых животных или скот. Они не торгуют золотом на вес, а на глаз. Этот скот — тот, который они едят, с торжественностью, описанной выше, в общем собрании; ибо они не разводят никакого вида скота или любого другого живого существа для своего пира или пропитания, кроме некоторых маленьких и очень жалких собак, которых мы часто имели возможность видеть.

Нам или даже им нелегко установить пласты, жилы или руды, откуда получается этот продукт, поскольку хорошо известно, что он не возникает или не формируется в песке, который не содержит питомников для него, поскольку так много ручейков спускается с так много оврагов и склонов. Ибо еще не известно, что, перемещаясь обычно и имея признаки этого продукта, не устанавливая или не зная никакого другого во всей стране, туземцы обнаружили более пяти возвышенностей или холмов на расстоянии пяти или шести легуа, которые они разрабатывали в течение сухого сезона, чтобы поддерживать себя так жалко, как известно. Кроме того, эти игорроты в долгу перед туземцами деревень, которые являются нашими друзьями, и не в состоянии заплатить тем, кто дает им кредит; богатство и ум обоих народов столь малы и ограничены, что, хотя эти люди не имеют другого рода расходов или другого дела, кроме продукта своих рудников, они очень часто в долгу — верное доказательство ошибки, сделанной в вере, что выгода велика, или упомянутые рудники имеют большое значение, как было и демонстрируется опытом.

На одной из пяти возвышенностей, которые, как я сказал, разрабатывали игорроты, а именно на упомянутой новой под названием Галан (она является главной, как я сказал), я разбил лагерь и построил форт Сантьяго, под чьим покровительством [т.е. Сантьяго или Святого Иакова] они говорят, он был раньше. Удерживая при себе около двухсот туземцев из обеих провинций [т.е. Пампанга и Илокос], с санглеями и заключенными, которых я взял с собой, я отправил обратно всех остальных с тридцатью солдатами двадцать восьмого числа месяца февраля, чтобы получить больше провизии, боеприпасов и других необходимых вещей, в деревне и на складах Аррингуэй, хотя впоследствии некоторые индейцы Илокоса дезертировали в течение одного месяца и шести дней, пока я занимал это место, туземцы вернулись по третьей тропе. Всего за три месяца их провизия составила две тысячи восемьдесят семь корзин риса, каждая по пятнадцать ганта; и на порции всех людей с января шестнадцатого (когда продовольствие начало выдаваться за мой счет) до марта двадцать четвертого следующего года было потреблено две тысячи девяносто четыре корзины. Эти порции были выданы всем упомянутым туземцам и еще семистам шестидесяти другим, которые были привезены из Илокоса упомянутым мастер-де-кампо, чтобы обменять с первыми, как было сказано. В упомянутый день, двадцать четвертого марта, я провел смотр всех людей, заплатил и отправил их, кроме около ста двадцати из обеих провинций, тридцати одного санглея и около пяти авантюристов и заместителей, которые остались со мной, чтобы помочь и сопровождать нас.

Отправив упомянутых людей, я приказал лейтенанту провинции Пагасинам не сообщать мне ни о чем, если только это не было делом большой важности, до пятнадцатого мая, когда он должен был прислать мне четыреста других туземцев [из Пангасинана] и сто из упомянутой провинции Илокос, все груженные бобами и другими вещами, необходимыми для пропитания людей упомянутого пресидио. Это было сделано для того, чтобы я мог более свободно заниматься исследованием рудников упомянутых игорротов и тем, какое вещество они содержали. Для этой цели я немедленно приказал Мартину де Вергаре, моему альфересу, Родриго Лопесу Ордунье, Хуану де Мугабуру, Гравьелю Молинеро и Диего де Товару, солдатам моей роты и всем горнякам, и другим лицам, которые понимали что-то [в рудниках], исследовать и разведать упомянутые новые рудники, где работали упомянутые игорроты. Устья этих рудников находятся в северной части [хребта], примерно в броске камня от упомянутого форта, и открытый рудник простирается сверху вниз наподобие горизонтальной жилы или оболочки на расстояние мушкетного выстрела с северо-запада на юго-восток, а затем поворачивает на другое равное расстояние в направлении, которое смотрит на северо-запад и запад, пока не исчезает в глубине оврага или водотока, где мало солнца. Это не так с той, которая простирается на северо-запад и юго-восток, ибо она залита солнечным светом большую часть дня. Когда я достиг этого места, игорроты разрабатывали упомянутые рудники через множество устьев или проходов, которые они открыли, следуя за металлом одной большой жилы, из которой они извлекали руду, которая была самой мягкой и легкой для копания, хотя она содержала синий железный колчедан, содержащий сурьму.

Исследовав и изучив вышеупомянутое, я счел лучшим открыть пробное место или устье высоко наверху, и посреди всех горных работ, которые вели упомянутые игорроты, чтобы получить все тело металла сверху, которое имеет ширину более одного браса, и из земной коры. Пятого марта следующего года мы начали открывать его и, следуя за открытием на десять эстадос, мы наткнулись на упомянутые рудники, которые разрабатывали игорроты, благодаря чему наше поле работы расширилось гораздо больше по уровню, по бокам и вертикально; и мы продолжали получать металл для пробы.

Второй холм или рудник — это тот, который называется Арисей и Бугаёна, который находится лишь немногим более чем в трех легуа от нового вышеупомянутого. Он выходит из того же хребта или возвышенности, где был основан старый форт Дель-Росарио [т.е. «Розария»], который был разрушен пожаром в ноябре прошлого года, одна тысяча шестьсот двадцать третьего. Он находится на склоне, обращенном на запад, и солнце заливает его с девяти до четырех. Он имеет спуск в пол-легуа, который очень хлопотный, так как он очень крутой, с двумя делениями и оврагами сбоку, и обрывами вдоль обоих склонов, а также спереди; ибо он очень крутой, с углублением посередине, в котором заключен источник воды, который поднимается недалеко от места, где стоял упомянутый форт. [Есть] склон, который находится у подножия работы, где туземцы промывали [золото] и собирали некоторые маленькие камни, известные им, которые они дробили для своей выгоды; ибо никаким иным способом нет известного или постоянного источника, откуда можно получить металл — но только рыхлая грязь с некоторыми рудами, и те из упомянутого красного металла, которые пересекают почву — без копания до дна. Также эту грязь нельзя разрабатывать без опасности обвала, как это было во всех жилах и работах, которые были на той возвышенности. Ничего больше от них не осталось, кроме только признаков того, что они были открыты и разрабатывались с вертикали внутри возвышенности; ибо они не следуют уровню и центру, так как это было найдено не приносящим никакой пользы. Из этого можно сделать вывод, что рудники были заброшены давно. Тем не менее, из устьев тех затонувших рудников, поскольку не было найдено другого места, откуда можно было бы получить руду, упомянутыми горняками, альфересом Мартином де Бергарой, Родриго Лопесом Ордуньей, Хуаном де Мугабуру и Диего де Товаром, было получено около пятнадцати маленьких корзин руды из той, которая казалась лучшей для пробы и изучения ее природы или выгоды, которую можно было извлечь из нее.

Третья возвышенность и рудник — это тот, который называется Баранабан, который находится примерно в одной легуа от упомянутого форта и рудника Арисей, на бесплодном холме, который обращен на юг, который залит солнцем весь день. Через него проходит жила шириной около одного вара, простирающаяся на восток и запад на некоторое расстояние. Там есть некоторые работы и отверстия, узкие и отличные одно от другого. Оттуда было взято пятнадцать корзин гравия и грязи, которая имеет цвет угля, чтобы опробовать ее. Можно получить количество ее из упомянутой жилы, хотя с малой безопасностью от обвала земли, если работы не будут подперты; ибо все они из сдвигающейся грязи, которая легко подкапывается, по какой причине упомянутые работы обвалились и имеют вид скорее запущенности, чем того, что их разрабатывали.

Четвертый холм или рудник — это Антамог, который находится, возможно, более чем в двух легуа от упомянутого старого форта и рудника Арисей и в пяти с половиной от нашего форта Сантьяго, который обращен на юг от большого холма, чья вершина простирается на восток и запад, упомянутая возвышенность была подкопана одним из своих источников и пересечена очень узкими маленькими нитями белого и желтого металла; в то время как вся возвышенность пересечена и заполнена проходами, которые найдены перемешанными, открытыми сбоку от вертикали и внутрь, и почти не наклоняющимися вниз, так как нити металла не глубоки. Чтобы они не обвалились, они подперты кольями и досками; ибо в противном случае, поскольку грязь столь рыхлая, они не остались бы вовсе безопасными, как это случилось с теми, что не подперты, поскольку мы видели некоторые, которые были заблокированы и обвалились. Упомянутые работы очень узкие, и все были осмотрены без нахождения металла из-за высокого уровня, или сторон, или какого-либо вида жилы, кроме как у входа в отверстия, откуда они были извлечены.

Из упомянутых нитей они получили своего рода латунно-цветную и менее грязную землю, чтобы промыть ее в другом большом месте, которое у них было с одной стороны упомянутой возвышенности, с небольшим ручьем, который поднимается на вершине возвышенности, где у них было маленькое поселение. Они могли, по всем признакам, получить лишь малую выгоду и с большим трудом, даже при столь близком сообществе. Согласно признакам, прошло много времени с тех пор, как те разработки и рудники разрабатывались, и они были более запущены, чем другие; тем не менее они производили лучшую (или лучше выглядящую) руду, которую можно было найти. Двадцать корзин ее было получено упомянутыми горняками, чтобы опробовать и исследовать ее природу и определить, что это может быть.

Пятая и последняя возвышенность, холм или рудник — это тот, который называется Коног, который находится примерно в половине легуа от предыдущего и расположен в той же цепи. Он залит солнцем весь день, как и другой. Упомянутая возвышенность, поворачиваясь, простирается к северу. В ней можно увидеть пять или шесть отверстий или проходов, которые мало отличаются от таковых в Антамоге. Никакой значительной или фундаментальной жилы не было найдено, а только латунно-цветная земля, которая содержала некоторые маленькие кусочки синего металла, содержащего железный колчедан, все они очень мягкие. В одном проходе, который был ниже, был найден на уровне маленький ручей чистой воды, который вытекает через другое отверстие ниже него, оба этих отверстия были сделаны для одного раскопа. По всем признакам те рудники были заброшены давно; и хотя они не разрабатывались и было видно, что они столь запущены, они содержали лучше всего выглядящий металл, который был виден. Упомянутые горняки получили около десяти маленьких корзин его для пробы.

Инструменты, которыми те игорроты работали или работают на своих рудниках, — это некоторые колья из тяжелого дерева, сделанные наподобие кирок, с узлом упомянутого кола, большим на конце его, где, пробив его, они вставляют в него маленькое узкое долото из железа длиной около одного пальмо. Затем, сидя в проходах или работах, как показывают жилы, они выковыривают и извлекают руду, которая, будучи раздробленной крепким камнем в некоторых больших емкостях, прочно закрепленных в земле, и другими меньшими камнями вручную, и превратив руду в порошок, они несут ее к местам промывки. Для этой цели у них есть некоторые маленькие ручейки под рукой, с двумя или тремя углублениями в их руслах. Там, пропуская упомянутую руду из одного в другое, пока они не очистят ее от грязи, с помощью солнечного света, который заливает все, они обнаруживают и собирают немного пыли или зерен золота. Затем они снова дробят большие зерна руды, и моют и перемывают ее, пока, пройдя через упомянутые бассейны, то, что остается в конце, не становится совершенно бесполезным. Судя по инструментам, которые были видны и которые имеют упомянутые игорроты, как сказано выше, самая обычная и единственная работа, которую они дают своим рудам, — это вышеуказанная, и ничего больше. С их малым умением обнаруживать их, если бы природа и бедность — которая приводит их к подчинению без каких-либо расходов — не принуждали их, они тщетно тратили бы свое время, тем или иным способом, на поиски чего-нибудь поесть, чего у них нет или что они не производят.

Все холмы и возвышенности, рудники, проходы, жилы и работы, вышеупомянутые, были осмотрены и пройдены упомянутыми горняками. Они получили и опробовали металлы с величайшей возможной тщательностью. Каждая проба записана отдельно, чтобы она служила свидетельством и знаком службы, с днем, месяцем и годом, точно так же, как они были сделаны, следующим образом.

Рафинирование [металлов]. 1. Во-первых, в Вербную субботу, в ночь на тридцатое марта, одна тысяча шестьсот двадцать четвертого года, рафинировочный огонь был сделан упомянутым альфересом Мартином де Вергарой и другими горняками. На него и семнадцать либра свинца была подана пыль и осадок половины квинталя руды, которая была получена из ямы, которую, как я сказал, открыли в жилах и новых рудниках Галан, на глубине десяти эстадос. Было получено зерно, имеющее вид серебра и весящее столько же, сколько один реал.

Ртуть. 2. В упомянутый день, шестого апреля упомянутого года, три квинталя руды из той же ямы и жил были соединены с тремя либра ртути и смешаны с солью. Десятого числа упомянутого месяца она была промыта, и было получено маленькое зерно золота, которое весило половину реала. В упомянутой пробе было потеряно десять онза ртути.

Ртуть. 3. В упомянутый день, шестого апреля, три либра ртути были соединены с тремя квинталями руды из упомянутой ямы и жилы, которая была получена на глубине десяти эстадос; и смесь была смешана с солью. Она была промыта десятого числа упомянутого месяца, и было получено маленькое зерно золота весом в половину реала. Было потеряно одиннадцать онза ртути.

Ртуть. 4. В воскресенье, седьмого апреля, два квинталя той же руды из упомянутой ямы и жилы были соединены с двумя либра ртути, предварительно обжарив руду в форме камня, прежде чем дробить ее. Одиннадцатого числа она была промыта, и было получено маленькое зерно золота весом в половину реала. Было потеряно шесть онза ртути.

[5.] В тот день, одиннадцатого числа упомянутого месяца, во втором рафинировании пыль и осадок, которые остались от одного квинталя той же руды, были помещены на огонь. При плавлении с двадцатью тремя либра свинца из упомянутой пробы ничего не было получено.

Ртуть. 6. В субботу, тринадцатого числа упомянутого месяца апреля, одна либра ртути была соединена с двумя с половиной арроба руды, полученной из некоторых раскопок, найденных под землей внутри маленькой хижины, недалеко от нашего форта и упомянутого рудника, которая была сожжена игорротами. Восемнадцатого числа месяца она была промыта, и было получено зерно золота весом в один реал; и было потеряно три онза ртути.

Ртуть. 7. Во вторник, шестнадцатого числа, четыре либра ртути были соединены с четырьмя квинталями руды, полученной на глубине десяти или одиннадцати эстадос в упомянутом руднике и яме. Сделав эту пробу в печи, двадцать второго числа упомянутого месяца апреля они промыли упомянутые четыре квинталя руды и получили зерно золота весом в один реал. Было потеряно две онза ртути.

Ртуть. 8. В среду, семнадцатого числа, одна либра ртути была соединена с одним квинталем упомянутой руды, полученной на глубине одиннадцати эстадос. Будучи обработанной в отражательной печи, двадцать второго числа упомянутого месяца она была промыта, и было получено маленькое зерно золота весом едва ли в половину реала. Было потеряно три с половиной онза ртути.

Ртуть. 9. В четверг, восемнадцатого апреля, они передробили и промыли сметание и остаток первых трех квинталей руды, которые были смешаны с ртутью. С одним квинталем, который получился из этого, они соединили в упомянутый день одну либру ртути. Двадцать второго числа она была промыта, и во второй раз было получено маленькое зерно золота весом в четверть реала. Было потеряно два с половиной онза ртути.

Ртуть. 10. В среду, двадцать четвертого числа упомянутого месяца апреля, четыре либра ртути были соединены с четырьмя квинталями руды, полученной из прохода или отверстия, тщательно скрытого в русле ручейка, почти в конце упомянутой жилы и в конце других отверстий в ней на северо-западной стороне, где она получает лишь очень мало солнца и значительную влажность. Это руда, которая содержит количество сурьмы, и можно получить много ее, судя по работам, которые имели игорроты, и тем, которые мы делали, поскольку она казалась рудой довольно хорошего вида. Смешивая пробу упомянутых четырех квинталей с солью и магистралем, соединение было промыто второго мая следующего года, и было получено зерно золота весом в половину реала. Было потеряно две онза ртути.

Ртуть. 11. Двадцать девятого апреля три либры ртути были соединены с тремя квинталями руды, полученной из промывочного места, устроенного игорротами ниже выработок, недалеко от предыдущего места. Смесь промыли пятого мая, и был получен гранулят золота весом полтора реала. Потеряно восемь онс ртути.

Ртуть. 12. Третьего числа упомянутого месяца мая одна либра ртути была соединена с одним квинталем руды, полученной из той же шахты и жилы, что и для четырех предыдущих проб. После дробления и обжига в выработках перед соединением с указанной ртутью, смесь промыли шестого числа; из этой пробы был получен небольшой гранулят золота весом менее половины реала, при этом потеряно три онсы ртути.

Ртуть. 13. Двадцать девятого апреля одна либра ртути была соединена с одним квинталем руды, полученной из старых шахт, о которых я упоминал, называемых Баранабан. Шестнадцатого мая ее промыли и получили небольшой гранулят золота весом в четверть реала. Потеряно три онсы ртути.

Арисус. Ртуть. 14. Во вторник, тридцатого апреля, одна либра ртути была соединена с еще одним квинталем руды, полученной из упомянутых старых шахт, называемых Арисей и Бугаёна. Седьмого мая ее промыли и получили небольшой гранулят золота весом менее четверти реала. Потеряно две с половиной онсы ртути.

Ртуть. 15. Первого числа упомянутого месяца мая одна либра ртути была соединена с одним квинталем руды, полученной из упомянутых старых шахт и из шахт, называемых Антамо. Восьмого числа того же месяца ее промыли и получили небольшой гранулят золота размером примерно с булавочную головку, который невозможно было взвесить. Потеряно шесть онс ртути.

Ртуть. 16. В тот же день, первого мая, одна либра ртути была соединена с одним квинталем руды, полученной из упомянутых старых шахт — из той, что называется Коног. Восьмого числа того же месяца ее промыли и получили еще один небольшой гранулят золота такого же размера, как предыдущий. В этой пробе было потеряно четыре онсы ртути.

Ртуть. 17. Второго мая половина либры ртути была соединена с двумя арробами руды, полученной из жилы и разработок ручья на новой шахте, упомянутой выше как находящейся рядом с нашим фортом Сантьяго. При соединении этой пробы и прокаливании с магистралем ничего не было получено. Потеряно три онсы ртути.

Ртуть. 18. В тот же день, второго мая, еще половина либры ртути была соединена с еще половиной либры, я хочу сказать, половиной квинталя, руды, полученной из предыдущей выработки и жилы. Ее промыли шестого числа того же месяца, как и предыдущую пробу. Из этой [массы], которая была соединена только со ртутью, был получен лишь небольшой гранулят золота весом в четверть реала. Потеряно две с половиной онсы ртути.

Ртуть. 19. Пятого числа того же месяца мая три либры ртути были соединены с тремя квинталями руды из первой шахты и устья, открытого рядом с нашим фортом, как было сказано выше. Двенадцатого числа того же месяца ее промыли и получили гранулят золота весом едва в один реал. Потеряно две онсы ртути.

Ртуть. 20. В субботу, одиннадцатого мая, половина либры ртути была соединена с двумя арробами руды, полученной из ограждения, найденного на расстоянии половины легуа от нашего форта и новой шахты, на берегу реки. Ее промыли шестнадцатого числа того же месяца, но ничего не нашли. Потеряно полторы онсы ртути.

Ртуть. 21. Четырнадцатого числа того же месяца одна либра ртути была соединена с одним квинталем руды, полученной из прохода, который, как выяснилось, разрабатывался игорротами в той же жиле и новой шахте, в ее западной части, о чем уже упоминалось. Указанная жила простирается на юго-запад. Смесь промыли восемнадцатого числа того же месяца и получили небольшой гранулят золота весом в полреала. Потеряно пол-онсы ртути.

Ртуть. 22. В четверг, девятого мая, три либры ртути были соединены с тремя квинталями руды, полученной из первой шахты и жилы новой шахты, о чем упоминалось. Девятнадцатого мая ее промыли и получили небольшой гранулят золота весом в одну треть реала. Потеряно двенадцать онс ртути.

Плавление. 23. В понедельник, двадцатого числа того же месяца, была сделана еще одна проба путем плавления одного квинталя глета и двух квинталей руды, полученной из упомянутой выше шахты и жилы. Из этой смеси, несмотря на то что ее пробовали несколько раз, невозможно было выплавить или расплавить указанную руду. Напротив, произошла потеря свинца, израсходованного вместе с указанным глетом, и смесь продолжала расходоваться; так что, после того как она истощилась, а печь засорилась, пришлось остановиться, не добившись успеха с указанной пробой. Это объяснили тем, что указанная руда непригодна для плавки.

Ртуть. 24. В четверг, двадцатого мая, две либры ртути были соединены с полутора квинталями руды, полученной с глубины четырнадцати эстадос в указанной жиле и шахте, которая была открыта, как сказано выше. Двадцать пятого числа того же месяца ее промыли и получили небольшой гранулят золота весом в полреала. Потеряно две онсы ртути.

Плавление. 25. В воскресенье, двадцать шестого мая, была сделана вторая проба путем плавления с тремя квинталями глета и одним квинталем очищенного тесмикитате; оба были флюсованы тремя квинталями руды, полученной из второй шахты или прохода, упомянутого выше как находящегося рядом с уровнем ручья в указанной жиле и новой шахте. Это было второе и иное соединение, сделанное путем плавления и с указанным флюсом; но они не смогли расплавить руду, несмотря на многие приложенные усилия. Это было бесполезно из-за низкого качества, которое горняки приписывали указанной руде. Обнаружив значительную потерю и расход свинца, они были вынуждены прекратить работу.

Плавление. 26. В понедельник, двадцать шестого мая, была сделана третья проба путем рафинирования или плавления, путем подачи пыли, оставшейся от одного квинталя руды, полученной на глубине четырнадцати или более эстадос из первой жилы и шахты, которые, как я сказал, были открыты в указанной новой шахте. Израсходовав двадцать пять либр свинца, на котором расплавился металл, получили гранулят, который напоминает серебро и весит полтора реала.

После того как указанные испытания или пробы были проведены и завершены, а местность, ее туземцы и шахты были изучены, и после получения количества руды со всех шахт, я покинул указанный пресидио и форт Сантьяго, хорошо укрепленный гарнизоном из пятидесяти шести испанцев и пятидесяти индейцев — двадцати пяти из провинции Пангасинан и двадцати пяти из провинции Илокос, — одиннадцатью чернокожими гребцами и одним оружейником, с продовольствием и всем прочим необходимым на более чем пятнадцать месяцев. Затем, с указанным последним отрядом из пятисот индейцев, которые, как я упоминал, должны были быть присланы мне лейтенантом к двадцать четвертому мая, я начал свой спуск, взяв с собой к концу указанного месяца сто квинталей указанной руды; я отправляю ее в город Манила в четырехстах небольших рисовых корзинах, каждая из которых пронумерована в соответствии с шахтой, откуда она была взята, чтобы там можно было подтвердить упомянутые выше усилия; поскольку это та самая руда, губернатор и генерал-капитан, королевская Аудиенсия и королевские чиновники могут подтвердить это заново и провести испытания снова, чтобы, полностью поняв суть указанных шахт, они могли доложить его Величеству и принять меры, которые сочтут подходящими в отношении содержания указанного пресидио в земле, приносящей так мало или вовсе не приносящей прибыли, как эта земля.
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Акт. В лагере новых шахт и форте Сантьяго игорротов, двадцать девятого дня месяца марта тысяча шестьсот двадцать четвертого года, капитан и сархенто-майор Алонсо Мартин Киранте, главный судья провинции Пангасинан и военный комендант этой провинции и провинции Илокос, на которого возложено завоевание или усмирение индейцев-игорротов, а также открытие, разработка и вскрытие их шахт, заявил, что, поскольку он получил приказ от губернатора и генерал-капитана дона Алонсо Фахардо де Тенса, он прибыл для указанной цели завоевания, усмирения и открытия указанных шахт. И поскольку он был проинформирован опытными людьми, что продуктивные шахты, на которые указанные туземцы обращают наибольшее внимание в настоящее время, — это новые шахты среди них, называемые Галан, он расположил и разбил на них указанный лагерь и форт Сантьяго, чтобы, построив среди них форт и обезопасив своих людей, продовольствие и другие военные припасы, он мог совершать экспедиции и исследовать другие шахты, о которых он имеет или может иметь информацию, что указанные игорроты прибыльно разрабатывали или могут разрабатывать во всем этом регионе. Он заявил, что следует установить, какую руду можно получить из этих шахт, и количество металла, которое должно получиться из них, а также потерю материалов, которые должны быть выделены для их обработки. Он приказал мне, настоящему писцу, завести и подготовить книгу для записей, в которой следует фиксировать в качестве доказательства, с указанием дня, месяца и года, пробы указанных руд, полученных из таких шахт, и материалы, использованные при их обработке; и чтобы этот акт был помещен в начале таких доказательств, которые, следовательно, должны быть представлены таким образом, чтобы это можно было видеть во все времена. Так он постановил и приказал, и скрепил своей подписью. Я, указанный писец этого лагеря шахт и сил Сантьяго, свидетельствую это.

Алонсо Мартин Киранте


Передо мной:

Алонсо Кальехас


Свидетельство. 1. Я, Алонсо Кальехас, писец этих новых шахт Сантьяго игорротов, во исполнение приказа, данного мне указанным актом, объявленным выше, составив эту книгу для записей, настоящим верно и правдиво свидетельствую, что сегодня, в субботу, в десять часов вечера или около того, тридцатого числа текущего месяца марта тысяча шестьсот двадцать четвертого года, первая проба была завершена альфересом Мартином де Вергарой из роты указанного капитана и сархенто-майора Алонсо Мартина Киранте в присутствии Хуана де Мугабуру, Родриго Лопеса Ордуньи, Габриэля Молинеро и Диего де Товара, всех горняков. Проба была проведена для половины квинталя руды, которая была получена из шахты, сделанной в этих новых шахтах от земной коры до выработок и жил, откуда указанные индейцы-игорроты, очевидно, добывали и добывают ее, и когда мы докопались примерно до десяти эстадос. Указанная проба была сделана путем рафинирования, путем подачи [пыли руды] на шестнадцать либр свинца. Из нее был получен гранулят, который напоминал серебро, который, будучи взвешенным мною, весил чуть больше одного реала. Чтобы это было очевидно, я выдал настоящий документ по ходатайству указанного капитана и сархенто-майора, который вместе с указанным альфересом скрепил его своей подписью. Свидетелями были лиценциат Агустин Табуйо Бальдиканьяс, кюре и викарий в этом лагере и форте, адъютант Андрес Тамайо, альферес дон Хосе де Рентерия и многие другие, присутствовавшие в этом королевском лагере и форте Сантьяго, где это датировано в указанную субботу, тридцатого марта тысяча шестьсот двадцать четвертого года.

Алонсо Мартин Киранте


Мартин де Вергара


Передо мной: Алонсо Кальехас, писец.

[Следуют двадцать пять других свидетельств, по одному на каждую последующую пробу после первой, все аналогичны вышеприведенному. Документ продолжается:]

Свидетельство. 27. Я, Алонсо Кальехас, писец этих указанных новых шахт и форта Сантьяго среди игорротов, верно свидетельствую и подтверждаю, что двадцать шесть проб, содержащихся на этих шести листах и в этой форме, относятся к шахтам и рудам, указанным в них; и что из указанных шахт в моем присутствии, о чем я даю свидетельство, по приказу капитана и сархенто-майора Алонсо Мартина Киранте было взято сто квинталей руды, помимо той, что использовалась в указанных пробах, чтобы отправить их в город Манила альфересом Мартином де Вергарой, Хуанесом де Мугабуру, Гравьелем Молинеро, Родриго Лопесом Ордуньей и Диего де Товаром, всеми горняками. Соответственно, эта руда, будучи взвешенной мною, перевозится в четырехстах небольших рисовых корзинах по одной арробе каждая — чтобы, поскольку они из тех же руд, из которых были сделаны указанные пробы, губернатор и генерал-капитан дон Алонсо Фахардо де Тенса и королевские чиновники могли провести пробы снова в указанном городе; и чтобы, подтвердив усилия, которые были предприняты в этих шахтах, они могли понять и увидеть правду относительно возможностей шахт игорротов, о которых мы пока имели сведения и которые разрабатывались или могут разрабатываться вокруг этого указанного лагеря и на несколько легуа вокруг него. И чтобы это было очевидно, я выдал настоящий документ по ходатайству капитана и сархенто-майора Алонсо Мартина Киранте, который скрепил его своей подписью вместе с вышеупомянутыми горняками. Свидетелями были лиценциат Агустин Табуйо Бальдеканьяс, капитан Хоан де Салинас и адъютант Андрес Тамайо, находясь в этом лагере новых шахт и форте Сантьяго, где это датировано двадцать седьмым днем месяца мая тысяча шестьсот двадцать четвертого года.

Алонсо Мартин Киранте, Мартин де Вергара, Хуанес де Мугабуру, Родриго Лопес Ордунья, Диего де Товар, Гравьель Молинеро






Передо мной:

Алонсо Кальехас, писец.

По приказу капитана и сархенто-майора Алонсо Мартина Киранте, главного судьи этой провинции Пангасинан и военного коменданта ее и провинции Илокос, я, настоящий писец, приказал составить и составил эту копию оригинальных свидетельств и расследований, которые были проведены для указанной цели. Это верная и точная копия, которая была сверена и пересмотрена с указанными оригиналами, отправленными указанному губернатору и генерал-капитану этих островов дону Алонсо Фахардо де Тенса. В копии, для ее большей юридической силы, указанный капитан и сархенто-майор приложил свою власть и судебное постановление в надлежащей форме, чтобы ей можно было доверять в суде и вне его. И он скрепил ее своей подписью, свидетелями были альферес Алонсо Тельес де Прадо, сархенто Доминго Руис и капитан Хоан де Салинас, которые присутствовали в этой деревне Алингаен, где это выдано пятого дня месяца июня тысяча шестьсот двадцать четвертого года.

Алонсо Мартин Киранте


Я скрепил это печатью в свидетельство истины:

Гаспар де лос Рейес, нотариус.

Потерянная ртуть


№ 1. Это серебро.

10. № 2. Весило едва один маэс, или девять диезмос, чистотой восемнадцать или девятнадцать каратов, в сплаве с серебром. Стоит в данном случае четыре реала.

11. № 3. Весит два с половиной диезмос. Десять диезмос составляют один маэс того же золота вышеуказанной пробы. Стоит полтора реала.

6. № 4. Весит полтора диезмос той же чистоты, что и первое. Стоит двадцать четыре мараведи.

3. № 6. Весит один маэс и один диезмос золота чистотой двадцать каратов. Стоит пять с половиной реалов.

12. № 7. Золото весит один маэс два диезмос чистотой восемнадцать или девятнадцать каратов. Стоит пять с половиной реалов.

3. № 8. Золото весит пять с половиной диезмос чистотой восемнадцать каратов. Стоит два реала и двадцать четыре мараведи.

2. № 9.

32. № 10. Золото весит шесть с половиной диезмос чистотой шестнадцать каратов. Стоит три реала.

8. № 11. Золото весит два маэс четыре диезмос чистотой двадцать два карата. Стоит тринадцать реалов двадцать четыре мараведи.

3. № 12. Весит два диезмос чистотой шестнадцать каратов. Стоит один реал.

3. № 13. Весит два крупных диезмос чистотой восемнадцать каратов. Стоит один реал.

2½. № 14. Весит один крупный диезмос чистотой восемнадцать или девятнадцать каратов. Стоит двадцать четыре мараведи.

6. № 15. Весит неполный пол-диезмос чистотой восемнадцать каратов. Стоит шесть мараведи.

4. № 16. Весит неполный пол-диезмос чистотой восемнадцать каратов. Стоит шесть мараведи.

3. № 17.

2½. № 18. Весит один диезмос чистотой восемнадцать каратов. Стоит полреала.

2. № 19. Весит девять с половиной диезмос чистотой шестнадцать каратов. Стоит три реала двадцать четыре мараведи.

1. № 21. Весит четыре диезмос чистотой восемнадцать или девятнадцать каратов. Стоит два реала.

½. № 22. Весит три диезмос чистотой четырнадцать каратов. Стоит один реал.

2. № 24. Весит шесть с половиной диезмос металла [но] очень низкого сплава; судя по его характеристикам, нет стандарта, с которым можно было бы его сравнить. Все остальное — медь.

№ 26. Это серебро. Пелайо Эрнандес. Все это стоит 5 песо 6 томинов.

В городе Манила, тринадцатого июля тысяча шестьсот двадцать четвертого года, когда доктор дон Альваро де Месса и Луго, член совета его Величества и его аудитор в указанной королевской Аудиенсии, исполняющий обязанности ее президента; и дон Херонимо де Сильва, генерал-капитан на море и на суше и артиллерии этих островов; лиценциат Хуан де Сааведра Бальдеррамас, лиценциат дон Маттиас Флорес и лиценциат Сапата де Гальвес, аудиторы и фискалы указанной королевской Аудиенсии; и судебные чиновники королевских доходов, Диего де Кастро Лисон, фактор и надзиратель, и Мартин Руис де Саласар, бухгалтер, — находились в зале Аудиенсии; и пока они были так собраны: указанный президент заявил, что, поскольку из шахт игорротов было доставлено количество руд, чтобы здесь можно было провести испытания, дабы установить, соответствуют ли они тем, что были проведены там, о чем сархенто-майор Алонсо Мартин Киранте, главный судья и комендант провинции Пангасинан, прислал отчет и свидетельство, целесообразно обсудить это и определить, будет ли целесообразно отправить доставленную оттуда руду в Новую Испанию на судах, которые должны быть отправлены туда в следующий раз. Поскольку в том королевстве много лиц, сведущих в шахтах и анализе руды, они, возможно, смогли бы предоставить там точные испытания, которые не были получены здесь. Если бы им не удалось установить ее качество там, это было бы большим доказательством разочарования, о котором говорят здесь. Он выразил надежду, что то, что может быть сделано в этом вопросе, будет наиболее целесообразным для службы короля, нашего государя. Ассамблея, обсудив и посовещавшись по вопросу, поставленному указанным президентом, пришла к единодушному и гармоничному согласию и мнению. Они заявили и проголосовали, что в настоящее время расходы и издержки, которые несут при разработке шахт игорротов, должны быть сокращены; что чиновники и рабочие там должны быть отозваны и распущены; что сто квинталей руды и земли, которые находятся в этом городе, вместе с золотом, полученным из проб и испытаний, которые были проведены там, должны быть отправлены на тех судах, которые будут отправлены в следующий раз в Новую Испанию, королевским чиновникам города Мехико; и что дело должно быть поручено королевским чиновникам этого города — не только чтобы заняться им, но и чтобы отправить отчет обо всем, что произошло, и об усилиях, затраченных на разработку этих шахт, и результатах этого. Таким образом, они могут там проверить это и попытаться предпринять новые усилия, чтобы узнать, была ли получена наибольшая прибыль от того, что было добыто здесь, — ибо считается, что там есть лица с большим опытом в этом искусстве, — чтобы совет об этом мог быть дан королевскому Совету Индий, а также мог быть отправлен указанным королевским чиновникам этого города.

Президент также заявил, что пехота, размещенная в городе Нуэва-Сеговия, очень нуждается и бедствует, так как прошло много дней с тех пор, как им была отправлена какая-либо помощь из этого города; и, поскольку большая часть этой провинции восстала, его Величество не обладает в ней никакими королевскими доходами, с помощью которых можно было бы содержать солдат. [Соответственно, следует рассмотреть], было бы целесообразно, чтобы пехота, размещенная в пресидио на шахтах, была приписана к провинции Нуэва-Сеговия, чтобы с большими силами наша цель покорить туземцев, которые восстали там, могла быть достигнута, поскольку указанные шахты находятся посреди пути. Он также заявил, что, прежде всего, указанные люди, присутствующие на собрании, должны высказать свое мнение, чтобы все, что может быть проголосовано, было выполнено так, как может быть наиболее целесообразно для службы его Величества. Указанные люди в ассамблее, обсудив и посовещавшись относительно предложения указанного президента, все были единодушно и единообразно одного ума и мнения. Они заявили, что четыре выплаты жалованья должны быть отправлены пехоте, размещенной в пресидио в городе Нуэва-Сеговия; и что королевские судьи и чиновники должны отправить указания относительно порядка, который должен соблюдаться при их смене. Что касается пехоты, размещенной в пресидио шахт, которая должна быть переведена в город Нуэва-Сеговия, они заявили, что это должно быть передано генерал-капитану, чтобы он мог принять меры, которые являются наиболее целесообразными для службы его Величества. Они дали свое мнение в письменном виде и скрепили его своими подписями.

Доктор дон Альваро де Месса и Луго, дон Херонимо де Сильва, лиценциат дон Хуан де Сааведра Бальдеррама, лиценциат дон Матиас Дельгадо Флорес, лиценциат Маркос Сапота де Гальвес, Диего де Кастро Лисон, Мартин Руис де Саласар







Передо мной: Педро Альварес

Сверено с оригиналом протокола: Педро Альварес

Между строк: «мне;» «в;» «они находят;» «что было принесено из старых шахт, называемых;» «исправлено;» «мне;» «кто;» «должно стоить;» «стерто;» «игорроты;» «в-[дес];» «десять;» «это не стоит».

Сверено с копией оригиналов, которая находится в этой королевской бухгалтерии, на которую мы ссылаемся. Манила, одиннадцатое августа тысяча шестьсот двадцать четвертого года.

Диего де Кастро Лисон, Хоан Перес Дескалона, Мартин Руис де Саласар








1 Вероятно, тот же самый, что и Рамон Бегер, который прибыл на острова в 1615 году и служил в различных миссиях в Пангасинане. В конце концов он удалился в доминиканский монастырь в Маниле, где и умер в 1661 году (Reseña biog. Sant. Rosario, i, стр. 348).




2 Джордж Ф. Беккер в своем «Отчете о геологии Филиппинских островов» — в Двадцать первом ежегодном отчете Геологической службы США (Вашингтон, 1901), часть iii, стр. 487–625 — цитирует (стр. 622; ср. также стр. 517) геолога Р. фон Драше следующим образом: «Слои туфа [или туфа — вулканической породы, образованной из агглютинированной вулканической земли или шлака] также обнажены (Fragmente zu einer Geologie der Insel Luzón, стр. 29–31) во многих местах между Арингаем и Бенгетом, но эти туфы в сторону внутренних районов, даже в Галиано, «уже не землистые, а довольно твердые, кристаллические и похожие на песчаник»». Это, вероятно, объясняет описание Мартином твердой почвы.

Арингай расположен на северо-западном побережье Лусона, в устье реки Арингай, в провинции Унион.




3 Бакакайес; см. описание этого оружия в Том XVI, стр. 55, примечание 26.




4 Расстояние от конца большого пальца до конца указательного пальца (оба вытянуты) — примерно эквивалентно английскому пяди.




5 Об одежде игорротов см. «Жители Филиппин» Сойера, стр. 254, 255, и названия их различных предметов одежды, стр. 264.

Относительно игорротов, Бюллетень № I «Переписи Филиппинских островов: 1903», «Население Филиппин» (Департамент торговли и труда, Бюро переписи населения: 1904) содержит следующее (стр. 6): «Из других диких племен на Филиппинских островах одним из самых важных является игоррот, который населяет центральную Кордильеру от крайнего севера Лусона на юг до равнин Пангасинана и Нуэва-Эсихи. Под этим общим названием существуют различные обозначения подгрупп, такие как гадданы, дадаяги или майояо. Другой ветвью племени игорротов является калинга вдоль реки Кагаян, недалеко от Илагана, в провинции Исабела. К западу, в субпровинции Бонток, находится другая ветвь народа игорротов, которые, как говорят, являются самыми известными из охотников за головами. Другой ветвью является тингиан, населяющий провинции Нуэва-Эсиха, Илокос-Сур, Лепанто-Бонток и Абра».




6 См. Сойера, ut supra, стр. 263. Описанное копье, вероятно, является say-aug. Остроконечные колья сделаны из бамбука и называются sayac или dayac.




7 То есть кости животных, которых они убили для своих пиров и которые они вешали в своих домах в качестве украшений и для демонстрации.




8 См. отчет Беккера о золотодобывающих районах на Лусоне, их геологических условиях и местных методах добычи (Двадцать первый ежегодный отчет Геологической службы США, часть iii, стр. 576–580). Он утверждает, что игорроты всегда отказывались, даже по сей день, позволять каким-либо посторонним, любой расы, посещать кварцевые шахты в их стране.




9 «Обжаренный и измельченный медный колчедан, добавляемый к рудам серебра при восстановлении до состояния магмы [т.е. жидкой пасты], чтобы восстановить роговое серебро; ранее так называлось на испанских рудниках Мексики и Южной Америки» (Словарь Вебстера).

«Магистраль — это смесь сернистой меди и сульфированной соли, обжаренная в течение нескольких часов в отражательной печи и медленно охлажденная» (Гумбольдт, «Новая Испания», пер. Блэка, iii, стр. 260).




10 Испанское greta, старое слово, используемое для almártaga; оксид свинца в виде мелких чешуек, блестящий; обычно называемый «глет серебра» или «глет золота», так как он напоминает эти металлы.




11 Также пишется temesquitato; мексиканское слово, применяемое к шлаку с поверхности свинца, в который вводится измельченная серебряная руда.




12 См. отчет Гумбольдта о методах и процессах добычи, принятых в Новой Испании, в его «Новой Испании» (пер. Блэка), iii, стр. 231–280.

Различные законы и постановления, касающиеся открытия и эксплуатации шахт в испанских колониях, можно найти в Recopilación de leyes, главным образом в lib. iv, tit. xix, xx, и lib. viii, tit. xi.




13 Первая цифра относится к количеству онс потери ртути, а вторая — к номеру пробы. Таким образом, десять онс ртути были потеряны во второй пробе.
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12. Смерть доньи Каталины. — В томе i, стр. 509–514.

Следующий документ включает два, как указано:
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